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Part 7: Funeral Services for Deacons 

 صلوات الجنازات للشمامسة
 

 

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms 

 هذه المزامير وهم داخلون الكنيسةيرتل الشمامسة 
 

 

Psalm (116) 117 
 111 (111) مزمورال

 

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. Nye;noc 

tyrou ̀cmou ̀eP[oic @ maroùcmou ̀erof 

`nje nilaoc tyrou@ je ̀apefnai tajro 

`e`hryi ̀ejwn@ ouoh ]me;myi ̀nte P[oic 

sop sàeneh@ ̀amyn@ Allylouìa. 

Glory be to God. Praise 

the Lord, all you nations, 

praise Him all you peoples, 

for His mercy is confirmed 

upon us, and the truth of the 

Lord endures forever. 

Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم المجد لالهنا. 

 كلالرب. ولتباركه  سبحوا

 قد قويتالشعوب. لان رحمته 

بد. الأ إلىعلينا. وحق الرب يدوم 

 هلليلويا. آمين.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ Ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`ewnac twn ̀ewnwn@ ̀amyn. 

Allylouià. Allylouìa. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever and 

unto the ages of ages, 

Amen. Alleluia. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والإ

القدس الآن وكل اوان والى دهر 

 .هلليلويا .هلليلويا .آمين .الدهور

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
Glory be to God. .المجد لالهنا 

 

Psalm (135) 136 
 131 (131) مزمورال

 

Marenouwnh ̀ebol@ ̀mPi,ryctoc 

Pennou]@ nem piero'altyc@ Dauid 

pìprovytyc. 

Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر المسيح الهنا مع المرتل 

 داود النبى.

Je af;amio ̀nnivyoùi@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ ̀e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, on 

the waters. 

لأنه خلق السموات وجنودها. 

 وأسس الأرض على المياه.
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Nai nis] ̀mvwctyr@ piry nem 

piioh@ af,au eùerouwini@ qen 

pìctere`wma.  

These two great stars, 

the sun and the moon, He 

has made to enlighten, the 

firmament. 

هذان الكوكبان العظيمان الشمس 

 والقمر. جعلهما ينيران فى الفلك.

Af`ini ̀nhan;you ̀ebolqen 

nef`ahwr afnifi ̀nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol.  

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح من خباياها. نفخ فى 

 الأشجار حتى أزهرت.

Afhwou ̀noumounhwou@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi@ sàntefrwt ̀e`pswi@ 

`ntef] ̀mpefoutah.  

He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

أمطر مطرا على وجه الأرض 

 حتى أنبتت وأعطت ثمرها. 

Af`ini ̀noumwou@ ̀ebolqen 

oupetra@ af`tco ̀mpeflaoc@ ̀n`hryi hi 

`psafe.  

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

ج ماء من صخرة صماء أخر

 وسقى شعبه فى البرية.

Af;amio ̀mpirwmi@ kata pef`ini@ 

nem tefhikwn@ e;ref`cmou ̀erof.  

He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الانسان كشبهه وصورته 

 يباركه. لكي

Marenhwc ̀erof@ ten[ici ̀mpefran@ 

tenouwnh naf ̀ebol@ je pefnai sop 

sa ̀eneh.  

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

فلنسبحه ونرفع اسمه ونشكره 

 لٰأن رحمته كائنة الى الأبد.

Hiten nieu,y@ `nte piiero'altyc 

Dauid@ P[oic ̀arìhmot nan@ ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

David the Psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات المرتل داود يارب أنعم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مريم. يارب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات كل صفوف الملائكة. 

 يارب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.



 

11 

 

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

auask akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with You Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

 الصالح والروح القدس لأنك

 وخلصتنا. صلبت

 

Psali Watos for the Three Sainthly Youth 
للثلاثة فتيةابصالية واطس   

 

Tenoueh ̀ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] 

`nca pekho@ Vnou] ̀mper]sipi nan. 

We follow You with all 

our hearts, and we fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us. 

نَتبعك بكل قلوبنا ونخافك ونطلب 

 وجهكَ يا الله لا تخزنا.

Alla arioùi neman@ kata 

tekmet̀epikyc@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

peknai@ P[oic ariboy;in eron.  

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

بل إصنع معنا بحسب دعتك 

 وكثرة رحمتك يارب أعنا. 

Mare tenproceu,y pennyb@ ̀i 

e`pswi ̀mpek̀m;o@ ̀m̀vry] ̀nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeniwout.  

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fatted calves.  

فلتصعد صلاتنا أمامك ياسيدنا 

مثل محرقات كباش وعجول 

 سِمان.

Mperer̀pwbs ̀n]dia;yky@ 

;yetakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab ̀ntak.  

Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob 

Israel Your saint. 

قطعته مع  الذيلا تنس العهد 

أبائنا أبراهيم وإسحق ويعقوب 

 إسرائيل قديسك. 

Cmou ̀eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi ̀nlac@ hwc erof màwou 

naf@ arihouo [acf sa nieneh.  

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, Praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب ياجميع الشعوب 

والقبائل ولغات الألسن سبحوه 

 مجدوه وزيدوه علواً إلى الآباد.و

Twbh ̀mP[oic e`hryi ejwn@ ̀w 

pisomt ̀nalou ̀nagioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Shadrach, 

Meshach, and Abednego, 

that He may forgive us our 

sins. 

من الرب عنا أيها الثلاثة  اطلبوا

فتية القديسين. سدراك وميساك 

 وابدناغو ليغفر لنا خطايانا.

 



 

12 

 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ب ااب  الكل. ارحمنا يا الله الآ

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهب أيها الر

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وايقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 ة وهو يقول:لناحية الشمامس

 

Cmou ̀eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

بلنا لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وق

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضاب  الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ااب  الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 ال وفى كل حال.ح

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, 

andforgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...) 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 
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Then the priest prays 

 م يصلي الكاهنث
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou `ebolharon  

 Nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem ̀ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .سفنال هوعن هذ

 .وعن مواعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

طان أن ندوس الحيات السل

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 
 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
يد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك الوح

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc. 

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 يصلي الشعب أرباع الناقوس التاليةالبخور بينما  الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai ̀w panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهييا  مراحمك

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Wouniatk qen oume;myi@ pencon 

e;ouab ̀̀t̀cmarwout@ pidìakwn (...)@ 

pimenrit `nte Pi,rictoc. 

 Blessed are you indeed, 

our saintly brother, blessed 

deacon (…), the beloved of 

Christ. 

 أيها الأخ ،طوباك بالحقيقة

 المبارك الشماس )...(، ،يسالقد

 حبيب المسيح.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

الإله القديسة  بشفاعات والدة

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 
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E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab @ je 

auask akcw] ̀mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

سبحك مع أبيك الصالح ن لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia. 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. Je 

tàanomia ̀anok ]cwòun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou aìaif ̀mpek̀m;o ̀ebol. 

Hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

كمت. لأني ها أنذا اح متيوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أواحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 
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Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok. Nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتوااع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.
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nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

 

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord” 

 يا رب"طلبة "تفضل ثم  سي" ثم يقول الشعب لحن "ذوكسا
 

Doza ci ̀o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 

 

Litany “Graciously Accord, O Lord” 
 "تفضل يا رب" طلبة

 

 Arikataxion P[oic ̀ntek̀areh 

`eron qen paìehoou vai ̀enoi ̀nà;nobi@ 

k̀̀cmarwout P[oic Vnou] ̀nte 

nenio]@ ̀k̀erhoùo ̀cmarwout@ ̀fmeh 

`nẁou ̀nje pekran e;ouab sa ̀eneh. 

Amyn. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

ر خطية. مبارك أنت أيها اليوم بغي

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

واسمك القدوس مملوء مجدا إلى 

 مين.آ الأبد.

 Marefswpi ̀nje peknai ̀e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata ̀vry] 

etan`erhelpic ̀erok. Je nenbal 

`nouon niben ce`erhelpic ̀erok@ je ̀n;ok 

e;na] ̀ntoùqre nwou qen ̀pcyou 

ǹtyic. 

 Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, according 

to our hope in You. For the 

eyes of everyone wait upon 

You, for You give them 

their food in due season. 

فلتكن رحمتك علينا يا رب كمثل 

اتكالنا عليك، لأن أعين الكل 

تترجاك، لأنك أنت الذي تعطيهم 

 ه.طعامهم في حين

 Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helpic ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek̀e`areh ̀eron@ 

ek̀enahmen ek̀etoujon ̀ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa ̀eneh. Amyn. 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

 مين.آ وإلى الأبد.
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 K`cmarwout P[oic màtcaboi 

enekme;myi@ `k̀cmrawout P[oic 

maka] nyi ̀enekme;myi@ ̀̀k`cmrawout 

P[oic ma ̀vouwini nyi ̀enekme;myi. 

 Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

مبارك أنت يا رب، علمني عدلك، 

أنت يا رب، فهمني مبارك 

حقوقك. مبارك أنت يا رب، أنر 

 لي برك.

 P[oic peknai sop sa ̀eneh@ 

nìhbyoùi ̀nte nekjij P[oic ̀mper,au 

`ncwk@ je akswpi nan ̀nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou@ ̀anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo ̀nta'u,y je 

aìernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

ديك يا رب لا ترفضها، أعمال ي

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

màtcabon ̀mpetehnak@ je ̀n;ok pe 

Panou]@ ̀c,y qatotk `nje ]moumi 

`nte ̀pwnq@ qen pekouwini P[oic 

en`enau ̀eouwini. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. 

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

ب نعاين الحياة، وبنورك يا ر

 النور.

 Maref`i ̀nje peknai ̀nnyetcwoun 

`mmok@ ouoh tekme;myi ̀nnỳetcoutwn 

qen pouhyt@ ̀fersau nak ̀nje pìcmou@ 

`fersau nak ̀nje pihwc@ ̀fer̀prepi nak 

`nje piwou. 

 Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory. 

فلتأت رحمتك للذين يعرفونك، 

وبرك للمستقيمي القلوب. لك 

تجب البركة. لك يحق التسبيح. 

 لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri ne Pìpneuma 

e;ouab@ vỳetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh ̀nte pìeneh. Amyn. 

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. 

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

 آمين.

 Nane ouwnh `ebol ̀mP[oic 

`eer'alin ̀epefran pet[oci@ ̀e`pjinviri 

 It is good to confess 

unto the Lord, and to sing 

praise unto Your name, O 

جيد هو الاعتراف للرب، والترتيل 

علي. أن يخبر لاسمك أيها ال

برحمتك في الغدوات، وحقك في 
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`epeknai ̀nhan`atooùi@ nem tefme;myi 

kata ̀ejwrh. 

Most High; to show forth 

Your mercy every morning 

and Your righteousness 

every night. 

 كل ليلة.

 

Hymn “Every day and every night” 

 كل يوم وكل ليلة"" لحن
 

Kata ̀ehoou nem kata ̀ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouìa. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 ا.الدهور. آمين. هلليلوي

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير
 

Psalm (65) 66:16-20 
 Come and hear, all you who fear God, and I will 

declare what He has done for my soul. I cried to Him with 

my mouth, and He was extolled with my tongue. If I 

regard iniquity in my heart, the Lord will not hear. But 

certainly God has heard me; He has attended to the voice 

of my prayer. Blessed be God, Who has not turned away 

my prayer, nor His mercy from me. Alleluia. 

 

 02 - 11: 11 (11) المزمور

جميع الذين يا  ني لأعلمكماسمعوف تعالوا

 .نفسيب هما صنعكل برب ن الوخافي

رفعت لساني بالأكثر. صرخت اليه بفمي و

 .الرب نيا سمعمراعيت اثما في قلبي ل لو

لى صوت والتفت إ اللهجل هذا سمعني لأو

طرح الذي لم ي الإله ربالمبارك  .تضرعي

 .لليلوياه .ولا رحمته عنيطلبتي 

Psalms (118) 119: 105-112 
 Your word is a lamp to my feet and a light to my path. 

I have sworn and confirmed that I will keep Your 

righteous judgments. I am afflicted very much; revive me, 

O Lord, according to Your word. Accept, I pray, the 

freewill offerings of my mouth, O Lord, and teach me 

Your judgments. My life is continually in my hand, Yet I 

do not forget Your law. The wicked have laid a snare for 

me, yet I have not strayed from Your precepts. Your 

testimonies I have taken as a heritage forever, for they are 

the rejoicing of my heart. I have inclined my heart to 

perform Your statutes forever, to the very end. Alleluia. 

 110 - 121: 111 (111)المزمور 

لي. يمصباح لرجلي كلامك ونور لسب

حفظ أحكام عدلك. ن أأوقررت  أقسمت

كقولك.  يا رب أحيني .تذللت جدا إلى الغاية

فمي باركها يا رب، وأحكامك  تعهدات

علمني. نفسي في يديك كل حين، وناموسك 

لم أنسَ، أخفى الخطاة لي فخا، ولم أال 

عن وصاياك. ورثت شهاداتك إلى الأبد، 

قلبي لأصنع  أملتلأنها بهجة قلبي. 

 .لليلوياه .أبدية مكافأةمن أجل شهاداتك 



 

23 

 

Psalm (134) 135:13, 14, 19-21 

 Your name, O Lord, endures forever, Your fame, O 

Lord, throughout all generations. For the Lord will judge 

His people, and He will have compassion on His servants. 

Bless the Lord, O house of Israel! Bless the Lord, O house 

of Aaron! Bless the Lord, O house of Levi! You who fear 

the Lord, bless the Lord! Blessed be the Lord out of Zion, 

Who dwells in Jerusalem! Praise the Lord. Alleluia. 

 01 - 11، 11، 13: 131 (131)المزمور 

 من جيل ذكركو د.بالى الأ دائم يا رب اسمك

 شعبه علىجيل. فإن الرب يتحنن لى إ

يا بيت اسرائيل باركوا  .طلبون إليهوعبيده ي

يا بيت  .رون باركوا الربايا بيت ه الرب.

يا خائفي الرب باركوا  لاوي باركوا الرب.

ساكن في مبارك الرب من صهيون ال. الرب

 .لليلوياه .اورشليم

 

Hymn Vai ̀etaf`enf 

 "هذا الذى أصعد ذاته ذبيحة"لحن 
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Vai ̀etaf`enf ̀e`pswi@ ̀n`ou;ucia 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who 

presented himself on the 

cross; an acceptable 

sacrifice for the salvation of 

our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`nàga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

وقت المساء  فأشتمه أبوه الصالح

 ة.ثعلى الجلج

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune 
 تقال باللحن الحزايني مقدمة البولس

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc@ P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

لذين من اجل قيامة الاموات ا

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul 

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen. 
الأولي  سولفصل من رسالة معلمنا بولس الر

 بركته علينا آمين. أهل كورنثوس، إلى

 

=a Korin;ioc  ==ie@  =k=g - =l=y 
1 Corinthians 15:23-38 1 31 - 03: 11 رنثوسكو 

 Apar,y Pi,rictoc ̀ita na 

Pi,rictoc qen pefjiǹi. 

 Christ the firstfruits, 

afterward those who are 

Christ’s at His coming. 

باكورة ثم الذين الح هو فالمسي

 .للمسيح عند مجيئه

 Ita pijwk hotan afsan] 

ǹ]metouro ̀nte Vnou] ouoh Viwt 

èswp afsankwrf ̀narsy niben nem 

èxoucìa niben nem jom niben. 

 Then comes the end, 

when He delivers the 

kingdom to God the Father, 

when He puts an end to all 

rule and all authority and 

power. 

سلم ي عندما ايةوبعد ذلك النه

بطل كل أمتى  .بلك لله الآالم  

 .رئاسة وكل سلطان وكل قوة

 Hw] gar ̀erof ̀nteferouro 

satef,a nefjaji tyrou capecyt 

`nnef [alauj. 

 For He must reign till 

He has put all enemies 

under His feet. 

ه يجب أن يملك حتى يضع لأن

 .قدميه موطئ تحته ءاعدا

 Piqàe ̀njaji ̀fnakwrf `ete ̀vmou 
 The last enemy that will 

be destroyed is death. 
يبطل هو س الأخير الذي عدوال

 .الموت
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pe. 

 Afe;re en,ai niben ̀[nejwou 

capecyt ̀nnef[alauj ̀eswp de 

afsanjoc je a en,ai niben ̀[nejwou 

naf ̀fouonh ̀ebol je saten 

vyetaf`;re en,ai niben ̀[nejwou naf. 

 For “He has put all 

things under His feet.” But 

when He says “all things 

are put under Him,” it is 

evident that He who put all 

things under Him is 

excepted. 

تحت خضع يكل شيء جعل  لأنه

شيء  إن كلفإذا قال يه. قدم

فوااح أنه غير الذي  له أخضع

 .له خضعيكل شيء جعل 

 Eswp de aresan en,ai niben 

[̀nejwou naf tote ̀n;of hwf pisyri 

efè[nejwf ̀mvyetaf`;re en,ai niben 

[̀nejwou naf hina ̀nte Vnou] swpi 

ǹ;of pe hwb niben qen ouon niben. 

 Now when all things are 

made subject to Him, then 

the Son Himself will also be 

subject to Him who put all 

things under Him, that God 

may be all in all. 

، الأشياء كلله  تأخضعإذا و

ً  وحينئذ الابن ه سيخضع  أيضا

، له خضعيكل شيء جعل للذي 

 .كي يكون الله الكل في الكلل

 Èmmon ou petounaaif ̀nje 

nyet[iwmc ̀ejen nirefmwout icje 

holwc nirefmwout natwounou an ie 

e;beou ceer̀pke[iwmc ̀eh̀ryi ̀ejwou. 

 Otherwise, what will 

they do who are baptized 

for the dead, if the dead do 

not rise at all? Why then are 

they baptized for the dead? 

ماذا يصنع الذين يعتمدون وإلا ف

ن الأموات؟ إن كان الأموات لا ع

يقومون البتة، فلماذا يعتمدون 

 عنهم؟

 E;beou ̀anon hwn 

tenerkundineuin ̀nounou niben. 

 And why do we stand in 

jeopardy every hour? 
 ب بالأخطار فيحن نتعذولماذا ن

 ؟كل ساعة

 }mwout ̀mmyni sa petensousou 

nàcnyou vai etentyi ̀mmau qen 

Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

 I affirm, by the boasting 

in you, which I have in 

Christ Jesus our Lord, I die 

daily. 

ي خوتإوأنا أموت في كل يوم يا 

يسوع  ربنا بافتخاركم الذي لي في

 .يحالمس

 Icje qen oumetrwmi ai] oube 

pi;yrion qen Evecioc ou pe pa hyou 

icje nirefmwout natwounou an 

marenouwm ouoh ̀ntencw rac] gar 

tennamou. 

 If, in the manner of 

men, I have fought with 

beasts at Ephesus, what 

advantage is it to me? If the 

dead do not rise, “Let us eat 

and drink, for tomorrow we 

die!” 

 مع قد حاربتبشر نت كإن ك

عة أفسس، فما المنفبوحوش ال

، لي؟ إن كان الأموات لا يقومون

 .فلنأكل ونشرب لأننا غدا نموت

 Mpercwrem sare nicaji gar 
 Do not be deceived: 

“Evil company corrupts 
ة ئت الرديكلمان اللأ لا تضلوا

 .الجيدة لقلوباتفسد 
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ethwou sautake nihyt e;naneu. 
good habits.” 

 Swpi eretenryc qen oume;myi 

ouoh ̀mperernobi oumetatcouen 

Vnou] gar etsop qen hanouon 

aicaji nemwten qen oùjvìo. 

 Awake to righteousness, 

and do not sin; for some do 

not have the knowledge of 

God. I speak this to your 

shame. 

ولا تقوي لل كونوا ساهرين

من الناس من لا ن لآا .تخطئوا

 اذهبالله. أقول  لهم معرفة

 .خكموبيلت

 Alla ouon ouai najoc je pwc 

nirefmwout natwounou aunyou de 

qen as ̀ncwma. 

 But someone will say, 

“How are the dead raised 

up? And with what body do 

they come?” 

يقام  : كيفإنسانلكن يقول 

 ؟الأموات وبأي جسم يأتون

 Piathyt petekci] ̀mmof ̀n;ok 

`mpafwnq af`stemmou. 

 Foolish one, what you 

sow is not made alive 

unless it dies. 

الذي تزرعه  . ذلك البذارجاهليا 

 .لا يحيا إن لم يمت

 Ouoh petekci] `mmof picwma 

e;naswpi ̀n;of an petekci] ̀mmof 

alla ounavri te ecbys ̀ite oucoùo 

`ite keouai ̀m̀pcepi ̀nnìjroj. 

 And what you sow, you 

do not sow that body that 

shall be, but mere grain--

perhaps wheat or some 

other grain. 

الجسم  هو سيوالذي تزرعه، ل

ف يصير، بل حبة الذي سو

أحد  من أوقمح ما من إمجردة، 

 .البذور يبواق

 Vnou] de saf] cwma naf kata 

`vry] ̀etafouws ouoh ̀vouai ̀vouai 

`nnìjroj ̀f] ̀mpoucwma nwou `mmin 

`mmwou. 

 But God gives it a body 

as He pleases, and to each 

seed its own body. 

. يشاءجسما كما  الله يعطيهو

ور ذلكل واحد من البسيعطي و

 .جسمه

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

Let us Praise with the Angels 
 فلنسبح مع الملاكة

 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

oùwou `mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace 

on earth, and good will 

toward men.” We praise 

You. We bless You. We 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: 

المجد لله في الأعالي وعلى 

الأرض السلام وفى الناس 

المسرة. نسبحك. نباركك. 

نخدمك. نسجد لك. نعترف لك. 
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qen nirwmi. Tenhwc ̀erok ten`cmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ̀̀ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

 ننطق بمجدك.

 Tensep̀hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi,rictoc @ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vỳetwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ااب  الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 ل طلباتنا إليك.العالم، اقب

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,rictoc nem Pìpneuma e;ouab@ 

ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni ̀mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh ̀amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

become a helper unto me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

امرك هي نور يا إلهي، لأن أو

على الأرض. كنت أتلو في 

طرقك، لأنك صرت لي معينا. 

باكرا يا رب تسمع صوتي، 

 بالغداة أقف أمامك وتراني.
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akswpi nyi ̀nouboy;oc. Han`atooùi 

P[oic ek̀ecwtem ̀e`t̀cmy@ swrp 

eìetahoi nahrak ek̀enau `eroi. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

 

The Trisagion Prayer 

 ثم يصلون آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

 Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ 

pan`agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan ̀ebol@ P[oic ,a nen`anomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 
our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مراى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.
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 Nenio] nem nen`cnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep, O Lord repose their 

souls. O You Who are 

without sin, Lord have 

mercy on us. O You Who 

are without sin, Lord help 

us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 رب ارحم يا رب بارك. أمين.

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
واجعلنا مستحقين أن نقول 

 أبانا... بشكر:

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh ̀nẁou@ ̀etoi ̀mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi ̀nte`proc̀eu,y@ ̀e`pswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift up our prayers, to 

your beloved Son, that He 

may forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،اصلاتن اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pi,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ 
 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy on 
 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا
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`ntef`er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

our souls, and to forgive us 

our sins. 

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ nahren 

Pi,rictoc @ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef`er̀hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

فرة بمغ ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Then, the congregation chants the following doxologies 

 ثم يرتل الشعب الذوكصولوجيات الآتية
 

Doxology for St. Mary 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء
 

Wounia] ̀n;o Maria@ ]cabe ouoh 

`ncemne@ ]mah`cnou] ̀n`ckyny@ piaho 

`m̀pneumatikon. 

 Blessed are you O 

Mary, the prudent and the 

chaste, the Second 

Tabernacle, the treasure of 

the Spirit. 

الحكيمة  ،مريم طوباك أنت يا

الكنز  ،القبة الثانية ،العفيفة

 .الروحي

}[rom̀psal ̀nka;aroc@ 

;yetacmou] qen penkahi@ ouoh acviri 

nan ̀ebol@ ̀noukarpoc ̀nte Pìpneuma. 

 The pure turtle-dove, 

that declared in our land, 

and brought unto us, the 

Fruit of the Spirit. 

 فينادت  التي ،اليمامة النقية

 ثمرة الروح. ،وأينعت لنا ،أرانا
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Pìpneuma ̀mparaklyton@ vyetaf`i 

ejen pesyri@ hijen nimwou ̀nte 

Piiordanyc @ kata ̀ptupoc ̀nNwè. 

 The Spirit of Comfort, 

that came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, as 

in the type of Noah. 

حل على  الذي ،الروح المعزى

كمثال  ،مياه الأردن في ،ابنك

 نوح.

}[rompi gar ̀ete`mmau@ ̀n;oc 

achisennoufi nan@ ̀n]hiryny ̀nte 

Vnou]@ ;ỳetacswpi sa nirwmi. 

 For that dove, has 

declared unto us, the peace 

of God, toward mankind. 

، بشرتنا هي ،لأن تلك الحمامة

 صار للبشر. الذي ،بسلام الله

N;o hwi ̀w tenhelpic@ 

][rom̀psal ̀nnoyte@ are`ini ̀mpinai 

nan@ arefai qarof qen teneji. 

 Likewise you O our 

hope, the rational turtle-

dove, have brought mercy 

unto us, and carried Him in 

your womb 

اليمامة  ،ايا رجاءنوأنت أيضا 

، أتيت لنا بالرحمة ،العقلية

 بطنك. فيه يوحملت

Ete vai pe Iycouc@ pimici ̀ebolqen 

Viwt@ aumacf nan ̀ebol ̀nqy]@ afer 

penjenoc ̀nremhe. 

 Who is Jesus our Lord, 

the Only-Begotten of the 

Father, He was born of you 

unto us, and set free our 

race. 

ولد  ،من الآب ،يسوع المولود أي

 وحرر جنسنا. ،لنا منك

Vai gar marentaouof@ ̀ebolqen 

penhyt ̀nsorp@ menencwc on qen 

penkelac@ enws ̀ebol enjw ̀mmoc. 

 Wherefore let us 

declare, first with our 

hearts, and then with our 

tongues also, proclaiming 

and saying. 

وبعد  ،من قلبنا أولا ،فلنقل هذا

صارخين  ،ذلك بلساننا أيضا

 قائلين.

 

Je Pen[oic Iycouc Pi,rictoc @ 

ma;amio nak ̀nq̀ryi ̀nqyten@ ̀nouervei 

`nte Pek̀pneuma e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

 O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, Ever-

glorifying You. 

اجعل لك  ،ربنا يسوع المسيح يا

، لروحك القدوس ،فينا هيكلا

 يعطيك تمجيدا.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀naly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

خر الحقيقية الحقانية. السلام لف

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeùi @ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot @ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  اذكرينا،ك أن نسأل

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضاب  الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}t̀riac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

 Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, the 

luminous the great and the 

holy, asking Him for the 

creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

nì;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين حيوانات

 لون مركبة الله.الحام

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc. 

 The twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا عشرينربعة والالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،فهماش الله، المراىقدوس 

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.
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Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek̀klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

ارك ب ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس قدوس قدوس

السماء والأرض  ،ؤوتالصبا

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allylouìa@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je ̀agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, “Holy. 

Amen. Alleluia. Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هلليلويا. المجد هو لالهنا.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni `mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 .الله

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf`i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه



 

34 

 

Light. 

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc@ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul, Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi @ 

nyetaumosi ̀nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوااً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc ̀n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy-two disciples, that 

يا سادتي  من الرب عنا، اطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 
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`cnau `mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

He may forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon ̀mViwt 

nem Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf`i ̀epecyt ̀ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[ìcmou ̀nq̀ryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou `nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهمرقس ناظر 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. Stephen 

 ذوكصولوجية للقديس استفانوس
 

Vyettaiyout ̀mmarturoc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ ̀ete pefoùwhem pe 

pì,lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

الذي لربنا يسوع  ،الشهيد المكرم

 ،القديس استفانوس ،المسيح

 تأويله الإكليل. الذي

Vỳeta Vnou] [wrp ̀erof@ 

ǹhannis] ̀mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ ̀m̀vry] ̀m̀pho ̀nouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

أسرارا  ،الذي كشف له الله

مثل  ،واستنار وجهه ،عظيمة

 وجه ملاك.

Vỳetafnau ̀enivyoùi euouyn@ 

ouoh Pa[oic Iycouc caouinam 

`mPefiwt@ nỳetauhi`wni ̀ejwf@ 

naftwbh ̀nca pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His 

Father, and those who were 

stoning him, he prayed for 

their salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،ع عن يمين أبيهوربنا يسو

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws ̀ebol efjw ̀mmoc@ je 

Pa[oic Iycouc Pi,rictoc@ sep 

pàpneuma ̀erok@ ̀mperep painobi 

`enairwmi. 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

صارخا قائلا يا ربى يسوع 

ولا  إليك، روحياقبل  ،المسيح

علي هؤلاء  ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 

Je ̀ncecwoun ̀nh̀lian@ qen 

nỳetoùiri ̀mmwou@ e;be pi;wm ̀nte 

pouhyt@ P[oic `mpercohi ̀mmwou. 

 For they know not, 

what they are doing, 

because of the blindness of 

their hearts, Lord do not 

hold this against them. 

 ،ماذا يصنعون ،لأنهم لا يدرون

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef`dromoc afjokf ̀ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpì,lom ̀natlwm@ ̀nte 

]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي
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<ere nak `w pìa;lytyc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ ̀ete pefoùwhem pe 

pì,lom. 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

القديس  ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìar,ydiakwn et̀cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp ̀mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

يا رئيس  ،أطلب من الرب عنا

استفانوس  ،الشمامسة المبارك

 الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ ̀ere pìsbe ̀nouro 

`nànomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`nàgapy@ ̀eqoun ̀e`pouro Pi,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor the great love he 

had, for the King Jesus 

Christ. 

كاره ولا أف ،ولم يقدروا أن يميلوا

ولا عظم  ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في ،محبته

Naf`era'lin nem Dauid@ je 

aukw] ̀eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran ̀nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying “All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them.” 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ere Pi,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،الملك جيؤرجيوس

أورشليم  في ،يفرح معك

 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي
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pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 
George. 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pi,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nròcnau@ ;ỳeta piaggeloc ̀nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀noùinam. 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of the 

Lord, placed in his right 

hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،الحرب إلىمضى 

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرايات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`nàcebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem ̀pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين
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afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

with all the saints, in the 

land of the living. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]̀oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq ̀nè`vlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.

Pìagioc ̀apa Myna@ afcwtem ̀nca 

]̀cmy ̀nnou]@ af,w ̀mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀e`vmou@ nem 

pefcwma ̀epì,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،ات عظيمةوقبل عذاب ،للنار

 ابن الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nnìaga;on@ 

nỳete ̀mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 ،ملكوته إلى ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 
Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 
م السلا ،السلام لك أيها الشهيد
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piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 
السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mina of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Antony the Great 

 الأنبا أنطونيوس ذوكصولوجية
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek ̀nte ]kakia@ nem nimeùi 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc ̀n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai ̀etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem ̀mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀nèneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef`arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen 

piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ ̀nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw ̀mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 
"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 
طلبت فوجدت. سألت فأخذت. 

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن
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ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cenàaouwn nyi. 

knocked and I believed, 

that it will be opened to 

me." 

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا

 حبيب المسيح.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

 ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتوااع  النقي،

 .الحقيقي

`Nhryi qen nìehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ ̀apainis] ̀nh̀mot 

tahon@ `anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹi saron@ ̀nte nenio] 

`nc̀taurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of 

salvation, they have 

enlightened our souls, 

through their holy bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأااءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.



 

42 

 

<ere peniwt abba Piswi@ pìymyi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father 

Abba Paul, the beloved of 

Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب باأطل

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،الموااع العالية

سيدتنا كلنا والدة الإله  فيها. يا

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀nàga;oc@ `ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 سنا. ولدت لنا عمانوئيل.جن

Ten]ho ̀aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ااذكريننسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Introduction to the Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo ̀;mau ̀mpiououwini 

`nta ̀vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou] @ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af`i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi,rictoc@ ̀psousou 

`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ ̀p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro `nnìekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 

Tenhiwis ̀n}t̀riac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kurìe ̀ele`ycon@ 

Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

بالثالوث القدوس، لاهوت نبشر 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 أمين.

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `nt̀ve 

nem ̀pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ااب  الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 ور.قبل كل الده
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pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

before all ages. 

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 
and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 أنس.وت

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده يمين أبيه، وأيضا 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.
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ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 ة الخطايا.واحدة لمغفر

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest holds the cross with three lights, signs the 

people, and says: 
 أنوار ةثلاث معالصليب بالكاهن  مسكي

 ويرشم الشعب ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.
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Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .حمناارالثالوث القدوس،  أيها
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The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Pascha Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

ع المسيح أيها السيد الرب يسو

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.
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`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

prayers of Your saints. 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 
bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المراى اشفهم.

 Je ̀n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها
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The Psalm (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (==i=;) =k @ =a - =b 
Psalm (19) 20:1-2 ( 11المزمور )0 - 1: 02 

Eùecwtem ̀erok ̀nje P[oic qen 

pìehoou `nte pekhojhej@ ef`e] ̀e`hryi 

`ejwk ̀nje ̀vran ̀mVnou] ̀nIakwb@ 

ef`eouwrp nak ̀noubòy;ìa ̀ebolqen 

pe;ouab@ ef`esopk ̀erof ̀ebolqen 

Ciwn. Allylouìa. 

May the Lord answer 

you in the day of trouble. 

May the name of the God 

of Jacob defend you. May 

He send you help from the 

sanctuary, and strengthen 

you out of Zion. Alleluia. 

شدتك. ك الرب في يوم يستجب ل

يرسل  .يعقوب إلهرك اسم نصي

لك عونا من قدسه ومن صهيون 

 . هلليلويا.يعضدك

"almoc tw Dauid (r=l=y) =r=l=;@ =i=d - =i=e 
Psalm (138) 139:14-15 ( 131المزمور )11 - 11: 131 

}naouwnh nak ̀ebol P[oic@ je 

auer̀svyri ̀mmok qen ouho]@ 

haǹsvyri ne nek̀hbyou`i@ ouoh ̀a 

ta'u,y ̀emi ̀emasw@ ̀mpefhwp ǹje 

pakac cabol ̀mmok@ vỳetak;amiof 

qen pethyp. Allylouìa. 

 I will praise You, for I 

am fearfully and 

wonderfully made. 

Marvelous are Your works, 

and that my soul knows 

very well. My frame was 

not hidden from You, when 

I was made in secret. 

Alleluia. 

اعترف لك يا رب، فانه متعجب 

منك برهبة. عجيبة هي أعمالك، 

ونفسي علمت جدا. لم يختف 

عنك عظمي الذي خلقته في 

 هلليلويا. الخفاء.

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

لمطران أو الأسقف وإذا كان الآب البابا أو ا

موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة 

 المزمور:

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen ̀tek̀klycia ̀nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

في كنيسة شعبه فليرفعوه 

منابر الشيوخ  علىوليباركوه 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 ي بصِر  المستقيمون ويفرحون.
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`tka;edra ̀nte nìprecbuteroc@ je 

af,w ̀noumetiwt `m̀vry] ̀nhan`ecwou@ 

eù̀enau ̀nje nỳetcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

Afwrk ̀nje P[oic ouoh 

`nnefouwm ̀nh̀;yf@ je ̀n;ok pe ̀vouyb 

sa ̀eneh@ kata `ttaxic ̀mMel,icedek@  

P[oic caouinam ̀mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

رب عن يمينك يا أبانا صادق. ال

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt ̀nepickopoc 

(̀mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef`èareh ̀epetenwnq@  Allylouìa. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May the Lord 

keep your lives. Alleluia. 

نا الأسقف )المطران( الأنبا وأبي

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne ̀ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covìa or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

نتوسل ل المقدس. لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

للإنجيل  بحكمة مستقيمين

 المقدس.

 

The Gospel (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة(الإنجيل 

 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 علىالبشير، بركته  يوحنا
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agio. 
A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

John, may his blessings be 

with us all. 

 .جميعنا

Iwannyn  =i=b @ =k - =k^ 
John 12: 20 - 26  01 - 02 :10يوحنا 

Ne ouon hanoueinin de pe ̀ebolqen 

nye;̀nyou ̀eh̀ryi ̀e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ن من ييونانيال من قوموكان 

 .ليسجدوا الذين صعدوا في العيد

Nai oun naùi ha Vilippoc pirem 

By;caida ̀nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho ̀erof pe eujw ̀mmoc je 

pen[oic tenouws ̀enau ̀eIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, "Sir, we 

wish to see Jesus." 

الى فيلبس الذي من  جاءوا هؤلاء

لوه أوس ،بيت صيدا الجليل

يا سيد نريد ان نرى  :ينقائل

 .يسوع

Af`i ̀nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac on nem 

Vilippoc aùi aujoc ̀nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

ثم  ،ندراوسفيلبس وقال لأجاء ف

 وقالا ندراوس وفيلبسأ جاء

 .ليسوع

Iycouc de aferouw pejaf nwou je 

ac̀i ̀nje ]ounou hina ̀nte `psyri 

`m̀vrwmi [iwou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

تت أقد : هموقال ليسوع  فاجاب

 .الساعة ليتمجد ابن الانسان

Amyn ̀amyn ]jw ̀mmoc nwten je 

are`stem ]navri ̀ncoùo hei ̀ejen 

pikahi ouoh ̀ntecmou ̀n;oc ̀mmauatc 

èsacswpi eswp de acsanmou sacen 

oumys  ̀noutah ̀ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

الحق الحق اقول لكم ان لم تقع 

 ،حبة الحنطة في الارض وتمت

ولكن ان ماتت . فهي تبقى وحدها

 .تاتي بثمر كثير

Vye;mei ̀ntef'u,y ef`etakoc 

ouoh  vyetmoc] ̀ntef'u,y ̀nq̀ryi 

qen paikocmoc ef`eareh ̀eroc euwnq 

`nèneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

ومن  ،من يحب نفسه يهلكها

يبغض نفسه في هذا العالم 

 .بديةألى حياة إيحفظها 



 

52 

 

Vye;nasemsi ̀mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh ̀vma ̀e]sop ̀mmof ef`eswpi 

`mmau nemyi ̀nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi ̀fnaertiman 

`mmof ̀nje paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

. حد يخدمني فليتبعنيأان كان 

هناك يكون فنا أكون أوحيث 

يخدمني  أحدوان كان . خادمي

 .يكرمه الاب

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

The exposition 
 رحلطا

 

 Gather together O you children, servants of the 

altar of the Orthodox church. Let us mourn greatly 

for our beloved brother, the honored deacon (...). 

 ةالأرثوذكسي ةولاد الكنيسأإجتمعوا جميعاً معي يا 

خدام هيكل الله لننوح اليوم نوحاً عظيماً على أخينا 

 ....(الحبيب الشماس المكرم )

Listen to him O you knowledgeable, lying in your 

midst, talking to the elder and the young saying: 

“Farewell O altar of God that I used to prepare for 

my fathers, the priests, to serve on it the prayers and 

the liturgies for the forgiveness of the people’s sins. 

اطباً ملقى في وسطكم مخ ةتأملوه يا أهل المعرف

أودعك يا مذبح الله " لكبيركم وصغيركم قائلاً:

ليخدموا فيه  ةالذي كنت أهتم بإعداده لآبائي الكهن

 ".الصلوات والقداسات عن غفران خطايا الشعب

Farewell O my fathers, the priests, whom I used to 

serve with and for them in all the priesthood services. 

Farewell O deacons my brothers and partners in 

the praise and spiritual hymns. 

Farewell O believers my brethren, the chosen, 

God’s people, who helped me in all my work. 

الذين كنت خادماً معهم  ةأودعكم يا آبائي الكهن

 .ولهم في جميع خدمة الكهنوت

شركائي في التسابيح  أودعكم يا إخوتي الشمامسه

 ة.والتراتييل الروحي

أودعكم يا إخوتي المؤمنين شعب الله المختار 

 .المساعدين لي في سائر الأعمال

Truly, I say unto you my fathers and brethren that 

from now on you will not see my face. 

Ask the Lord, on my behalf, O my fathers so that 

the Lord Jesus may have compassion on me. 

Ask the Lord, on my behalf, so that my entrance 

before Him will be kindred and that He may forgive 

me my sins, and grant me mercy before His fearful 

judgment seat. 

Forgive me all that I have done to you. 

Now 1 have left, and you will be following in my 

كم يا آبائي وإخوتي أنكم من الآن لا لحقاً أقول 

 .ترون وجهي بعد

إسألوا الرب عني يا آبائي ليتحنن المسيح على 

 .اعفي

 .من الرب عني ليكون دخولي أمامه بدالة اطلبوا

ويسامحني عن آثامي ويعطيني رحمة أمام منبره 

 المرهوب.

 .سامحوني وإغفروا لي ما تقدم مني

كم وأنتم أيضاً تابعين لي الآن انا قد رحلت عن

 سالكين في طريقي.
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path. 

Go in peace our brother, to the place of happiness 

the bosom of our fathers Abrahaun Isaac, and Jacob. 

Go in peace to where the Archdeacon Stephen. 

Go in peace. 

إمض بسلام يا أخانا إلى مسكن الفرح في حضن 

 .حق ويعقوبإبراهيم وإس

 .ةإمض بسلام حيث إسطفانوس رئيس الشمامس

  .إمض بسلام

May the peace of the Lord be with you and 

forgive you. 

Let God help us as He helped you, and reward 

you for your service, in the church of the first-born in 

the heavenly Jerusalem, the place out of which grief, 

sorrow and groaning have fled away. 

Through the intercession of the holy mother the 

Virgin Mary and all the martyrs and saints. Amen. 

 .سلام الرب معك ويسامحك من قبلنا

الله يعيننا كما أعانك ويعواك عن خدمتك في 

واع الم ة،كنيسة الأبكار في أورشليم السمائي

 .الكآبة  والتنهد  الذي هرب منه الحزن  و

مريم وجميع الشهداء  ةالطاهر ةبشفاعة السيد

 .والقديسين. آمين

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

Pìprecbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}t̀riac 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity 

 الكاهن:

 باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

The one in essence 
 الشعب:

 المساوى

Pìprecbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri 

Priest: 

 The Father and the Son 
 الكاهن:

 الآب والابن

Pilaoc@ 

 nem Pìpneuma e;ouab 

People: 

 And the Holy Spirit 
 الشعب:

 والروح القدس

Pìprecbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai 

Priest: 

 This soul 
 الكاهن:

 هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 من أجلها اجتمعنا

Pìprecbuteroc@ 

 P[oic màmton nac 

Priest: 

 O Lord repose it 
 الكاهن:

 يا رب نيحها
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Pilaoc@ 

 Qen ̀;metouro ̀nnivyoùi 

People: 

 In the kingdom of 

heaven 

 الشعب:

 في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

يم إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظ

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.الحياإلى 

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً لأنك أنت يارب تعرف اعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعواهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبت القدس لأنك

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 
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Hymn “Wherefore we Glorify Him” 

 فلهذا نمجده"لحن "
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k̀cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the people pray “Kurìe ̀ele`ycon = Lord have mercy” 41 times 

 مرة 11 "يا رب ارحم"كيرياليسون =  ثم يقولون
 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

وأيضاً نسأل الله ااب  الكل أبا ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 .لك المجد معه والروح القدس الدائم إلى الأبد

لينا حكم لأنك بإحسانك وحكمك العادل جلبت ع

 .الموت وورثناه نحن وجنسنا من جيل إلى جيل

Priest: 

We also ask God the Pantocrator, Father of our 

Lord, God and Savior, Jesus Christ to Whom is due all 

glory with Him and the Holy Spirit, the eternal forever. 

For through Your good, and just wisdom You brought 

on us judgement of death, and we passed it on from one 

generation to the other. 

وقد داس علينا طين الأرض وتراب الشوارع 

وصرنا تحت سلطان الموت من أجل قضية 

السقوط في الدينونه بموجب إستقامة الحكم 

العادل لأننا أخطأنا إليك بإرادتنا من أجل عداوة 

 ة.القديم الحية

The earth’s clay and street s dust is tread upon us, 

and we became under death’s authority due to our 

falling into judgment, deserving the just judge, for we 

have sinned against You with our own will because of 

the enmity of the old serpent. 

قد صرت لنا معيناً ومعزياً بلا فتور من قبل لكن 

 .الانبياء والصديقين

وفي آخر الأيام ظهرت لنا بنشاط وإهتمام 

ورأفة وتحنن وذكرتنا نحن الجلوس في الظلمة 

من قبل إبنك الوحيد يسوع  وظلال الموت

المسيح مخلصنا محب البشر صانع الخيرات 

الذي أبطل سلطان الموت بموته المحيي على 

الصليب المقدس لما مات بالجسد الذي  ةخشب

 ا.أخذه من

But You became our help and comfort continuously 

through Your prophets and saints. 

And at the end of ages You appeared to us alive, 

caring, compassionate and merciful. You remembered 

us, we who were sitting in the darkness and shadow of 

death, through Your Only-begotten Son, Jesus Christ, 

our Savior, Philanthropic One, creator of all good, Who 

abolished death’s authority by His life-giving death on 

the holy wooden cross when He died by the flesh that 

He took from us. 

والحيه القديمه قد سحق شوكتها وقوتها عن 

جنس البشر وصيرنا أحراراً مرة أخرى وعتقنا 

من العبوديه نحن الخطاة وصيرنا أبناء النور 

السمائيين  فوفووارثين السمائيات مع ص

He destroyed the old serpent and demolished its 

thorn and power for all of mankind. He freed us once 

more emancipating us from slavery, we sinners.He 

made us children of light, heirs of the heavens with the 
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ومشاركين في خدمة الطقوس التي لكنيسة 

والتقديسات  ةالأبكار بالأوامر الأرثوذكسي

 المتجسدين.الملائكيه وتسابيح غير 

ranks of heaven through the Orthodox commands, and 

the blessings of the angels, and the hymns of the 

nonincarnate. 

ونطلب إليك يا محب البشر من أجل  نسألفلهذا 

هذا الذي أتى إليك وصار  ،الشماس ...(عبدك )

أقبل إليك  ،في غير الجسد وغريباً من العالم

 .نفسه بطهارة وبر

ن أيضاً فليك ،وكما كان خادماً لمذبحك الأراي

خادماً لمذبحك السمائي حيث لا عيب فيه ولا 

 .دنس

For this we ask and beseech You O Philanthropic 

One, for Your servant (...) the deacon. He that went to 

You and became without flesh, a stranger from this 

world. Accept unto You his soul, righteously and holy. 

And as he served Your earthly altar, let him also be a 

servant for Your heavenly one, unblemished and 

immaculate. 

وباويه وإن وليكن مراياً لإرادتك المقدسه الط

بشر فإغفر له الككان أخطأ إليك في شئ 

وسامحه بها لأنك أنت رحيم وؤوف وبار 

لأنه لا يكون موت  ،دونكومحسن لكل الذين يعب

 ة.لعبيدك بل إنتقال من الموت إلى الحيا

بنك موت من أجل موت إالولا يتسل  علينا 

 .الحبيب يسوع المسيح ربنا عنا

Let him be pleasing to Your Holy will and if he 

sinned against You in anything as the rest of mankind, 

forgive him, for You are compassionate, merciful, 

righteous, and beneficent to all those who worship You. 

For there is no death to Your servant but a departure 

from death to life, and no death will overcome us 

because of the death of Your Only-begotten Son, Jesus 

Christ, our Lord. 

لأن لك المجد معه والروح القدس المحيي 

المساوي معك في الجوهر الآن وكل أوان وإلى 

 .آمين .دهر الدهور

To You is due all glory with Him and the Holy 

Spirit, the Life-giver and one in essence with You, now 

and ever and unto the age of all ages. Amen. 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا



 

57 

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 رب  إرحم. يا

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

ǹ]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 
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`niwt ettaiyout ̀nar,ìereuc papa 

abba (...). 

Abba (…). 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 
the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.
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`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 ااراً.كان ح

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اع  أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

يوت طهارة، بيوت بيوت صلاة، ب

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ
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The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

الأوثان بتمامها، اقلعها من  عبادة

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

منا اسحقهم وأذلهم تحت أقـدا

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم اعفهم 

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:
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 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث  إلىثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

مجد والإكرام هذا الذي من قبله ال
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...
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The Orthodox Creed 

 نقانون الإيما
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

ن بإله واحد، الله الآب، ااب  نؤم

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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kata ni`gravy. 

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

الآب والابن، له ونمجده مع 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

بكنيسة واحدة مقدسة جامعة و

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.
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Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 سيح.الم

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek`ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc icjen ̀p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab ̀nàr,ìepickopoc ke 

nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of Christians, 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.



 

65 

 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,rictìanoc. 

 Hina ̀nte Pi,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

مةً، ويغفر أيضاً يصنع معنا رح

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا رب  نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىع له م في مواعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

المواع الذي هرب منه الحزن  

 والكآبة  والتنهد  في نوِر قديسيك.

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek̀epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete ̀mpe bal 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 قلبِ بشرٍ.يخطر علي 
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nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpoùi ̀e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هأعددتما 

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريٌ  

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nekèbiaik ̀n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai `nte ̀vry sa nefmànhwtp 

nem icjen ̀pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا رب  نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حيات ه يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic ̀eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem̀psa ̀n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا رب  الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.
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 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n,̀rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحن  كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرايك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 شعب:ال

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac ̀umwn tw Keriw 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب
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`klinate. 

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kurìe. 

 

People: 

 Before You, O Lord. 
 عب:الش

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك
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}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتوااعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 ا كل شيء.أعطيتن

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

مك نعرف أحداً سواك. اس

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

الله إلى خوفك وشوقك.  ردنا يا

 مر أن نتمتع بخيراتك.
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Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

حنوا رؤوسهم تحت يدك والذين أ

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ق كلنا ملكوتك الذي في ولنستح

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

مع معه،  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
إلي الغرب، ويرشم الشعب  الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

ً ولروحك   .ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀nc̀nauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا
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Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nouPneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh 

ouoh ̀ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte 

]̀adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi 

`ejen nek̀ebiak@ naio] nem nàcnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnoùavyoùi ̀mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

ن أيضاً نسأل ونطلب من الآ

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي واعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi@ icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.
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nirwmi@ hwc ̀aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] ̀ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب  .آمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 ر. آمين.وإلي دهر الدهو أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

vỳetauask ̀epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

يا ربنا يسوع  نصرخ قائلين

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 
Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 
خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 
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`ele`ycon kurìe ̀ele`ycon kurìe 

eulogycon ̀amyn ̀cmou ̀eroi ̀cmou ̀eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pìprecbuteroc@ 

 Pi,rictoc Pennou]. 

Priest: 
 O Christ our God. 

 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.
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 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاع روحك وم

 

 

Instructions: 
 

The priest dismisses the people while the deacons carry the casket and go for procession 

around the altar and the church (3 around the altar, 3 around the nave of the church and 

one around the altar) while singing the long “Kyrie eleison”. 

This is only performed for ranks of Deacons and Archdeacons 

 

 ل ويطوفون به الهيكل والكنيسة الدورات السبع المعروفةتسريح فيحمل الشمامسة جثمان الراحيعطي الكاهن ال

 .لكبيرا "كيرياليسون" لحن كل( بينما يرتلونيهفي صحن الكنيسة ثم واحدة في ال 3في الهيكل و 3)

 رتبة دياكون أو أرشيدياكون. علىحاصلاً  لالراح هذا فق  إن كان
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان عند القبر يقولون:  

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضاب  الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

الذي قد  .()..صلاحك يا محب البشر عن عبدك 

 ة،لكي ترسل أمامه ملاك الرحم ،خرج من الجسد

ليقدموه إليك بغير  ة،ملاك السلام ،ملاك العدل

 ف.خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

هرب لي .جميع غلطات لسانه وكل زلاته أتركها له

ولتبطل قوة  .الخدام الذين يتكلمون عنه بالخوف

المضاد وليضمحل حنق التنين ولتستد أفواه 

ولتنطفئ نار  .ةد ولتتفرق الأرواح الشريروالأس

 ةجهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام ولتضئ الظلم

 ة.المدلهم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

ولتسر أمامه ملائكة النور وليفتح له باب البر 

ادخله إلى  .مشاركاً لمصاف السمائيين وليكن

أتكئه  ة.اطعمه من شجرة الحيا .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

أما نحن فنطلب عنه ههنا واما هو فيذكرنا 

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Deacons during Passion Week 

 أيام البصخةللشمامسة صلوات الجنازات 
 

They read from the Book of Job followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, the 

psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction and 

Our Father 
 

ثم تقال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق ثم يقول الكاهن التحليل  ايوبيقرأ من سفر 

 ا الذي في السموات حتي آخر الصلاةويختم بالبركة وابان
 

Job 6:30, 7:1-19 
  11 - 1:  1،  32: 1 ايوب

 

Is there injustice on my tongue? Cannot my taste discern 

the unsavory? "Is there not a time of hard service for man on 

earth? Are not his days also like the days of a hired man? 

Like a servant who earnestly desires the shade, And like a 

hired man who eagerly looks for his wages, So I have been 

allotted months of futility, And wearisome nights have been 

appointed to me. When I lie down, I say, 'When shall I arise, 

And the night be ended?' For I have had my fill of tossing till 

dawn. My flesh is caked with worms and dust, My skin is 

cracked and breaks out afresh. "My days are swifter than a 

weaver's shuttle, And are spent without hope. Oh, remember 

that my life is a breath! My eye will never again see good. 

The eye of him who sees me will see me no more; While 

your eyes are upon me, I shall no longer be. As the cloud 

disappears and vanishes away, So he who goes down to the 

grave does not come up. He shall never return to his house, 

Nor shall his place know him anymore. "Therefore I will not 

restrain my mouth; I will speak in the anguish of my spirit; I 

will complain in the bitterness of my soul. Am I a sea, or a 

sea serpent, That You set a guard over me? When I say, 'My 

bed will comfort me, My couch will ease my complaint,' 

Then You scare me with dreams And terrify me with 

visions, So that my soul chooses strangling And death rather 

than my body. I loathe my life; I would not live forever. Let 

me alone, For my days are but a breath. "What is man, that 

You should exalt him, That You should set Your heart on 

him, That You should visit him every morning, And test him 

every moment? How long? Will You not look away from 

me, And let me alone till I swallow my saliva? 

هل في لساني ظلم ام حنكي لا يميز 

اليس جهاد للانسان على الارض  .فسادا

كما يتشوق العبد الى  .وكايام الاجير ايامه

الظل وكما يترجى الاجير اجرته هكذا 

سوء وليالي شقاء قسمت  أشهرتعين لي 

الليل  ااطجعت اقول متى اقوم. إذا .لي

لبس  .يطول واشبع قلقا حتى الصبح

جلدي كرش  مدر التراب. لحمي الدود مع

من الوشيعة وتنتهي  أسرعايامي  .وساخ

اذكر ان حياتي انما هي ريح  .بغير رجاء

لا تراني عين  .وعيني لا تعود ترى خيرا

السحاب  .ولست انا علىعيناك  ناظري.

هكذا الذي ينزل الى  يضمحل ويزول.

لا يرجع بعد الى بيته  .الهاوية لا يصعد

انا ايضا لا امنع  .ولا يعرفه مكانه بعد

اشكو بمرارة  اتكلم بضيق روحي. فمي.

 علىانا ام تنين حتى جعلت  أبحر .نفسي

ان قلت فراشي يعزيني مضجعي  .حارسا

ينزع كربتي تريعني بالاحلام وترهبني 

برؤى فاختارت نفسي الخنق الموت على 

 لا الى الابد احيا. قد ذبت. .عظامي هذه

الانسان ما هو  .كف عني لان ايامي نفخة

حتى تعتبره وحتى تضع عليه قلبك 

 .وتتعهده كل صباح وكل لحظة تمتحنه

حتى متى لا تلتفت عني ولا ترخيني ريثما 

 .ابلع ريقي

Glory be to the Holy Trinity our God. Amen.  .مجدا للثالوث القدوس الهنا الي الابد

 آمين
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Part 8: Funeral Services for Hegumens and Priests 

 للقمامصة والقسوسصلوات الجنازات 
 

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms 

 هذه المزامير وهم داخلون الكنيسةيرتل الشمامسة 
 

Psalm (116) 117 
 111 (111) مزمور

 

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. Nye;noc 

tyrou ̀cmou ̀eP[oic @ maroùcmou ̀erof 

`nje nilaoc tyrou@ je ̀apefnai tajro 

`e`hryi ̀ejwn@ ouoh ]me;myi ̀nte P[oic 

sop sàeneh@ ̀amyn@ Allylouìa. 

Glory be to God. Praise 

the Lord, all you nations, 

praise Him all you peoples, 

for His mercy is confirmed 

upon us, and the truth of the 

Lord endures forever. 

Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم المجد لالهنا. 

 كلالرب. ولتباركه  سبحوا

 قد قويتالشعوب. لان رحمته 

بد. الأ إلىعلينا. وحق الرب يدوم 

 هلليلويا. آمين.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ Ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`ewnac twn ̀ewnwn@ ̀amyn. 

Allylouià. Allylouìa. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever and 

unto the ages of ages, 

Amen. Alleluia. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والإ

القدس الآن وكل اوان والى دهر 

 .هلليلويا .هلليلوياآمين.  .الدهور

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
Glory be to God. .المجد لالهنا 

 

Psalm (135) 136 
 131 (131) مزمور

 

Marenouwnh ̀ebol@ ̀mPi,ryctoc 

Pennou]@ nem piero'altyc@ Dauid 

pìprovytyc. 

Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر المسيح الهنا مع المرتل 

 داود النبى.

Je af;amio ̀nnivyoùi@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ ̀e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, on 

the waters. 

لأنه خلق السموات وجنودها. 

 وأسس الأرض على المياه.

Nai nis] ̀mvwctyr@ piry nem 
These two great stars, 

the sun and the moon, He 
هذان الكوكبان العظيمان الشمس 

 والقمر. جعلهما ينيران فى الفلك.
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piioh@ af,au eùerouwini@ qen 

pìctere`wma.  

has made to enlighten, the 

firmament. 

Af`ini ̀nhan;you ̀ebolqen 

nef`ahwr afnifi ̀nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol.  

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح من خباياها. نفخ فى 

 الأشجار حتى أزهرت.

Afhwou ̀noumounhwou@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi@ sàntefrwt ̀e`pswi@ 

`ntef] ̀mpefoutah.  

He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

أمطر مطرا على وجه الأرض 

 حتى أنبتت وأعطت ثمرها. 

Af`ini ̀noumwou@ ̀ebolqen 

oupetra@ af`tco ̀mpeflaoc@ ̀n`hryi hi 

`psafe.  

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

ماء من صخرة صماء أخرج 

 وسقى شعبه فى البرية.

Af;amio ̀mpirwmi@ kata pef`ini@ 

nem tefhikwn@ e;ref`cmou ̀erof.  

He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الانسان كشبهه وصورته 

 يباركه. لكي

Marenhwc ̀erof@ ten[ici ̀mpefran@ 

tenouwnh naf ̀ebol@ je pefnai sop 

sa ̀eneh.  

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

فلنسبحه ونرفع اسمه ونشكره 

 لٰأن رحمته كائنة الى الأبد.

Hiten nieu,y@ `nte piiero'altyc 

Dauid@ P[oic ̀arìhmot nan@ ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

David the Psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات المرتل داود يارب أنعم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مريم. يارب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات كل صفوف الملائكة. 

 يارب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.
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K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

auask akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with You Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

 الصالح والروح القدس لأنك

 وخلصتنا. صلبت

 

Psali Watos for the Three Sainthly Youth 
للثلاثة فتيةابصالية واطس   

 

Tenoueh ̀ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] 

`nca pekho@ Vnou] ̀mper]sipi nan. 

We follow You with all 

our hearts, and we fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us. 

نَتبعك بكل قلوبنا ونخافك ونطلب 

 وجهكَ يا الله لا تخزنا.

Alla arioùi neman@ kata 

tekmet̀epikyc@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

peknai@ P[oic ariboy;in eron.  

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

بل إصنع معنا بحسب دعتك 

 وكثرة رحمتك يارب أعنا. 

Mare tenproceu,y pennyb@ ̀i 

e`pswi ̀mpek̀m;o@ ̀m̀vry] ̀nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeniwout.  

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fatted calves.  

فلتصعد صلاتنا أمامك ياسيدنا 

مثل محرقات كباش وعجول 

 سِمان.

Mperer̀pwbs ̀n]dia;yky@ 

;yetakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab ̀ntak.  

Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob 

Israel Your saint. 

قطعته مع  الذيلا تنس العهد 

أبائنا أبراهيم وإسحق ويعقوب 

 إسرائيل قديسك. 

Cmou ̀eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi ̀nlac@ hwc erof màwou 

naf@ arihouo [acf sa nieneh.  

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, Praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب ياجميع الشعوب 

والقبائل ولغات الألسن سبحوه 

 دوه وزيدوه علواً إلى الآباد.ومج

Twbh ̀m P[oic e`hryi ejwn@ ̀w 

pisomt ̀nalou ̀nagioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Shadrach, 

Meshach, and Abednego, 

that He may forgive us our 

sins. 

من الرب عنا أيها الثلاثة  اطلبوا

فتية القديسين. سدراك وميساك 

 وابدناغو ليغفر لنا خطايانا.
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The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ب ااب  الكل. ارحمنا يا الله الآ

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إله أيها الرب

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وايقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 ليوم.ا

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 وهو يقول:لناحية الشمامسة 

 

Cmou ̀eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لنا لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقب

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضاب  الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ااب  الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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Pi,rictoc.  

 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 ل وفى كل حال.حا

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, 

andforgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 
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(...). 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou `ebolharon  

 Nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem ̀ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .سفنال هوعن هذ

 .وعن مواعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

طان أن ندوس الحيات السل

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.
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 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
يد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك الوح

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 يصلي الشعب أرباع الناقوس التاليةالبخور بينما  الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai ̀w panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهييا  مراحمك

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Wouniatk qen oume;myi@ peniwt 

e;ouab ̀̀ndikeoc@ piouyb (...)@ pimenrit 

`nte Pi,rictoc. 

 Blessed are you indeed, 

our saintly father, faithful 

priest (…), the beloved of 

Christ. 

، القديسيا ابانا  ،طوباك بالحقيقة

حبيب  الأمين )...(، اهنالك

 المسيح.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

لقديسة بشفاعات والدة الإله ا

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 
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E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab @ je 

auask akcw] ̀mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

أبيك الصالح نسبحك مع  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia. 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. Je 

tàanomia ̀anok ]cwòun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou aìaif ̀mpek̀m;o ̀ebol. 

Hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

كمت. لأني ها أنذا اح متيوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أواحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

قلبا نقيا اخلق في يا الله، وروحا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 
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Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok. Nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتوااع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.
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nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

 

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord” 

 يا رب"طلبة "تفضل ثم  سي" ثم يقول الشعب لحن "ذوكسا
 

Doza ci ̀o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 

 

Litany “Graciously Accord, O Lord” 
 "تفضل يا رب" طلبة

 

 Arikataxion P[oic ̀ntek̀areh 

`eron qen paìehoou vai ̀enoi ̀nà;nobi@ 

k̀̀cmarwout P[oic Vnou] ̀nte 

nenio]@ ̀k̀erhoùo ̀cmarwout@ ̀fmeh 

`nẁou ̀nje pekran e;ouab sa ̀eneh. 

Amyn. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

ر خطية. مبارك أنت أيها اليوم بغي

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

واسمك القدوس مملوء مجدا إلى 

 مين.آ الأبد.

 Marefswpi ̀nje peknai ̀e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata ̀vry] 

etan`erhelpic ̀erok. Je nenbal 

`nouon niben ce`erhelpic ̀erok@ je ̀n;ok 

e;na] ̀ntoùqre nwou qen ̀pcyou 

ǹtyic. 

 Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, according 

to our hope in You. For the 

eyes of everyone wait upon 

You, for You give them 

their food in due season. 

فلتكن رحمتك علينا يا رب كمثل 

اتكالنا عليك، لأن أعين الكل 

تترجاك، لأنك أنت الذي تعطيهم 

 ه.طعامهم في حين

 Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helpic ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek̀e`areh ̀eron@ 

ek̀enahmen ek̀etoujon ̀ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa ̀eneh. Amyn. 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

 مين.آ وإلى الأبد.
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 K`cmarwout P[oic màtcaboi 

enekme;myi@ `k̀cmrawout P[oic 

maka] nyi ̀enekme;myi@ ̀̀k`cmrawout 

P[oic ma ̀vouwini nyi ̀enekme;myi. 

 Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

مبارك أنت يا رب، علمني عدلك، 

أنت يا رب، فهمني مبارك 

حقوقك. مبارك أنت يا رب، أنر 

 لي برك.

 P[oic peknai sop sa ̀eneh@ 

nìhbyoùi ̀nte nekjij P[oic ̀mper,au 

`ncwk@ je akswpi nan ̀nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou@ ̀anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo ̀nta'u,y je 

aìernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

ديك يا رب لا ترفضها، أعمال ي

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

màtcabon ̀mpetehnak@ je ̀n;ok pe 

Panou]@ ̀c,y qatotk `nje ]moumi 

`nte ̀pwnq@ qen pekouwini P[oic 

en`enau ̀eouwini. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. 

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

ب نعاين الحياة، وبنورك يا ر

 النور.

 Maref`i ̀nje peknai ̀nnyetcwoun 

`mmok@ ouoh tekme;myi ̀nnỳetcoutwn 

qen pouhyt@ ̀fersau nak ̀nje pìcmou@ 

`fersau nak ̀nje pihwc@ ̀fer̀prepi nak 

`nje piwou. 

 Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory. 

فلتأت رحمتك للذين يعرفونك، 

وبرك للمستقيمي القلوب. لك 

تجب البركة. لك يحق التسبيح. 

 لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri ne Pìpneuma 

e;ouab@ vỳetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh ̀nte pìeneh. Amyn. 

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. 

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

 آمين.

 Nane ouwnh `ebol ̀mP[oic 

`eer'alin ̀epefran pet[oci@ ̀e`pjinviri 

 It is good to confess 

unto the Lord, and to sing 

praise unto Your name, O 

جيد هو الاعتراف للرب، والترتيل 

علي. أن يخبر لاسمك أيها ال

برحمتك في الغدوات، وحقك في 
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`epeknai ̀nhan`atooùi@ nem tefme;myi 

kata ̀ejwrh. 

Most High; to show forth 

Your mercy every morning 

and Your righteousness 

every night. 

 كل ليلة.

 

Hymn “Every day and every night” 

 كل يوم وكل ليلة"" لحن
 

Kata ̀ehoou nem kata ̀ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouìa. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 ا.الدهور. آمين. هلليلوي

 

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير
 

Psalm (134) 135:1-5 
 Praise the Lord! Praise the name of the Lord; 

Praise Him, O you servants of the Lord! You who 

stand in the house of the Lord, in the courts of the 

house of our God, Praise the Lord, for the Lord is 

good; sing praises to His name, for it is pleasant. For 

the Lord has chosen Jacob for Himself, Israel for His 

special treasure. For I know that the Lord is great, and 

our Lord is above all gods. Alleluia. 

 

 1 - 1: 131 (131) المزمور

 ،القيام في بيت الرب ،باركوا الرب يا عبيد الرب

باركوا إسم الرب فإن الرب  .في ديار بيت إلهنا

الرب إختار  .رتلوا لإسمه لأنه حلو .صالح

لأني أعلم أن الرب  .وإسرائيل ميراثاً له ،يعقوب

 .ةوإلهنا أعظم من جميع الآله ،هو عظيم

 .لليلوياه

Psalms (106) 107: 1, 32, 42, 43 
 Oh, give thanks to the Lord, for He is good! For 

His mercy endures forever. Let them exalt Him also in 
the assembly of the people, and praise Him in the 

company of the elders. The righteous see it and 

rejoice, and all iniquity stops its mouth. Whoever is 

wise will observe these things, and they will 

understand the lovingkindness of the Lord. Alleluia. 

 

 13، 10، 30، 1 :121 (121) المزمور

ليشكر الرب بنو البشر على مراحمه وعلى 

ليرفعوه في كنيسة شعبه وليباركوه على  .عجائبه

لأنه جعل أبوات مثل الخراف لكي  .منابر الشيوخ

يبصر المستقيمون ويفرحون وكل الآنام تسد 

من كان حكيماً فليحفظ هذا وليفهم  .أفواهها

 .يالليلوه .مراحم الرب
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Psalm (118) 119:25-30 

 My soul clings to the dust; revive me according to 

Your word. I have declared my ways, and You 

answered me; teach me Your statutes. Make me 

understand the way of Your precepts; so shall I 

meditate on Your wondrous works. My soul melts 

from heaviness; strengthen me according to Your 

word. Remove from me the way of lying, and grant 

me Your law graciously. I have chosen the way of 

truth; Your judgments I have laid before me. Alleluia. 

 32 – 01: 111 (111) المزمور

ك. أخبرت قولحينى ك، فانفسيلصقت بالتراب 

تلوا لأفهمنى  عدلك. علمنىوبطرقك، فاستجب لى 

من الحزن، فثبتنى فى  نفسيجائبك. ذبلت ع

أقوالك. طريق الظلم ابعد عنى، وبناموسك 

، وأحكامك لم لياخترت  ارحمنى. طريق الحق

 .هلليلويا .هاأنس

 

Hymn Vai ̀etaf`enf 

 "أصعد ذاته ذبيحة الذيهذا "لحن 
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Vai ̀etaf`enf ̀e`pswi@ ̀n`ou;ucia 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who presented 

himself on the cross; an 

acceptable sacrifice for the 

salvation of our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`nàga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ة.ثعلى الجلج

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  هاأينسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune 
 تقال باللحن الحزايني مقدمة البولس

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc@ P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the second epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. May his blessing be upon us. 

Amen. 

الثانية  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. أهل كورنثوس،إلي 

 

=b Korin;ioc  ==d@  =i - =e@ =a 2 Corinthians 4:10 - 5:1 0 1: 1 - 12: 1 رنثوسكو 

 Ncyou niben enfai qa ̀vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina piwnq 

`nte Iycouc ̀ntef ouwnh ̀ebol qen 

nencwma ̀ncyou niben. 

 Always carrying about 

in the body the dying of the 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ت يسوع وم حملن في كل حين

لكي تظهر حياة في أجسادنا 

 .كل حين في أجسادنايسوع 

 Ncyou gar niben ̀anon qa 

nyetonq ce] ̀mmon ̀e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc hina pikewnq on ̀nte Iycouc 

`ntefouwnh ̀ebol qen tencarx 

e;namou. 

 For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus' sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

للموت من نحن الاحياء نسلم و

جل يسوع لكي تظهر حياة يسوع أ

 .ةدنا المائتاجسأفي 

 Hwcte ̀vmou aferhwb ̀nqyten 
 So then death is 

working in us, but life in 
يعمل فينا والحياة  ناذ الموتف

 .فيكم
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piwnq de qen ;ynou. 
you. 

 Efenqyten de ̀nje paìpneuma 

`nte ̀vnah] kata ̀vry] et̀cqyout je 

ainah] ̀e;bevai aicaji ̀anon hwn 

tennah] ̀e;bevai tencaji. 

 And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, "I believed and 

therefore I spoke," we also 

believe and therefore speak, 

كما ا روح الايمان فلنحن نوأما 

 منت لذلك تكلمت.: آمكتوبهو 

 .يضا نؤمن ولذلك نتكلمأنحن و

 En`emi je vỳetaftounoc P[oic 

Iycouc ef`etounocten hwn nem Iycouc 

ouoh ̀fnatahon ̀eraten nemwten. 

 knowing that He who 

raised up the Lord Jesus 

will also raise us up with 

Jesus, and will present us 

with you. 

ن الذي اقام الرب أ علمنن إذ

يسوع سيقيمنا نحن ايضا بيسوع 

 .معكم إليه نابرقوي

 Hwb gar niben etauswpi e;be 

;ynou hina pih̀mot ̀nteferhoùo ouoh 

`ntef`;re pisep̀hmot erhoùo ̀ebol 

hiten nimys euwou ̀mVnou]. 

 For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

جلكم لكي ئ إنما كان لأش لأن كل

من لشكر ا كثريالنعمة وثر لكم تك

 .رين لمجد اللهيكث

 E;be vai ̀ntener̀nkakin an alla 

icje penrwmi etcabol ̀fnatako 

alla petcaqoun ̀foi ̀mberi ̀nèhoou 

qàthy ̀ǹehoou. 

 Therefore we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

ن كان إلا نفشل بل  من أجل هذا

الداخل إن فسد نساننا الخارج يفإ

 ً  .يتجدد يوما فيوما

 P̀aciai gar ̀nte penhojhej ̀nte 

]nou aferhwb kata oumethoùo 

eumethoùo eubaroc ̀nte oùwou ̀nèneh. 

 For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

في هذا الزمان  خفة ايقتنالأن 

ً أ اً مجد اً ريكثلنا  الحاار تعد  .بديا

 Enjoust an ̀enyetannau ̀erwou 

alla nỳetennau ̀erwou an 

nỳetounau gar ̀erwou han ̀proc 

oucyou ne ny de ̀ete ̀ncenau ̀erwou an 

han sa ̀eneh ne. 

 while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

يري بل ما لا  امظر نتنا نلسو

التي ترى يري. لأن الأشياء 

 .بديةأ التي لا ترىو زمنية

 Tencwoun gar je ̀eswp 
 For we know that if our 

earthly house, this tent, is 
نقض بيت  إذانه أننا نعلم لأ

 ه لنانإرض فالأ الذي علي ناسكنم
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afsanbwl ̀ebol ̀nje penyi ̀nte 

penmànswpi et hijen ̀pkahi ouontan 

`noukwt ̀ebolhiten Vnou] ouyi 

ǹa;mounk ̀njij ̀nèneh qen nivyoùi. 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

بيت  .في السموات بناء من الله

 .ديالأياغير مصنوع ب

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

Let us Praise with the Angels 
 فلنسبح مع الملاكة

 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

oùwou `mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok ten`cmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ̀̀ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace 

on earth, and good will 

toward men.” We praise 

You. We bless You. We 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: 

المجد لله في الأعالي وعلى 

الأرض السلام وفى الناس 

المسرة. نسبحك. نباركك. 

نخدمك. نسجد لك. نعترف لك. 

 ننطق بمجدك.

 Tensep̀hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi,rictoc @ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vỳetwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ااب  الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 ل طلباتنا إليك.العالم، اقب
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 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,rictoc nem Pìpneuma e;ouab@ 

ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni ̀mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh ̀amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Han`atooùi 

P[oic ek̀ecwtem ̀e`t̀cmy@ swrp 

eìetahoi nahrak ek̀enau `eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

become a helper unto me. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

امرك هي نور يا إلهي، لأن أو

على الأرض. كنت أتلو في 

طرقك، لأنك صرت لي معينا. 

باكرا يا رب تسمع صوتي، 

 بالغداة أقف أمامك وتراني.

 

The Trisagion Prayer 

 ثم يصلون آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.
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Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

 Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ 

pan`agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan ̀ebol@ P[oic ,a nen`anomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مراى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem nen`cnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep, O Lord repose their 

souls. O You Who are 

without sin, Lord have 

mercy on us. O You Who 

are without sin, Lord help 

us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 رب ارحم يا رب بارك. أمين.

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
واجعلنا مستحقين أن نقول 

 أبانا... بشكر:

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 
 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.
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Amyn. Allylouìa. 

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh ̀nẁou@ ̀etoi ̀mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi ̀nte`proc̀eu,y@ ̀e`pswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift up our prayers, to 

your beloved Son, that He 

may forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،اصلاتن اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pi,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 
Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy on 

our souls, and to forgive us 

our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ nahren 

Pi,rictoc @ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef`er̀hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

فرة بمغ ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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nennobi nan ̀ebol. 

 

Then, the congregation chants the following doxologies 

 ثم يرتل الشعب الذوكصولوجيات الآتية
 

The Midnight Doxology for St. Mary 

 سيدة العذراءلل نصف الليل ذوكصولوجية
 

Temetnis] ̀w Maria@ }par;enoc 

`nat;wleb@ ̀c̀oni ̀m̀pi[ici ̀mpibeni@ ̀eta 

Colomwn caji e;bytf. 

 

Your greatness O Mary, 

the undefiled Virgin, is 

likened to the height of the 

palm tree, spoken of by 

Solomon.  

عظمتكِ يا مريم، العذراء غير 

تشبه ع لو النخلة التي، الدنسة، 

  .تكلم عنها سليمان

N;o te ]moumi ̀mmwou ̀nwnq@ 

etqa] ̀mPilibanoc@ ̀eta pìhmot ̀nte 

]me;nou]@ bebi nan ̀ebol ̀nqytc. 

You are the spring of 

living water, that flows 

from Lebanon, for out of 

you sprang unto us, the 

grace of the divinity.  

أنتِ ينبوع ماء الحياة، الفائض 

من لبنان، التي نبعت لنا منه، 

 .نعمة اللاهوت

Aremici nan ̀nEmmanouyl@ qen 

temetra ̀mpar;eniki@ afaiten 

`nk̀lyronomoc@ ̀nh̀ryi qen ̀;metouro 

`nnivyoùi.  

You gave birth to 

Emmanuel, out of your 

virginal womb, and He has 

made us heirs, to the 

kingdom of heaven. 

ولدتِ لنا عمانوئيل، من أحشائكِ 

البتول، وصيرنا وارثين، في 

 .ملكوت السموات

Kata piws ̀etafws ̀mmof@ ̀nte 

peniwt ̀mpatriar,yc@ ̀ete vai pe 

`pouro Dauid@ af`i afjokf nan ̀ebol. 

According to the 

promise, He promised to 

our father, King David the 

patriarch, He came and 

fulfilled to us.  

كالوعد الذي وعد به، أبانا رئيس 

الآباء، الذي هو الملك داود، أتى 

 .وأكمله لنا

<ere ne ̀w }par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl.  

Hail to you O Virgin, 

the very and true Queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel.  

السلام لكِ أيتها العذراء، الملكة 

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 .جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ̀arepenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

نسألك أن تذكرينا، أيتها الشفيعة 

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 .المسيح، ليغفر لنا خطايانا
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Doxology of the Twenty Four Priests 

 ذكصولوجية الأربعة والعشرين قسيسا

 

Ounis] gar pe pitaio@ ̀nte 

nye;ouab ̀nàcwmatoc@ niouyb ̀nte 

]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m̀precbuteroc. 

For great is the honor, of 

the incorporeal saints, the 

priests of the truth, the 

twenty four presbyters. 

ة هي كرامة، القديسين عظيم

غير المتجسدين، كهنة الحق، 

 قسيساً.ين شروعبعة رالأ

E;be je ceqent ̀eqoun Vnou]@ 

ouoh eu,y nahren pef`;ronoc@ euhwc 

`erof qen oumetatmounk@ ̀mpìehoou 

nem pìejwrh. 

Because they are close 

to God, and near to His 

throne, they praise Him 

unceasingly, by day and by 

night. 

من أجل أنهم قريبون، من الله 

وكائنون، أمام كرسيه يسبحون، 

 بلا فتور النهار والليل. 

Euhemci hijen jout ̀ftoou 

`n;̀ronoc@ ̀ere haǹ,lom hijen 

noùavyoùi@ ̀ere hanvùaly ̀nnoub qen 

noujij@ eumeh ̀n`c;oinofi efcwtp. 

They sit upon twenty 

four thrones, with crowns 

upon their heads, and with 

golden bowls in their 

hands, full of chosen 

incense. 

ين شروعبعة رجالسين على الأ

كرسياً، وأكاليل على رؤوسهم، 

وجامات ذهب بأيديهم، مملوءة 

 بخوراً مختاراً.

Ete nai ne nìproceu,y@ ̀nte 

nìagioc hijen pikahi@ euer̀prockunin 

`mmwou@ ̀eqoun sa pihiyb ̀mmyi. 

Which are the prayers, 

of the saints who lived on 

the earth, and they offer 

them, unto the true Lamb. 

الذي هو صلوات، القديسين 

الذين على الأرض، يقدمونها 

 إلى، الحمل الحقيقي.

Nye;naouwnh ̀nnouran `ebol@ ̀eti 

euswp hijen pikahi@ cenatwbh 

`mP[oic ̀e`hryi ̀ejwou@ e;be je ceqent 

`eqoun ̀eVnou]. 

And those who lived on 

the earth, their names will 

be revealed, they will ask 

the Lord for them, for they 

are close to God. 

الذين يظهرون أسماءهم، وهم 

ض، يطلبون من كائنون على الأر

الرب عنهم، من أجل أنهم 

 قريبون من الله.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ niouyb 

`nte ]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m̀precbuteroc@ ̀ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Intercede on our behalf, 

the priests of the truth, the 

twenty four presbyters, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا أمام الرب، يا كهنة 

قسيساً، ين شروعبعة رالحق، الأ

 ليغفر لنا خطايانا.
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Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضاب  الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}t̀riac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

 Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, the 

luminous the great and the 

holy, asking Him for the 

creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

nì;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، سدينغير المتج حيوانات

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc. 

 The twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،اشفهم ، المراىاللهقدوس 

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek̀klyronomia@ mare peknai nem 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

بارك  ،لايموت يالذقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.
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tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 
Your people. 

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،سقدوس قدوس قدو

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allylouìa@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je ̀agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, “Holy. 

Amen. Alleluia. Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هلليلويا. المجد هو لالهنا.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni `mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،نأنت هو صديق الخت ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf`i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،قيقيالحشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ ̀w 
 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 
أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ
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pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 
 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul, Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi @ 

nyetaumosi ̀nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوااً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc ̀n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau `mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy-two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، أطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 طايانا.ليغفر لنا خ ،تلميذاً 
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Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon ̀mViwt 

nem Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،ت وأنرت لناأتي

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf`i ̀epecyt ̀ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[ìcmou ̀nq̀ryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou `nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهمرقس ناظر 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ `nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ ̀ere pìsbe ̀nouro 

`nànomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`nàgapy@ ̀eqoun ̀e`pouro Pi,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor the great love he 

had, for the King Jesus 

Christ. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

عظم  ولا ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في ،محبته

Naf`era'lin nem Dauid@ je 

aukw] ̀eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran ̀nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying “All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them.” 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ere Pi,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،الملك جيؤرجيوس

أورشليم  في ،يفرح معك

 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس
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Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 وكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوسذ
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pi,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

لقوى ا ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nròcnau@ ;ỳeta piaggeloc ̀nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀noùinam. 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of the 

Lord, placed in his right 

hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،المسيحبقوة  ،الحرب إلىمضى 

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرايات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`nàcebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem ̀pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،ك المنافقالمل ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.
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Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]̀oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq ̀nè`vlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.

Pìagioc ̀apa Myna@ afcwtem ̀nca 

]̀cmy ̀nnou]@ af,w ̀mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀e`vmou@ nem 

pefcwma ̀epì,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،وقبل عذابات عظيمة ،للنار

 .ابن الله الحي

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nnìaga;on@ 

nỳete ̀mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 ،ملكوته إلى ،فلهذا رفعه مخلصنا

ي لم ترها الت ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 السلام للابس ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mina of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،عناأطلب من الرب 

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.
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Doxology for St. Antony the Great 

 الأنبا أنطونيوس ذوكصولوجية
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek ̀nte ]kakia@ nem nimeùi 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc ̀n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai ̀etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem ̀mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀nèneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef`arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen 

piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ ̀nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw ̀mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cenàaouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, 

that it will be opened to 

me." 

طلبت فوجدت. سألت فأخذت. 

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا

 حبيب المسيح.



 

118 

 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

 ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتوااع  النقي،

 .الحقيقي

`Nhryi qen nìehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ ̀apainis] ̀nh̀mot 

tahon@ `anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹi saron@ ̀nte nenio] 

`nc̀taurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of 

salvation, they have 

enlightened our souls, 

through their holy bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأااءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pìymyi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father 

Abba Paul, the beloved of 

Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ ̀ntef,a 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبين الأبوي

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.
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nennobi nan ̀ebol. 
forgive us our sins. 

 

Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،الموااع العالية

سيدتنا كلنا والدة الإله  فيها. يا

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀nàga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

م ربنا يسوع أما ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Introduction to the Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo ̀;mau ̀mpiououwini 

`nta ̀vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou] @ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af`i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. Oùwou nak 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 
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pennyb penouro Pi,rictoc@ ̀psousou 

`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ ̀p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro `nnìekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte 

ninobi. 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

Tenhiwis ̀n}t̀riac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kurìe ̀ele`ycon@ 

Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

لاهوت  نبشر بالثالوث القدوس،

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 أمين.

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `nt̀ve 

nem ̀pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ااب  الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 
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Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

والأموات، الذي ليدين الأحياء 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky `nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.
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The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

نتظر قيامة الأموات وحياة ون

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest holds the cross with three lights, signs the 

people, and says: 
 أنوار ةثلاث معالصليب بالكاهن  مسكي

 ويرشم الشعب ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Pascha Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

تلاميذه  الذي خاطب ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المراى اشفهم.

 Je ̀n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

 

 

The Psalm (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (==x=d) =x=e @ =d - =e 
Psalm (64) 65:4-5 ( 11المزمور )1-1: 11 

Wouniatf ̀mvỳetakcotpf ouoh 
Blessed is he whom 

You have chosen and taken 
طوبي لمن اخترته وقبلته ليسكن 

قدس هو م. الأبد إلىرك في ديا
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aksopf ̀erok@ efeswpi qen 

nekaulyou sa ̀eneh@ ̀fouab ̀nje 

pekervei ouoh ̀foi ̀n`svyri qen 

oume;my. Allylouìa.  

to Yourself; he shall dwell 

in Your courts forever. 

Holy is Your temple, 

wonderful in righteousness. 

Alleluia.  

 ليلويا.هيكلك وعجيب بالبر. هل

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

وإذا كان الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة 

 المزمور:

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 شاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"لحن "مارو ت
 

Marou[acf qen ̀tek̀klycia ̀nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

`tka;edra ̀nte nìprecbuteroc@ je 

af,w ̀noumetiwt `m̀vry] ̀nhan`ecwou@ 

eù̀enau ̀nje nỳetcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ  علىوليباركوه 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 ي بصِر  المستقيمون ويفرحون.

Afwrk ̀nje P[oic ouoh 

`nnefouwm ̀nh̀;yf@ je ̀n;ok pe ̀vouyb 

sa ̀eneh@ kata `ttaxic ̀mMel,icedek@  

P[oic caouinam ̀mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt ̀nepickopoc 

(̀mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef`èareh ̀epetenwnq@  Allylouìa. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May the Lord 

keep your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne ̀ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covìa or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة(الإنجيل 

 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Matthew, may his blessings 

be with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته متي 

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  03 - 11: 01متي 

M`vry] gar ̀nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ̀̀enef`ebiaik ouoh 

af] ̀mpetentaf ̀etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دعا  ،انسان مسافر لأنه مثل

 .موالهأهم أعطاعبيده و

Ouai men af] naf ̀n]ou ̀njin[wr 

keouai de af] naf ̀ǹcnau keouai de 

af] naf ̀nouai piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf ̀e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 
went on a journey. 

. واحد خمس وزناتللعطى أف

وأعطي  .وزنتين وأعطي لآخر

على قدر منهم كل  وزنة. لآخر

 .وسافر قوته

Afsenaf de ̀nje vỳet[i ̀mpi]ou 
Then he who had 

received the five talents 
خذ الخمس وزنات أفمضى الذي 

ربح خمس وزنات ووتاجر بها 
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`njin[wr aferhwb ̀nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

 .اخر

Pairy] on vỳetaf[i ̀mpi ̀cnau 

af`jve ke ̀cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

تاجر خذ الوزنتين أوهكذا الذي 

 .خريينأوزنتين ربح وبها 

Vy de ̀etaf[i ̀mpiouai afsenaf 

afswki ̀noukahi ouoh af,wp ̀mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ى خذ الوزنة فمضأما الذي أو

خفى فضة أوحفر في الارض و

 .سيده

Menenca ounis] de ̀ncyou af`i 

`nje P[oic ̀nnìebiaik ̀ete`mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

سيد  ، جاءبعد زمان طويلمن و

 .اولئك العبيد وحاسبهم

Af`i de ̀nje vỳetaf[i ̀mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou ̀njin[wr efjw 

`mmoc je pa[oic ]ou ̀njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ̀njin[wr 

aìjvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, 'Lord, you delivered 

to me five talents; look, I 

have gained five more 

talents besides them.' 

 ،وزناتالخذ الخمس أفجاء الذي 

 :خمس وزنات اخر قائلاً  أحضرو

أعطيتني يا سيد خمس وزنات 

هوذا خمس وزنات اخر و

 .ربحتها

Peje pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh ètenhot ̀epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

eìe,ak hijen hannis] masenak 

èqoun ̀e`vrasi ̀nte pek[oic. 

His lord said to him, 

'Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.' 

يها العبد أ فقال له سيده نعماً 

مينا في أكنت  ،مينالصالح والأ

دخل أالكثير. قيمك على أالقليل ف

 .الى فرح سيدك

Af`i de ̀nje vỳetaf[i ̀mpijin[wr 

`cnau pejaf je pa[oic jin[wr ̀cnau 

petaktyitou nyi ic ke ̀cnau aìjvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, 'Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.' 

 :جاء الذي اخذ الوزنتين وقالو

هوذا و يا سيد وزنتين سلمتني

 .وزنتان اخريان ربحتهما

Peje pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh ètenhot ̀epidy 

His lord said to him, 

'Well done, good and 

faithful servant; you have 

سيده نعما ايها العبد قال له 

ً  مين.الصالح والأ في  كنت امينا

دخل أ ثير.قيمك على الكأف ،القليل



 

119 

 

akswpi ekenhot qen hankouji 

eìe,ak hijen hannis] masenak 

èqoun ̀e`vrasi ̀nte pek[oic. 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.' 

 .لى فرح سيدكإ

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

The exposition 
 رحلطا

 

ميعاً بكاءاً إجتمعوا كلكم يا أصحاب اللغات لنبكي ج

عظيماً على أبينا ومعلمنا ومرشدنا المكرم أبينا 

 .(...)كاهن ال

لقى في وسطكم تأملوه أيها العارفون تجدوه م

 :مخاطباً لكم قائلاً 

Let us gather together to weep greatly for our 

father, our teacher and our honored guide father 

(...). 

Watch him you knowledgeable and you will 

find him pleased in your midst addressing you 

saying: 

أودعك يا هيكل الرب حيث كنت أقدم عليك الذبائح 

 .لله

المؤتمنين الذين  ةأودعكم يا آبائي المحبين لله الكهن

والقسوس شركائي في  ةلضاب  الكل آبائي القمامص

 خدمة هيكل الله.

 .قديسين لأنكم لا ترون وجهي بعدالأودعكم يا آبائي 

 ة.شركائي في الخدم ةأودعكم يا إخوتي الشمامس

Farewell O altar of God on which I offered upon 

you sacrifices for God. 

Farewell my fathers beloved of God, the 

presbyters entrusted for the Pantocrator, the 

hegumens and priests, my partners in the service of 

God’s sanctuary. 

Farewell my saintly fathers for you shall see me 

no more. 

Farewell my brethren the deacons, partners in 

the service. 

 سلام الرب يكون معكم ويحفظكم ويصونكم.

 .ب يكون معكم حتى تكملوا مسيحيتكمسلام الر

ا إخوتي الأحباء أنكم لا ترون وجهي حقاً أقول لكم ي

 بعد.

The peace of the Lord be with you, guard you 

and protect you. 

The peace of the Lord be with you till you 

perfect your Christianity. 

Truly I say to you my beloved brethren that you 

shall see me no more. 

ي يا آبائي وإخوتي لكي يتحنن إسألوا الرب عن

 .المسيح على مسكنتي

 مامه بدالة.أعني ليكون دخولي  اطلبوا

لكي يسامحني ويهبني رحمة امام منبره  اطلبوا

 المرهوب.

ة ويدخلني بسلام إلى مسكن الفرح حيث الأربع

Ask the Lord on my behalf my fathers and 

brethren so that Christ may have compassion on 

my weak self. 

Beseech the Lord on my behalf so that my 

entrance before Him will be kindred. 

Ask Him to forgive me my sins and grant me 
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 ً  .mercy before His fearful judgment seat .والعشرون قسيسا

And to accept me in peace in the place of joy 

with the twenty four presbyters. 

حضن آبائنا إبراهيم وإسحق إمض بسلام يا أبانا إلى 

 .ويعقوب

 .السلام معك .إمض بسلام

مريم  ةالله يعيننا كما أعانك بشفاعة سيدتنا القديس

 ً  .آمين .وكافة القديسين معا

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

 Go in peace our father in the bosom of our 

fathers Abraham, Isaac and Jacob. 

 Go in peace. Peace be with you. 

 May God help us as He helped you, through the 

intercessions of our Lady St. Mary and all the 

saints. Amen. 

 We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

Pìprecbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}t̀riac 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity 

 الكاهن:

 باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

The one in essence 
 الشعب:

 المساوى

Pìprecbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri 

Priest: 

 The Father and the Son 
 الكاهن:

 ب والابنالآ

Pilaoc@ 

 nem Pìpneuma e;ouab 

People: 

 And the Holy Spirit 
 الشعب:

 والروح القدس

Pìprecbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai 

Priest: 

 This soul 
 الكاهن:

 هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc 

People: 

 That we are gathered for 
 الشعب:

 من أجلها اجتمعنا

Pìprecbuteroc@ 

 P[oic màmton nac 

Priest: 

 O Lord repose it 
 الكاهن:

 يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen ̀;metouro ̀nnivyoùi 

People: 

 In the kingdom of 

heaven 

 الشعب:

 في ملكوت السموات
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Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .تملكوت السموا

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور ولت

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً لأنك أنت يارب تعرف اعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  وعواهم ،صبراً   .أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .ثوذكسيوأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأر

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

ك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح نسجد ل

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 فلهذا نمجده"لحن "
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k̀cmarwout 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 ا.يسوع: لأنك صلبت وخلصتن
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`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

 

Then the people pray “Kurìe ̀ele`ycon = Lord have mercy” 41 times 

 مرة 11 "يا رب ارحم"كيرياليسون =  ثم يقولون
 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

 .مةكقد صنعت كل شئ بح .ما أعظم أعمالك يارب

 .الأرض مملوءة من خليقتك

لموت وكلهم ودبرت ا الحياةأنت الذي وهبت 

 .أي كل الذين إستحقوا عظمتك ،أحياء عندك

انت هو إله الأحياء وانت الباقي الطوباوي بلا 

 ربنا من أجل معرفتك التي أعلمنا بها ،إنتهاء

 .يسوع المسيح

Priest: 

Great is Your works O Lord, You have done 

everything in wisdom. Earth is filled with Your 

creatures. 

You have granted life and planned death, and all 

are alive with You, those who are worthy for Your 

greatness. 

You are God of the living, You are the Blessed 

eternal without an end, for the sake of Your 

knowledge that our Lord Jesus Christ revealed unto 

us. 

نتضرع إليك ونسألك من أجل آبائنا كلهم الذين 

( ...أجل التذكار المقدس الذي لعبدك ) نرقدوا وم

 .هذا الذي خرج من الجسد وأتى إليك يا إله الكل

 وقد رجع إلى الأرض التي أ خذ منها

 .ةطوباوي ةأما نفسه فهي وديعة طاهر 

 

We ask and beseech You for the sake of our fathers 

who reposed, and for the blessed memory of Your 

servant (...), who left the flesh and came to You, O 

Lord of all. 

He returned to the earth which he was taken from. 

But his soul is a blessed and holy trust. 

 ً  .لتكن له راحة وبرودة ونياحا

 .مظال أصفيائكولتكن له درجة حسنة في 

ويشارك كل الذين سبقوه في نصيب وميراث 

ار برتبة كالقديسين الفائزين في كنيسة الأب

المواع الذي وعدت به الذين  ،الكهنوت

 .أراوك

ليكن قيامه أمامك في طهارة وبر وإستقامة يا إله 

 .كل الأحياء

May he be in rest, coolness and repose. 

May he be at a fine rank in the presence of your 

saints. 

May he be  among those who preceded him in the 

saintly inheritance who have won in the church of the 

virgins in the order of the priesthood, the place which 

You promised those who pleased You. 

May he rise before You in holiness, righteousness 

and purity, O God of all the living. 

ونحن يارب فإنه قليل هو زمان غربتنا هنا على 

 ةالنجس ةالأرض فإحفظنا من كل الفخاخ الشرير

عن طهرك الحقيقي لكي نقترب إلى  ةالغريب

مواع قدسك ونفوز بغبطة أصفيائك في هذا 

  .الدهر وفي الآتي

As for us, protect us from every diabolic wile and 

evil snare which is foreign to Your true purity, for our 

life on earth is short. May we approach Your holy 

place and be among Your saints, here, in this age and 

in the coming one. 
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هذا رجاؤنا نحن عبيدك المؤمنين بإسمك القدوس 

وإبنك الوحيد يسوع المسيح ربنا والروح القدس 

 .آمين .لى دهر الدهورالآن وكل أوان وإ

This is our hope, we Your servants the believers in 

Your Holy Name and Your Only begotten Son Jesus 

Christ our Lord and the Holy Spirit, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

لب  من صلاحك يا محب نسأل ونط

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.
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`nekk̀lycia. 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 رب  إرحم. يا

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀nar,ìereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

لوا من أجل رئيس كهنتنا البابا ص

أنبا ... ، بابا وبطريرك ورئيس 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.
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megalo polewc Alexan`driac. 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حااراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اع  أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت  بيوت صلاة، بيوت طهارة،

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

مها، اقلعها من عبادة الأوثان بتما

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 
Strip their vanity, show 

them their weakness 
حل تعاظمهم، عرفهم اعفهم 
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matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 
speedily.   .سريعا 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث  إلىثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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Iycouc Pì,rictoc.  
Christ. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
العزة والسجود تليق بك معه، و

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

الله الآب، ااب  نؤمن بإله واحد، 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 
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`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

the Father; by Whom all 

things were made. 
 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

الآب والابن، له ونمجده مع 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

بكنيسة واحدة مقدسة جامعة و

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 
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Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

confess one baptism for the 

remission of sins.  

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 
Pray. 

 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 ح.المسي

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek`ebiaik 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.
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`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 
asleep, our fathers and our 

brethren. 

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc icjen ̀p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab ̀nàr,ìepickopoc ke 

nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,rictìanoc. 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of Christians, 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina ̀nte Pi,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

مةً، ويغفر أيضاً يصنع معنا رح

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا رب  نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىع له م في مواعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.
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piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

المواع الذي هرب منه الحزن  

 والكآبة  والتنهد  في نوِر قديسيك.

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek̀epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete ̀mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpoùi ̀e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 قلبِ بشرٍ.يخطر علي 

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هأعددتما 

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريٌ  

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nekèbiaik ̀n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai `nte ̀vry sa nefmànhwtp 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا رب  نيحهم، 

 واغفر لهم.
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nem icjen ̀pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

 Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حيات ه يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic ̀eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem̀psa ̀n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 
kingdom of the heavens. 

أما هم يا رب  الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n,̀rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحن  كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرايك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 شعب:ال

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 
And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 
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`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac ̀umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kurìe. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 ب:الشع

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.
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pijaji. 

Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتوااعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.
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ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

corruption. 

Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 ا كل شيء.أعطيتن

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

مك نعرف أحداً سواك. اس

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

الله إلى خوفك وشوقك.  ردنا يا

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

حنوا رؤوسهم تحت يدك والذين أ

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ق كلنا ملكوتك الذي في ولنستح

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

مع معه،  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 
ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
الغرب، ويرشم الشعب  إلى الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:
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Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

ً ولروحك   .ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀nc̀nauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nouPneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh 

ouoh ̀ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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]̀adikia. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi 

`ejen nek̀ebiak@ naio] nem nàcnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnoùavyoùi ̀mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

ن أيضاً نسأل ونطلب من الآ

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي واعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi@ icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte 

nirwmi@ hwc ̀aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] ̀ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 
Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 
الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.
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`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 
Amen. 

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب آمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 ر. آمين.وإلي دهر الدهو أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

vỳetauask ̀epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

يا ربنا يسوع  نصرخ قائلين

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`ele`ycon kurìe ̀ele`ycon kurìe 

eulogycon ̀amyn ̀cmou ̀eroi ̀cmou ̀eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pìprecbuteroc@ 

 Pi,rictoc Pennou]. 

Priest: 
 O Christ our God. 

 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 
 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 
لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 
the might, forever. Amen. 

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاع روحك وم
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 عند القبر يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمان

الكاهن الطلبة الآتية ثم يقول  
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضاب  الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

الذي قد  )...(صلاحك يا محب البشر عن عبدك 

 ة،لكي ترسل أمامه ملاك الرحم ،خرج من الجسد

ليقدموه إليك بغير  ة،ملاك السلام ،ملاك العدل

 ف.خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

ليهرب  .جميع غلطات لسانه وكل زلاته أتركها له

ولتبطل قوة  .الخدام الذين يتكلمون عنه بالخوف

د وليضمحل حنق التنين ولتستد أفواه المضا

ولتنطفئ نار  ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروالأس

 ةجهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام ولتضئ الظلم

 ة.المدلهم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

ولتسر أمامه ملائكة النور وليفتح له باب البر 

ادخله إلى  .وليكن مشاركاً لمصاف السمائيين

أتكئه  ة.مه من شجرة الحيااطع .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

فيذكرنا أما نحن فنطلب عنه ههنا واما هو 

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وكل أوان وإلى دهر الدهور. آمين.الآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Funeral Services for Hegumens and Priests during Passion Week 

 أيام البصخةللقمامصة والقسوس صلوات الجنازات 
 

They read from the Book of Numbers followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, 

the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction 

and Our Father 

 

ثم تقال الثلاثة تقديسات وأوشية الانجيل والمزمور والانجيل كما سبق ثم يقول الكاهن التحليل  العدديقرأ من سفر 

 ي في السموات حتي آخر الصلاةويختم بالبركة وابانا الذ
 

Job 20:22-29 
  01 - 00: 02 العدد

 

Then the children of Israel, the whole congregation, 

journeyed from Kadesh and came to Mount Hor. And the 

Lord spoke to Moses and Aaron in Mount Hor by the 

border of the land of Edom, saying: "Aaron shall be 

gathered to his people, for he shall not enter the land 

which I have given to the children of Israel, because you 

rebelled against My word at the water of Meribah. Take 

Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount 

Hor; and strip Aaron of his garments and put them on 

Eleazar his son; for Aaron shall be gathered to his people 

and die there." So Moses did just as the Lord commanded, 

and they went up to Mount Hor in the sight of all the 

congregation. Moses stripped Aaron of his garments and 

put them on Eleazar his son; and Aaron died there on the 

top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down 

from the mountain. Now when all the congregation saw 

that Aaron was dead, all the house of Israel mourned for 

Aaron thirty days. 

 

سرائيل الجماعة كلها من فارتحل بنو ا

وكلم الرب  .قادش واتوا الى جبل هور

رون في جبل هور على تخم اموسى وه

الى قومه  روناهارض ادوم قائلا يضم 

لانه لا يدخل الارض التي اعطيت لبني 

اسرائيل لانكم عصيتم قولي عند ماء 

والعازار ابنه واصعد  روناهخذ  .مريبة

ثيابه  نرواهبهما الى جبل هور واخلع عن 

 روناهفيضم  والبس العازار ابنه اياها.

ففعل موسى كما امر الرب  .ويموت هناك

وصعدوا الى جبل هور امام اعين كل 

ثيابه  روناهفخلع موسى عن . الجماعة

 روناهفمات  والبس العازار ابنه اياها.

ثم انحدر موسى  هناك على راس الجبل.

فلما راى كل الجماعة  .والعازار عن الجبل

قد مات بكى جميع بيت اسرائيل  روناهان 

 .ثلاثين يوما روناهعلى 

Glory be to the Holy Trinity our God. Amen. مجدا للثالوث القدوس الهنا الي الابد. آمين 



 

143 

 

Part 9: Funeral Services for Patriarchs, Metropolitans 

and Bishops 

 قفةصلوات الجنازات للبطاركة والمطارنة والأسا
 

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms 

 هذه المزامير وهم داخلون الكنيسةيرتل الشمامسة 
 

 

Psalm (116) 117 
 111 (111) مزمورال

 

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. Nye;noc 

tyrou ̀cmou ̀eP[oic @ maroùcmou ̀erof 

`nje nilaoc tyrou@ je ̀apefnai tajro 

`e`hryi ̀ejwn@ ouoh ]me;myi ̀nte P[oic 

sop sàeneh@ ̀amyn@ Allylouìa. 

Glory be to God. Praise 

the Lord, all you nations, 

praise Him all you peoples, 

for His mercy is confirmed 

upon us, and the truth of the 

Lord endures forever. 

Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم لهنا. المجد لا

 كلالرب. ولتباركه  سبحوا

 قد قويتالشعوب. لان رحمته 

بد. الأ إلىعلينا. وحق الرب يدوم 

 هلليلويا. آمين.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ Ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`ewnac twn ̀ewnwn@ ̀amyn. 

Allylouià. Allylouìa. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever and 

unto the ages of ages, 

Amen. Alleluia. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والإ

القدس الآن وكل اوان والى دهر 

 .هلليلويا .هلليلوياآمين.  .الدهور

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
Glory be to God. .المجد لالهنا 

 

Psalm (135) 136 
 131 (131) مزمورال

 

Marenouwnh ̀ebol@ ̀mPi,ryctoc 

Pennou]@ nem piero'altyc@ Dauid 

pìprovytyc. 

Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر المسيح الهنا مع المرتل 

 داود النبى.

Je af;amio ̀nnivyoùi@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ ̀e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, on 

the waters. 

لأنه خلق السموات وجنودها. 

 وأسس الأرض على المياه.
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Nai nis] ̀mvwctyr@ piry nem 

piioh@ af,au eùerouwini@ qen 

pìctere`wma.  

These two great stars, 

the sun and the moon, He 

has made to enlighten, the 

firmament. 

هذان الكوكبان العظيمان الشمس 

 والقمر. جعلهما ينيران فى الفلك.

Af`ini ̀nhan;you ̀ebolqen 

nef`ahwr afnifi ̀nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol.  

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح من خباياها. نفخ فى 

 الأشجار حتى أزهرت.

Afhwou ̀noumounhwou@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi@ sàntefrwt ̀e`pswi@ 

`ntef] ̀mpefoutah.  

He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

أمطر مطرا على وجه الأرض 

 حتى أنبتت وأعطت ثمرها. 

Af`ini ̀noumwou@ ̀ebolqen 

oupetra@ af`tco ̀mpeflaoc@ ̀n`hryi hi 

`psafe.  

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

صخرة صماء  أخرج ماء من

 وسقى شعبه فى البرية.

Af;amio ̀mpirwmi@ kata pef`ini@ 

nem tefhikwn@ e;ref`cmou ̀erof.  

He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الانسان كشبهه وصورته 

 يباركه. لكي

Marenhwc ̀erof@ ten[ici ̀mpefran@ 

tenouwnh naf ̀ebol@ je pefnai sop 

sa ̀eneh.  

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

فلنسبحه ونرفع اسمه ونشكره 

 لٰأن رحمته كائنة الى الأبد.

Hiten nieu,y@ `nte piiero'altyc 

Dauid@ P[oic ̀arìhmot nan@ ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

David the Psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات المرتل داود يارب أنعم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مريم. يارب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات كل صفوف الملائكة. 

 يارب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.
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K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

auask akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with You Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

 الصالح والروح القدس لأنك

 وخلصتنا. صلبت

 

Psali Watos for the Three Sainthly Youth 
للثلاثة فتيةابصالية واطس   

 

Tenoueh ̀ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] 

`nca pekho@ Vnou] ̀mper]sipi nan. 

We follow You with all 

our hearts, and we fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us. 

نَتبعك بكل قلوبنا ونخافك ونطلب 

 وجهكَ يا الله لا تخزنا.

Alla arioùi neman@ kata 

tekmet̀epikyc@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

peknai@ P[oic ariboy;in eron.  

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

بل إصنع معنا بحسب دعتك 

 وكثرة رحمتك يارب أعنا. 

Mare tenproceu,y pennyb@ ̀i 

e`pswi ̀mpek̀m;o@ ̀m̀vry] ̀nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeniwout.  

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fatted calves.  

فلتصعد صلاتنا أمامك ياسيدنا 

مثل محرقات كباش وعجول 

 سِمان.

Mperer̀pwbs ̀n]dia;yky@ 

;yetakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab ̀ntak.  

Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob 

Israel Your saint. 

قطعته مع  الذيلا تنس العهد 

أبائنا أبراهيم وإسحق ويعقوب 

 إسرائيل قديسك. 

Cmou ̀eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi ̀nlac@ hwc erof màwou 

naf@ arihouo [acf sa nieneh.  

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, Praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب ياجميع الشعوب 

والقبائل ولغات الألسن سبحوه 

 يدوه علواً إلى الآباد.ومجدوه وز

Twbh ̀m P[oic e`hryi ejwn@ ̀w 

pisomt ̀nalou ̀nagioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Shadrach, 

Meshach, and Abednego, 

that He may forgive us our 

sins. 

من الرب عنا أيها الثلاثة  ااطلبو

فتية القديسين. سدراك وميساك 

 وابدناغو ليغفر لنا خطايانا.
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The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

الكل.  ارحمنا يا الله الآب ااب 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

لقوات كن معنا ا إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وايقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
د ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل وبع

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:

 

Cmou ̀eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

أمام ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 لى هذه الساعة.بنا إ

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضاب  الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

لكل أيها السيد الرب الإله ااب  ا

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

وأعنتنا وحفظتنا  لأنك سترتنا

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, 

andforgive us our sins. 

 س:الشما

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 
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Then the priest prays 

 لي الكاهنثم يص
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

سد وكل تجربة وكل فعل كل ح

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou `ebolharon  

 Nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem ̀ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .سفنال هوعن هذ

 .وعن مواعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

أن ندوس الحيات السلطان 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 
 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
بنا وإلهنا اللواتي لابنك الوحيد ر

 ومخلصنا يسوع المسيح.



 

151 

 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc. 

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 يصلي الشعب أرباع الناقوس التاليةالبخور بينما  الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai ̀w panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Wouniatk qen oume;myi@ peniwt 

e;ouab ̀̀ndikeoc@ abba (...) pìepickopoc 

(ie abba (...) pimytropolytyc> ie 

papa abba (...) pipatriar,yc)@ 

pimenrit `nte Pi,rictoc. 

 Blessed are you indeed, 

our saintly father, faithful 

abba (…) the bishop (or 

metropolitan or patriarch), 

the beloved of Christ. 

، القديسيا ابانا  ،طوباك بالحقيقة

الأسقف )أو  )...( الأمين الأنبا

حبيب  ،المطران أو البطريرك(

 المسيح.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 
Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 
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e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 
 خطايانا. 

E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab @ je 

auask akcw] ̀mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia. 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. Je 

tàanomia ̀anok ]cwòun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou aìaif ̀mpek̀m;o ̀ebol. 

Hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

كمت. لأني ها أنذا اح متيوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أواحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 
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Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok. Nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 
joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتوااع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 
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maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord” 

 يا رب"طلبة "تفضل ثم  سي" ثم يقول الشعب لحن "ذوكسا
 

Doza ci ̀o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 

 

Litany “Graciously Accord, O Lord” 
 "تفضل يا رب" طلبة

 

 Arikataxion P[oic ̀ntek̀areh 

`eron qen paìehoou vai ̀enoi ̀nà;nobi@ 

k̀̀cmarwout P[oic Vnou] ̀nte 

nenio]@ ̀k̀erhoùo ̀cmarwout@ ̀fmeh 

`nẁou ̀nje pekran e;ouab sa ̀eneh. 

Amyn. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

ر خطية. مبارك أنت أيها اليوم بغي

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

واسمك القدوس مملوء مجدا إلى 

 مين.آ الأبد.

 Marefswpi ̀nje peknai ̀e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata ̀vry] 

etan`erhelpic ̀erok. Je nenbal 

`nouon niben ce`erhelpic ̀erok@ je ̀n;ok 

e;na] ̀ntoùqre nwou qen ̀pcyou 

ǹtyic. 

 Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, according 

to our hope in You. For the 

eyes of everyone wait upon 

You, for You give them 

their food in due season. 

فلتكن رحمتك علينا يا رب كمثل 

اتكالنا عليك، لأن أعين الكل 

تترجاك، لأنك أنت الذي تعطيهم 

 ه.طعامهم في حين

 Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helpic ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek̀e`areh ̀eron@ 

ek̀enahmen ek̀etoujon ̀ebolhitotf@ 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

 مين.آ وإلى الأبد.
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`mpaijwou vai nem sa ̀eneh. Amyn. 
Amen. 

 K`cmarwout P[oic màtcaboi 

enekme;myi@ `k̀cmrawout P[oic 

maka] nyi ̀enekme;myi@ ̀̀k`cmrawout 

P[oic ma ̀vouwini nyi ̀enekme;myi. 

 Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

مبارك أنت يا رب، علمني عدلك، 

أنت يا رب، فهمني مبارك 

حقوقك. مبارك أنت يا رب، أنر 

 لي برك.

 P[oic peknai sop sa ̀eneh@ 

nìhbyoùi ̀nte nekjij P[oic ̀mper,au 

`ncwk@ je akswpi nan ̀nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou@ ̀anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo ̀nta'u,y je 

aìernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

ديك يا رب لا ترفضها، أعمال ي

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

màtcabon ̀mpetehnak@ je ̀n;ok pe 

Panou]@ ̀c,y qatotk `nje ]moumi 

`nte ̀pwnq@ qen pekouwini P[oic 

en`enau ̀eouwini. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. 

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

ب نعاين الحياة، وبنورك يا ر

 النور.

 Maref`i ̀nje peknai ̀nnyetcwoun 

`mmok@ ouoh tekme;myi ̀nnỳetcoutwn 

qen pouhyt@ ̀fersau nak ̀nje pìcmou@ 

`fersau nak ̀nje pihwc@ ̀fer̀prepi nak 

`nje piwou. 

 Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory. 

فلتأت رحمتك للذين يعرفونك، 

وبرك للمستقيمي القلوب. لك 

تجب البركة. لك يحق التسبيح. 

 لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri ne Pìpneuma 

e;ouab@ vỳetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh ̀nte pìeneh. Amyn. 

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. 

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

 آمين.

 Nane ouwnh `ebol ̀mP[oic 
 It is good to confess  جيد هو الاعتراف للرب، والترتيل
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`eer'alin ̀epefran pet[oci@ ̀e`pjinviri 

`epeknai ̀nhan`atooùi@ nem tefme;myi 

kata ̀ejwrh. 

unto the Lord, and to sing 

praise unto Your name, O 

Most High; to show forth 

Your mercy every morning 

and Your righteousness 

every night. 

علي. أن يخبر لاسمك أيها ال

برحمتك في الغدوات، وحقك في 

 كل ليلة.

 

Hymn “Every day and every night” 

 كل يوم وكل ليلة"" لحن
 

Kata ̀ehoou nem kata ̀ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouìa. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 ا.الدهور. آمين. هلليلوي

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 يقول الكاهن هذه الأجزاء من المزامير

 

Psalm (117) 118:1-5 
 Oh, give thanks to the Lord, for He is good! For His 

mercy endures forever. Let Israel now say, "His mercy 

endures forever." Let the house of Aaron now say, "His 

mercy endures forever." Let those who fear the Lord now 

say, "His mercy endures forever." I called on the Lord in 

distress; the Lord answered me and set me in a broad place. 

Alleluia. 

 

 1 - 1: 111 (111) المزمور

بد لى الأوإح نه صالفإوا الرب شكرا

لى وإ ه صالحاسرائيل ان بيت ليقلف .رحمته

 ه صالحان روناهليقل بيت  .بد رحمتهالأ

ه انالرب  خائفواليقل ف .بد رحمتهلى الأوإ

في شدتي  .رحمتهبد لى الأوإ صالح

إستجاب لي وأخرجني الرب ف صرخت إلي

 .لليلوياه .السعة إلى

Psalms (118) 119: 33-40 
 Teach me, O Lord, the way of Your statutes, and I shall 

keep it to the end. Give me understanding, and I shall keep 

Your law. Indeed, I shall observe it with my whole heart. 

Make me walk in the path of Your commandments, for I 

delight in it. Incline my heart to Your testimonies, and not 

to covetousness. Turn away my eyes from looking at 

worthless things, and revive me in Your way. Establish 

Your word to Your servant, who is devoted to fearing You. 

Turn away my reproach which I dread, for Your judgments 

 12 - 33 :111 (111) المزمور

اع لي يا رب ناموسا في طريق حقوقك 

عن  لأفحصكل حين. فهمني  طلبه فيفأ

ي إلناموسك وأحفظه بكل قلبي. اهدني 

. أمل اشتهيتوصاياك فإني إياها  طريق

صرف ظلم. اقلبي إلى شهاداتك لا إلى ال

ا الأباطيل، وأحيني فى نظرعيني لئلا ت

سبلك. انزع عنى العار الذي حَذِرْت  منه، 

اشتهيت   قد فإن أحكامك حلوة. ها
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are good. Behold, I long for Your precepts; revive me in 

Your righteousness. Alleluia. 

 

 .لليلوياه .بعدلك وصاياك، فأحيني

Psalm (138) 139:11-13 

 If I say, "Surely the darkness shall fall on me," Even the 

night shall be light about me. Indeed, the darkness shall not 

hide from You, but the night shines as the day; the darkness 

and the light are both alike to You. For You formed my 

inward parts; You covered me in my mother's womb. 

Alleluia. 

 13 – 11: 131 (131) المزمور

ينير مثل  لليلوا ملظلاا غشانيي اهقلت 

الظلمة لا تظلم والليل مثل  إن .النهار

هكذا ه مظلاومثل  .لديك النهار يضيء

 كليتي. يا الله تفحص نك انتلأ ه.نور

 .هلليلويا .في بطن امي وقبلتني منذ كنت

 

Hymn Vai ̀etaf`enf 

 "أصعد ذاته ذبيحة الذيهذا "لحن 
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Vai ̀etaf`enf ̀e`pswi@ ̀n`ou;ucia 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who presented 

himself on the cross; an 

acceptable sacrifice for the 

salvation of our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`nàga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ة.ثعلى الجلج

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك الروح القدسوالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune 
 تقال باللحن الحزايني مقدمة البولس

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte nirefmwout 
 For the resurrection of  من اجل قيامة الاموات الذين
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`etauenkout@ auemton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc@ P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou.  

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to 

the Hebrews. May his blessing be upon us. Amen. 
إلي  فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. ،العبرانيين

 

Hebreoc  ==i=g@  =s - =k=a Hebrews 13: 7 - 21  01 - 1: 13العبرانيين 

 Arìvmeùi ̀nneten ̀ugoumenoc 

nỳetaucaji nemwten ̀mpicaji ̀nte 

Vnou]@ nai ̀etetennau ̀epijiǹi ̀ebol 

`nte poujinmosi@ swpi ̀ereten`oni 

`mpounah]. 

 Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

وكم خاطبريكم الذين دباذكروا م

هؤلاء الذين تنظرون  بكلمة الله.

نهاية سيرتهم فتمثلوا  إلى

 .يمانهمإب

 Iycouc Pi,rictoc ̀ncaf nem voou 

`n;of ̀n;of pe sa ̀eneh. 

 Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

مسا أيسوع المسيح هو هو 

 .بدالأ وإلىواليوم 

 Han`cbw ̀nou;o ̀nry] ouoh 

`nsemmo ̀mpen`;rououeteb ;ynou ̀ebol 

nanec gar ̀etajre petenhyt qen 

oùhmot qen han`qryoùi an nai ète 

`mpoujemhyou ̀nqytou ̀nje nye;mosi 

`nqytou. 

 Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

 متنوعة لاوال غريبةالتعاليم ال

ن أحسن  تدعوها تقلقكم. لأنه

بالنعمة لا  كمبوقلتتقوي 

لم ينتفع بها الذين  ، التيطعمةلأبا

 .تعاطوها
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 Eouòntan ̀mmau ̀nouma 

`nerswousi vai ̀ete ̀mmontou ersisi 

`eouwm ̀ebol ̀nqytf ̀nje nyetsemsi 

`n]̀ckyny. 

 We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

اً هذا الذي ليس لنا مذبحوإن 

 .ن ياكلوا منهأسلطان  لخدام القبة

 Nizwoun gar etesaùini ̀mpoùcnof 

èqoun ̀ene;ouab ̀ejen ̀vnobi ̀ebol 

hitotf ̀mpiar,iereuc saurekh ̀pcwma 

`nte nai cabol ̀n]paremboly. 

 For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

الحيوانات التي يدخل بدمها  لأن

لى القدس عن الخطية بيد رئيس إ

جسامها خارج أالكهنة تحرق 

 .المحلة

 E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo ̀mpilaoc ̀ebolhiten 

pef̀cnof ̀mmin ̀mmof afsep`mkah 

cabol ̀n]puly. 

 Therefore Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the gate. 

يسوع ايضا لكي  من أجل هذا

لم أالشعب بدم نفسه تطهر ي

 .خارج المحلة

 }nou oun marense nan ̀ebol 

sarof cabol ̀n]paremboly enfai 

`mpefsws ̀eron. 

 Therefore let us go forth 

to Him, outside the camp, 

bearing His reproach. 

ليه خارج المحلة إفلنخرج والآن 

 .حاملين عاره

 Mmontan gar ̀mpaima ̀noubaki 

ec̀cmont alla ;y e;nyou etenkw] 

`ncwc. 

 For here we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

 بل .ليس لنا هنا مدينة باقية هنلأ

 .نطلب العتيدة

 Maren`ini oun ̀eh̀ryi ̀ebol hitotf 

ǹhansouswousi ̀nc̀mou ̀ncyou niben 

m̀Vnou] ̀ete vai pe ̀poutah ̀nte 

nen`cvotou enouwnh ̀mpefran ̀ebol. 

 Therefore by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ً  فلنقدم به في كل حين لله  أيضا

ر اي ثمبركة التي هح الائذب

 .سمهلامعترفة ال ناشفاه

 }metreferhebnoufi de nem ] 

met̀svyr ̀mpererpouwbs 

hansouswousi gar mpairy] 

sauranaf ̀mVnou]. 

 But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

شركة ولا تنسوا فعل الخير وال

 .بذبائح مثل هذه يسر اللهلأنه 
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 Mare petenhyt ;wt nem 

netenhugoumenoc ouoh cwtem ̀ncwou 

ǹ;wou gar etoi ̀ns̀rwic ̀ejen 

neten'u,y hwc euna]logoc ̀ejwten 

hina ̀nceer vai qen ourasi ouoh 

ǹcefìahom an vai gar peternofri 

nwten. 

 Obey those who rule 

over you, and be 

submissive, for they watch 

out for your souls, as those 

who must give account. Let 

them do so with joy and not 

with grief, for that would be 

unprofitable for you. 

 لهم. واسمعريكم وادباطيعوا م

 ،نفسكمأ علىنهم يسهرون لأ

لكي  ون عنكم.نهم سوف يحسابلأ

ن لأ بضجريفعلوا ذلك بفرح لا 

  .نفع لكمأهذا 

 Twb ̀eh̀ryi ̀ejwn penhyt de ;yt 

je ouon ̀ntan ̀mmau ̀noucunydecic 

`enanec qen ouon niben enouws ̀emosi 

`nkalwc. 

 Pray for us; for we are 

confident that we have a 

good conscience, in all 

things desiring to live 

honorably. 

ن لنا أثق وانا قلب نلأ نا.ع اطلبوا

ة في كل واحد كي صالح نية

ً  تسيروا  .حسنا

 Nhoùo de ]twb ̀eer vai hina 

`nce`tvoi harwten ̀n,wlem. 

 But I especially urge 

you to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 

ن تفعلوا هذا أ اً ريكث أنا أصليو

 اً.عيليكم سرإ جعرألكي 

 Vnou] de ̀nte ]hiryny 

vyetaf`ini ̀e`pswi ̀ebolqen 

nye;mwout ̀mpinis] ̀mman`ecwou ̀nte 

nìecwou qen pìcnof ̀nte ]dìa;yky 

`nèneh Pen[oic Iycouc Pi,rictoc. 

 Now may the God of 

peace who brought up our 

Lord Jesus from the dead, 

that great Shepherd of the 

sheep, through the blood of 

the everlasting covenant, 

قام من أله السلام الذي او

الاموات راعي الخراف العظيم 

 .بديربنا يسوع بدم العهد الأ

 Ef`ecebte ;ynou qen aga;on niben 

`e`pjin`iri ̀mpefouws ef`iri naf 

`mpe;ranaf ̀nq̀ryi ̀nqyten ̀mpef`m;o 

`ebolhiten Iycouc Pi,rictoc vyete 

vwf pe piwou sa ̀eneh ̀nte nièneh@ 

àmyn. 

 make you complete in 

every good work to do His 

will, working in you what is 

well pleasing in His sight, 

through Jesus Christ, to 

whom be glory forever and 

ever. Amen. 

ح لتصنعوا لكل صلاهو يهيئكم 

ما يراي  ، ويصنع بنامشيئته

له  ربنا. مامه بيسوع المسيحأ

 .مينآ بد.لى الأإ والسلطان المجد

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ
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Let us Praise with the Angels 
 فلنسبح مع الملاكة

 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

oùwou `mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok ten`cmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ̀̀ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace 

on earth, and good will 

toward men.” We praise 

You. We bless You. We 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: 

لى المجد لله في الأعالي وع

الأرض السلام وفى الناس 

المسرة. نسبحك. نباركك. 

نخدمك. نسجد لك. نعترف لك. 

 ننطق بمجدك.

 Tensep̀hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi,rictoc @ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vỳetwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ااب  الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 العالم، اقبل طلباتنا إليك.

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,rictoc nem Pìpneuma e;ouab@ 

ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni ̀mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 
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nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh ̀amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Han`atooùi 

P[oic ek̀ecwtem ̀e`t̀cmy@ swrp 

eìetahoi nahrak ek̀enau `eroi. 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

become a helper unto me. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

يا إلهي، لأن أوامرك هي نور 

على الأرض. كنت أتلو في 

طرقك، لأنك صرت لي معينا. 

باكرا يا رب تسمع صوتي، 

 .بالغداة أقف أمامك وتراني

 

The Trisagion Prayer 

 ثم يصلون آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

، الذي صلب الحي الذي لا يموت

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 ارحمنا.عنا، 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 . آمين.الدهور

 Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ 

pan`agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan ̀ebol@ P[oic ,a nen`anomia nan 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.
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`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

يا رب افتقد مراى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem nen`cnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep, O Lord repose their 

souls. O You Who are 

without sin, Lord have 

mercy on us. O You Who 

are without sin, Lord help 

us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 رب ارحم يا رب بارك. أمين.

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
واجعلنا مستحقين أن نقول 

 أبانا... بشكر:

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب
 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh ̀nẁou@ ̀etoi ̀mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi ̀nte`proc̀eu,y@ ̀e`pswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift up our prayers, to 

your beloved Son, that He 

may forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،اصلاتن اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب
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 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pi,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy on 

our souls, and to forgive us 

our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ nahren 

Pi,rictoc @ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef`er̀hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

فرة بمغ ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

The Midnight Doxology for St. Mary 

 لسيدة العذراءل نصف الليل ذوكصولوجية
 

Temetnis] `w Maria@ 

}par;enoc ̀nat;wleb@ ̀c`oni 

m̀p̀i[ici `mpibeni@ `eta Colomwn 

Your greatness O Mary, 

the undefiled Virgin, is 

likened to the height of the 

palm tree, spoken of by 

Solomon.  

عظمتكِ يا مريم، العذراء غير 

الدنسة، تشبه ع لو النخلة التي، 

  .تكلم عنها سليمان
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caji e;bytf. 

N;o te ]moumi `mmwou `nwnq@ 

etqa] ̀mPilibanoc@ `eta pìhmot 

`nte ]me;nou]@ bebi nan ̀ebol 

`nqytc. 

You are the spring of 

living water, that flows 

from Lebanon, for out of 

you sprang unto us, the 

grace of the divinity.  

أنتِ ينبوع ماء الحياة، الفائض 

من لبنان، التي نبعت لنا منه، 

 .نعمة اللاهوت

Aremici nan `nEmmanouyl@ 

qen temetra ̀mpar;eniki@ afaiten 

`n`klyronomoc@ ̀n`hryi qen 

`;metouro `nnivyou`i.  

You gave birth to 

Emmanuel, out of your 

virginal womb, and He has 

made us heirs, to the 

kingdom of heaven. 

ولدتِ لنا عمانوئيل، من أحشائكِ 

في البتول، وصيرنا وارثين، 

 .ملكوت السموات

Kata piws ̀etafws `mmof@ ̀nte 

peniwt `mpatriar,yc@ ̀ete vai pe 

`pouro Dauid@ af̀i afjokf nan 

`ebol. 

According to the 

promise, He promised to 

our father, King David the 

patriarch, He came and 

fulfilled to us.  

يس كالوعد الذي وعد به، أبانا رئ

الآباء، الذي هو الملك داود، أتى 

 .وأكمله لنا

<ere ne ̀w }par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou 

`nte pengenoc@ ̀are`jvo nan 

`nEmmanouyl.  

Hail to you O Virgin, 

the very and true Queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel.  

السلام لكِ أيتها العذراء، الملكة 

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 .جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ̀arepenmeu`i@ `w 

]`proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

نسألك أن تذكرينا، أيتها الشفيعة 

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 .المسيح، ليغفر لنا خطايانا

 

Doxology of the Twenty Four Priests 

 ذكصولوجية الأربعة والعشرين قسيسا

 

Ounis] gar pe pitaio@ ̀nte 
For great is the honor, of  عظيمة هي كرامة، القديسين
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nye;ouab ̀nàcwmatoc@ niouyb ̀nte 

]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m̀precbuteroc. 

the incorporeal saints, the 

priests of the truth, the 

twenty four presbyters. 

غير المتجسدين، كهنة الحق، 

 قسيساً.ين شروعبعة رالأ

E;be je ceqent ̀eqoun Vnou]@ 

ouoh eu,y nahren pef`;ronoc@ euhwc 

`erof qen oumetatmounk@ ̀mpìehoou 

nem pìejwrh. 

Because they are close 

to God, and near to His 

throne, they praise Him 

unceasingly, by day and by 

night. 

من أجل أنهم قريبون، من الله 

وكائنون، أمام كرسيه يسبحون، 

  فتور النهار والليل. بلا

Euhemci hijen jout ̀ftoou 

`n;̀ronoc@ ̀ere haǹ,lom hijen 

noùavyoùi@ ̀ere hanvùaly ̀nnoub qen 

noujij@ eumeh ̀n`c;oinofi efcwtp. 

They sit upon twenty 

four thrones, with crowns 

upon their heads, and with 

golden bowls in their 

hands, full of chosen 

incense. 

ين شروعبعة رجالسين على الأ

كرسياً، وأكاليل على رؤوسهم، 

وجامات ذهب بأيديهم، مملوءة 

 بخوراً مختاراً.

Ete nai ne nìproceu,y@ ̀nte 

nìagioc hijen pikahi@ euer̀prockunin 

`mmwou@ ̀eqoun sa pihiyb ̀mmyi. 

Which are the prayers, 

of the saints who lived on 

the earth, and they offer 

them, unto the true Lamb. 

الذي هو صلوات، القديسين 

الذين على الأرض، يقدمونها 

 إلى، الحمل الحقيقي.

Nye;naouwnh ̀nnouran `ebol@ ̀eti 

euswp hijen pikahi@ cenatwbh 

`mP[oic ̀e`hryi ̀ejwou@ e;be je ceqent 

`eqoun ̀eVnou]. 

And those who lived on 

the earth, their names will 

be revealed, they will ask 

the Lord for them, for they 

are close to God. 

الذين يظهرون أسماءهم، وهم 

كائنون على الأرض، يطلبون من 

الرب عنهم، من أجل أنهم 

 قريبون من الله.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ niouyb 

ǹte ]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m̀precbuteroc@ ̀ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Intercede on our behalf, 

the priests of the truth, the 

twenty four presbyters, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا أمام الرب، يا كهنة 

قسيساً، ين شروعبعة رالحق، الأ

 .ليغفر لنا خطايانا

 
Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ ce`ohi 
 Seven archangels, 

praising as they stand, 
وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضاب  الكل ،يسبحون
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`eratou euerhumnoc@ ̀mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 
 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}t̀riac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،يخائيل هو الأولم

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

 Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, the 

luminous the great and the 

holy, asking Him for the 

creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

nì;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين حيوانات

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc. 

 The twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،اشفهم الله، المراىقدوس 

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek̀klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

رب  ،قدوس قدوس قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان
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`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. and Your honor. 

Ausanjoc ̀mpi allylouìa@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je ̀agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, “Holy. 

Amen. Alleluia. Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هو لالهنا. هلليلويا. المجد

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،عساكر الملائكيةال

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni `mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf`i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 
into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 نا.لنا خطايا
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Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،حالرب يسوع المسي

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul, Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياساوس وتد

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi @ 

nyetaumosi ̀nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوااً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc ̀n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau `mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy-two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، أطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 
 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 
 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 
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pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon ̀mViwt 

nem Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

èpiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf`i ̀epecyt ̀ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، لحياةوأطعمتنا خبز ا ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[ìcmou ̀nq̀ryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou `nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

الأرض.  كل قبائل ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،يلنجيلإل

 .الإلهمرقس ناظر 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ ̀ere pìsbe ̀nouro 

`nànomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين
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Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`nàgapy@ ̀eqoun ̀e`pouro Pi,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor the great love he 

had, for the King Jesus 

Christ. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

ولا عظم  ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في ،محبته

Naf`era'lin nem Dauid@ je 

aukw] ̀eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran ̀nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying “All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them.” 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 نهم.انتقمت م إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ere Pi,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،الملك جيؤرجيوس

أورشليم  في ،يفرح معك

 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،هيدالسلام لك أيها الش

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pi,rictoc@ af]hiwtf 

ǹ]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nròcnau@ ;ỳeta piaggeloc ̀nte P[oic 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of the 

Lord, placed in his right 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.
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tajroc@ qen tefjij ̀noùinam. 
hand. 

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،الحرب إلىمضى 

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرايات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`nàcebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem ̀pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 مرقوريوس.محب الآب 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

شهيد أيها ال ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]̀oci 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.
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`ntef'u,y@ ou pe paiwnq ̀nè`vlyou. 
this would be the life of 

vanity 

Pìagioc ̀apa Myna@ afcwtem ̀nca 

]̀cmy ̀nnou]@ af,w ̀mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀e`vmou@ nem 

pefcwma ̀epì,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،وقبل عذابات عظيمة ،للنار

 ابن الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nnìaga;on@ 

nỳete ̀mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 ،ملكوته إلى ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mina of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Antony the Great 

 الأنبا أنطونيوس ذوكصولوجية
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek ̀nte ]kakia@ nem nimeùi 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc ̀n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،ظنون الخداعةوال

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،لعاليةا

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي
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Abba Antwni. 

Vai ̀etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem ̀mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀nèneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef`arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen 

piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ ̀nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw ̀mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cenàaouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, 

that it will be opened to 

me." 

طلبت فوجدت. سألت فأخذت. 

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا

 حبيب المسيح.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

 ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 الأنبا بولا الطموهيا بيشوي وبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 
O Joseph the high 

priest, of the great city of 
المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  كندرية،الإسالعظمى 
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`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 
الملتحف بالتوااع  النقي،

 .الحقيقي

`Nhryi qen nìehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ ̀apainis] ̀nh̀mot 

tahon@ `anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، ذهأدركتنا ه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹi saron@ ̀nte nenio] 

`nc̀taurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  سيلاب ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of 

salvation, they have 

enlightened our souls, 

through their holy bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأااءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pìymyi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father 

Abba Paul, the beloved of 

Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Conclusion of Doxologies 

 وكصولوجياتختام الذ
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،يناأنتِ ناظرة عل كوني

أنتِ كائنة  التي ،الموااع العالية

سيدتنا كلنا والدة الإله  فيها. يا

 العذراء كل حين.



 

176 

 

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀nàga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Introduction to the Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo ̀;mau ̀mpiououwini 

`nta ̀vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou] @ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af`i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi,rictoc@ ̀psousou 

`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ ̀p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro `nnìekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

نا. المجد العالم، أتى وخلص نفوس

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 

Tenhiwis ̀n}t̀riac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kurìe ̀ele`ycon@ 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 أمين.
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Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon 

`amyn. 

Lord bless. Amen. 

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `nt̀ve 

nem ̀pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ااب  الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،
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Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

ب والابن، له ونمجده مع الآ

 الناطق في الأنبياء.

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

ة جامعة وبكنيسة واحدة مقدس

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest holds the cross with three lights, signs the 

people, and says: 
 أنوار ةثلاث معالصليب بالكاهن  مسكي

 ويرشم الشعب ويقول:

 

 

 



 

179 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 
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ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Pascha Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 ن:الكاه

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وا ما أنتم تسمعون ولم وأن يسمع

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

 الكاهن:

 كل الذين ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ
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qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

up unto You, O Lord our 

God. 

 Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 مراى اشفهم.نيحهم، ال

 Je ̀n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

 

The Psalm (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid (==x) =x=a @ =d > =e 
Psalm (60) 61:4-5 ( 12المزمور )1-1: 11 

Eìeswpi qen pekmanswpi 

sàeneh@ eìe[i qybi qa ̀t̀ckepy ̀nte 

`nektenh@ je ̀n;ok Vnou] akcwtem 

`naeu,y@ ak] ̀noùklyronomìa 

`nnyìeterho] qa ̀thy ̀mpekran.  

Allylouià. 

I will abide in Your 

tabernacle forever; I will 

trust in the shelter of Your 

wings. For You, O God, 

have heard my vows; You 

have given me the heritage 

of those who fear Your 

name. Alleluia. 

 .بدسكن في مسكنك الى الأا

نك انت لأ جناحيك. بظل رتاستو

اعطيت  .صلاتييا الله سمعت 

 هلليلويا  .اخائفي اسمك ميراثل
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"almoc tw Dauid (==f) =f=a @ =a - =b 
Psalm (90) 91: 1 - 2 ( 12المزمور )0-1: 11 

Petsop qen ]bòy;`ìa ̀nte 

pet[oci@ ef`e`mton `mmof qa `tqyibi 

`mVnou] ̀nte ̀tve. Eùejo ̀mP[oic je 

`n;ok pe parefsopt ̀erof 

pamàmvwt@ panou] ]naerhelpic 

`erof.  Allyloui`a. 

He who dwells in the 

secret place of the Most 

High Shall abide under the 

shadow of the Almighty. I 

will say of the Lord, "He is 

my refuge and my fortress; 

My God, in Him I will 

trust." Alleluia. 

يستريح العلي  عونالساكن في 

 قول للربي السماء. إلهظل  تحت

الذي  إلهي .يأملجو أنت ناصري

 هلليلويا  .اتكل عليه

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

وإذا كان الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة 

 المزمور:

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen ̀tek̀klycia ̀nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

`tka;edra ̀nte nìprecbuteroc@ je 

af,w ̀noumetiwt `m̀vry] ̀nhan`ecwou@ 

eù̀enau ̀nje nỳetcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ  علىوليباركوه 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 .ي بصِر  المستقيمون ويفرحون

Afwrk ̀nje P[oic ouoh 

`nnefouwm ̀nh̀;yf@ je ̀n;ok pe ̀vouyb 

sa ̀eneh@ kata `ttaxic ̀mMel,icedek@  

P[oic caouinam ̀mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt ̀nepickopoc 

(̀mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef`èareh ̀epetenwnq@  Allylouìa. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May the Lord 

keep your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.
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Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne ̀ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covìa or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة(الإنجيل 

 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Luke, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته لوقا 

Loukan  =k=b @ =k=d - =l 
Luke 22: 24 - 30  32 - 01: 00لوقا 

Acswpi de on ̀nje ouvilonikìa 

`nqytou je nim ̀mmwou pe pinis]. 

 Now there was also a 

dispute among them, as to 

which of them should be 

considered the greatest. 

في وكانت بينهم ايضا مشاجرة 

 .بركلامن منهم ا

N;of e ejaf nwou je niourwou 

`nte nie;noc ceoi ̀n[oic ̀erwou ouoh 

nyetersisi ̀ejwou cemou] ̀erwou je 

nireferpe;nanef. 

And He said to them, 

"The kings of the Gentiles 

exercise lordship over 

them, and those who 

exercise authority over 

them are called 

‘benefactors.’ 

مم ملوك الأ أن فقال لهمأما هو 

يسودونهم والمتسلطون عليهم 

 .إليهم يدعون محسنين

N;wten de ̀mpairy] an alla 

pinis] etqen ;ynou marefer ̀m̀vry] 

But not so among you; 

on the contrary, he who is 

greatest among you, let him 

be as the younger, and he 

بل الكبير  كذلك،نتم فليس أما أو

 دبر مثلوالم فيكم ليكن كالاصغر.

 .الخادم
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`mpiqelsiri ouoh pihygoumenoc 

`m̀vry] ̀mpidìakwn. 

who governs as he who 

serves. 

Nim gar pe pinis] vye;rwteb 

san vyeterdìakwn my vye;rwteb 

an pe ̀anok pe],y qen etenmy] 

`m̀vry] ̀mvyeterdìakwn. 

For who is greater, he 

who sits at the table, or he 

who serves? Is it not he 

who sits at the table? Yet I 

am among you as the One 

who serves. 

م أالذي يتكئ  كبر.لأن من هو الأ

 أما ليس الذي يتكئ.أ الذي يخدم.

 .الذي يخدمك ففي وسطكم ناأ

 N;wten de nyetauohi nemyi qen 

napiracmo. 

But you are those who 

have continued with Me in 

My trials. 

معي في تعبتم نتم الذين وأ

 .تجاربي

 Anok hw] nacemni emwten 

katàvry] etafcemni nemyi ̀nje 

paiwt ̀noumetouro. 

And I bestow upon you 

a kingdom, just as My 

Father bestowed one upon 

Me, 

بي أجعل لكم كما جعل لي أنا أ

 ً  .ملكوتا

Hina ̀ntetenouwm ouoh 

ǹtetencwh hi àtrapeza en 

tametouro ouoh ̀eretenhemci hijen 

han`;ronoc ereten ̀e]hap ̀e]met̀cnau 

`mvuly ̀nte Picrayl. 

that you may eat and 

drink at My table in My 

kingdom, and sit on thrones 

judging the twelve tribes of 

Israel. 

 علىمعي كلوا وتشربوا أتكي ل

وتجلسوا  .مائدتي في ملكوتي

سباط أتدينون وعلى كراسي 

 .عشر اسرائيل الاثني

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}t̀riac 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity 

 الكاهن:

 باسم الثالوث
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Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

The one in essence 
 الشعب:

 ىالمساو

Pìprecbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri 

Priest: 

 The Father and the Son 
 الكاهن:

 الآب والابن

Pilaoc@ 

 nem Pìpneuma e;ouab 

People: 

 And the Holy Spirit 
 الشعب:

 والروح القدس

Pìprecbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai 

Priest: 

 This soul 
 الكاهن:

 هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc 

People: 

 That we are gathered 

for 

 الشعب:

 من أجلها اجتمعنا

Pìprecbuteroc@ 

 P[oic màmton nac 

Priest: 

 O Lord repose it 
 الكاهن:

 يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen ̀;metouro ̀nnivyoùi 

People: 

 In the kingdom of 

heaven 

 الشعب:

 في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .هناك إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 
Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 
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لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .بولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقو

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً لأنك أنت يارب تعرف اعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعواهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 فلهذا نمجده"لحن "
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k̀cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the people pray “Kurìe ̀ele`ycon = Lord have mercy” 41 times 

 مرة 11 "يا رب ارحم= "كيرياليسون  ثم يقولون
 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح خالق الخليقة 

كلها الذي بكثرة صلاحك إحتملت ان تصير رئيس 

كهنة الذي زين كنيسته المقدسة بالنعم والشرائع 

Priest: 

O Master Lord Jesus Christ the Creator of all 

things. Who according to His multitude of goodness 

became a high priest, who adorned His Holy church 
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المختلفة هذه التي إشتريتها بدمك الكريم لإعداد 

ن نتذكر بطهارة وعدل أن نقدم لك إمنحنا أ ،شعبك

يارب تسابيح الشكر على جميع أعمالك لأنك أنت 

عوننا وناصرنا وخلاصنا ورجاؤنا وشفاؤنا 

 .وقيامتنا وحياتنا الأبدية

with gracious and different laws. This which You 

bought with Your honored blood to prepare Your 

people. Grant us to remember in purity and justice to 

offer You, O Lord, a hymn of gratefulness for all 

Your works. For You are our help, triumph, salvation, 

hope, remedy, resurrection, and our eternal life. 

علت رتباً جأنت الان أيها الصالح محب البشر 

لسائر مخلوقاتك التي ترى والتي لا ترى ما في 

السموات وما على الأرض وما تحت الأرض 

ولاسيما يارب كنيستك الشريفة التي واعتها 

بأيدي حراس وساهرين ورعاة لكي يرعوا شعبك 

زي ويهيئوا لك خغير بويعظوهم ويفصلوا الكلمة 

 .لوليمتك السمائية وأبناء شعباً 

You, O Lover of Mankind, made to all creatures 

which see and which do not see, all in heavens and on 

earth and underneath it, especially, O Lord, Your 

honored Church which You established through the 

hands of overseers, guards and shepherd to care for 

Your people and preach them with the Word without 

shame, and prepare for You congregation and children 

for Your heavenly feast. 

نسأل ونتضرع إليك يا محب البشر والمحسن 

إلينا إقبل إليك بسلام هذه الوديعة الخالصة 

لبطريرك / احب والنفس الطوباوية التي لأبينا الم

( هذا الذي أتى إليك يا )...المطران / الأسقف أنبا 

الله الحي وإذ هو وكيلك الذي كان على كنيستك 

 .المقدسة وبيده كتاب وكالتة

We ask and entreat You, O Lover of Mankind and 

bestower of all goodness, to accept in peace this pure 

trust and the blessed soul of our beloved father the 

patriarch (or metropolitan or bishop) Abba (...) who 

came to You, O the Living God. And for he is Your 

minister for Your holy church and in his hands the 

book of his ministry. 

ً  أجراً سمائياً ورتبة حسنة هأعط  ليكون مشاركا

الذين هم الرعاة المعلمون الذين  .ين سبقوهللذ

فصلوا كلمة الحق بإستقامة وأااءوا على 

كنيستك بالضياء الحقيقي الذي لمعرفتك 

 ةك الذين هديتهم إلى ميناء الحيائاول ،يةقالحقي

 ة.الأبدي

Give him the heavenly recompense and a good to 

partake with those before him, the preaching 

shepherds, who rightfully defined the word of truth, 

and enlightened Your church with the true light which 

is for Your true knowledge. Those whome You lead 

to the eternal life. 

نسألك يا ملكنا أن تحسبنا معهم وتريحنا مع 

عن يمينك  الذين فازوا بالوقوف قطيعك المقدس

وأهلنا للصلوات والشفاعات لنجاهد بغير إنحراف 

ولا عثرة لكي نتعبد لك بمخافة ونجد معهم نعمة 

من قبلك ونفوز بمواعيدك التي لا مثيل لها أنت 

هو معطي الخيرات الأبدية ويليق بك المجد مع 

 .آمين .ابيك الصالح والروح القدس إلى الأبد

We ask You, our King, to consider us with them 

and comfort us with Your holy flocks who won the 

place at Your right hand. Make us worthy to pray and 

to labor without blemish and to worship You in 

reverence. Help us find grace with them before You, 

and win Your unequal promises for You are the giver 

of eternal goodness. And glory due unto You with 

Your Good Father and the Holy Spirit. Now and 

forever. Amen. 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
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The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 لكل.السلام ل

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny `nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

كنيستك  البشر، اذكر يا رب سلام

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.
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ek̀klyciac.  

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 رب  إرحم. يا

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀nar,ìereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

 

 

 

 



 

191 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

نين كثيرة حفظاً إحفظهم لنا س

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حااراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اع  أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

دِك بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبي

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم اعفهم 

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 
Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 
ابطل حسدهم، وسعايتهم، 

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 



 

193 

 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ور ثلاث الغرب ويعطي البخ إلىثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

بك فليكن بالبركة، ألوفَ وأما شع

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 
 Through whom the 

glory, the honor, the 
هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 
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nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

لقدس المحيي مع الروح ا
 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ااب  

رض، ما الكل، خالق السماء والأ

 ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

ب واحد يسوع المسيح، نؤمن بر

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 
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niben swpi ̀ebolhitotf . 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ل خلاصنا، نزل من ومن أج

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

طس وصلب عنا على عهد بيلا

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

الآب والابن، له ونمجده مع 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

بكنيسة واحدة مقدسة جامعة و

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 
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The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 ح.المسي

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek`ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.
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Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc icjen ̀p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab ̀nàr,ìepickopoc ke 

nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,rictìanoc. 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of Christians, 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 كل المسيحيين.نياح 

 Hina ̀nte Pi,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر 

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

ǹnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا رب  نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 واسحقَ ويعقوبَ. إبراهيمَ 

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىع له م في مواعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.
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 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

المواع الذي هرب منه الحزن  

 والكآبة  والتنهد  في نوِر قديسيك.

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek̀epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

قية غير رسمته كمواعيدِكَ الحقي

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete ̀mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpoùi ̀e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريٌ  

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nekèbiaik ̀n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai `nte ̀vry sa nefmànhwtp 

nem icjen ̀pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا رب  نيحهم، 

 لهم. واغفر
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piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

Lord repose and forgive 

them. 

 Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حيات ه يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic ̀eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem̀psa ̀n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا رب  الذين أخذت 

وا نفوسَهم، نيحهم وليستحق

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n,̀rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحن  كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرايك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

نبين إلينا. ولا تدخلنا أيضا للمذ

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لك لأن  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac ̀umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kurìe. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 (سرا) والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.
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Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

عقولاته سريعاً وبدد عنا كل م

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

والسجود،  فوق المجد والإكرام

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

موات ونزلت وتأنست من الس

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

ناظر إلى والسارافيم وال

 المتوااعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.
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Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
إلي الغرب، ويرشم الشعب  الكاهن ثم يتجه

 الصليب الذي بيده ويقول:ب

 

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀nc̀nauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  وكلمة ابن الله الوحيد

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

فخ في وجه تلاميذه الذي ن

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nouPneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh 

ouoh ̀ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte 

]̀adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي واعفي
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`ejen nek̀ebiak@ naio] nem nàcnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnoùavyoùi ̀mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi@ icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte 

nirwmi@ hwc ̀aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] ̀ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

نا ومحب للبشر، اللهم أنعم علي

 بغفران خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والسجود مع أبيك  والكرامة والعز

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب آمين

وكل  الآنلابن والروح القدس، وا

 وإلي دهر الدهور. آمين. أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

vỳetauask ̀epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`ele`ycon kurìe ̀ele`ycon kurìe 

eulogycon ̀amyn ̀cmou ̀eroi ̀cmou ̀eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

m̀pìcmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pìprecbuteroc@ 

 Pi,rictoc Pennou]. 

Priest: 
 O Christ our God. 

 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 
 Make us worthy to pray  اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول
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ousep`hmot@ 
thankfully: :بشكر 

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

ربنا وإلهنا ومخلصنا  الوحيد،

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

t̀̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

 ذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمانعند القبر يقولون: ا

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

 الكاهن:

( البطريرك / المطران / ...أذكر يارب عبدك أنبا )

كما خدم على مذبحك المقدس بطهارة  ،الأسقف

وعدل وقلب مستقيم ونيح نفسه في موااع 

في الفرح الذي لا يوصف المملوء مجداً  ةالحيا

الأبكار التي في السموات بربنا يسوع  في كنيسة

المسيح هذا الذي تباركت معه والروح القدس. 

 .آمين

Priest: 

Remember, O Lord, Your servant Abba (...) the 

patriarch (metropolitan / bishop) as he served Your 

holy altar in purity and justice and straight heart. 

comfort his soul in the place of life of joy that is 

indescribable, which is full of glory in the church of 

first-born which is in heaven, through Jesus Christ 

our Lord with Whom You are blessed and with the 

Holy Spirit. Amen. 

 

 

Then the absolution of the Son and the final blessing are said 

 ل تحليل الابن ويختم بالبركةاثم يق
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Part 10: Funeral Services for Monks 

 لرهبانصلوات الجنازات ل
 

 

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms 

 هذه المزامير وهم داخلون الكنيسةيرتل الشمامسة 
 

 

Psalm (116) 117 
 111 (111) مزمورال

 

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. Nye;noc 

tyrou ̀cmou ̀eP[oic @ maroùcmou ̀erof 

`nje nilaoc tyrou@ je ̀apefnai tajro 

`e`hryi ̀ejwn@ ouoh ]me;myi ̀nte P[oic 

sop sàeneh@ ̀amyn@ Allylouìa. 

Glory be to God. Praise 

the Lord, all you nations, 

praise Him all you peoples, 

for His mercy is confirmed 

upon us, and the truth of the 

Lord endures forever. 

Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم المجد لالهنا. 

 كلالرب. ولتباركه  سبحوا

 قد قويتالشعوب. لان رحمته 

بد. الأ إلىعلينا. وحق الرب يدوم 

 هلليلويا. آمين.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ Ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`ewnac twn ̀ewnwn@ ̀amyn. 

Allylouià. Allylouìa. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever and 

unto the ages of ages, 

Amen. Alleluia. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والإ

اوان والى دهر القدس الآن وكل 

 .هلليلويا .هلليلوياآمين.  .الدهور

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
Glory be to God. .المجد لالهنا 

 

Psalm (135) 136 
 131 (131) مزمورال

 

Marenouwnh ̀ebol@ ̀mPi,ryctoc 

Pennou]@ nem piero'altyc@ Dauid 

pìprovytyc. 

Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر المسيح الهنا مع المرتل 

 داود النبى.

Je af;amio ̀nnivyoùi@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ ̀e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, on 

the waters. 

السموات وجنودها.  لأنه خلق

 وأسس الأرض على المياه.
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Nai nis] ̀mvwctyr@ piry nem 

piioh@ af,au eùerouwini@ qen 

pìctere`wma.  

These two great stars, 

the sun and the moon, He 

has made to enlighten, the 

firmament. 

هذان الكوكبان العظيمان الشمس 

 لفلك.والقمر. جعلهما ينيران فى ا

Af`ini ̀nhan;you ̀ebolqen 

nef`ahwr afnifi ̀nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol.  

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح من خباياها. نفخ فى 

 الأشجار حتى أزهرت.

Afhwou ̀noumounhwou@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi@ sàntefrwt ̀e`pswi@ 

`ntef] ̀mpefoutah.  

He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

أمطر مطرا على وجه الأرض 

 حتى أنبتت وأعطت ثمرها. 

Af`ini ̀noumwou@ ̀ebolqen 

oupetra@ af`tco ̀mpeflaoc@ ̀n`hryi hi 

`psafe.  

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

أخرج ماء من صخرة صماء 

 وسقى شعبه فى البرية.

Af;amio ̀mpirwmi@ kata pef`ini@ 

nem tefhikwn@ e;ref`cmou ̀erof.  

He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الانسان كشبهه وصورته 

 يباركه. لكي

Marenhwc ̀erof@ ten[ici ̀mpefran@ 

tenouwnh naf ̀ebol@ je pefnai sop 

sa ̀eneh.  

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

ره فلنسبحه ونرفع اسمه ونشك

 لٰأن رحمته كائنة الى الأبد.

Hiten nieu,y@ `nte piiero'altyc 

Dauid@ P[oic ̀arìhmot nan@ ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

David the Psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات المرتل داود يارب أنعم 

 .لنا بمغفرة خطايانا

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مغفرة مريم. يارب أنعم لنا ب

 خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات كل صفوف الملائكة. 

 بمغفرة خطايانا. يارب أنعم لنا
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K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

auask akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with You Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

 لأنكالصالح والروح القدس 

 وخلصتنا. صلبت

 

Psali Watos for the Three Sainthly Youth 
للثلاثة فتيةابصالية واطس   

 

Tenoueh ̀ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] 

`nca pekho@ Vnou] ̀mper]sipi nan. 

We follow You with all 

our hearts, and we fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us. 

نَتبعك بكل قلوبنا ونخافك ونطلب 

 وجهكَ يا الله لا تخزنا.

Alla arioùi neman@ kata 

tekmet̀epikyc@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

peknai@ P[oic ariboy;in eron.  

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

بل إصنع معنا بحسب دعتك 

 وكثرة رحمتك يارب أعنا. 

Mare tenproceu,y pennyb@ ̀i 

e`pswi ̀mpek̀m;o@ ̀m̀vry] ̀nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeniwout.  

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fatted calves.  

فلتصعد صلاتنا أمامك ياسيدنا 

مثل محرقات كباش وعجول 

 سِمان.

Mperer̀pwbs ̀n]dia;yky@ 

;yetakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab ̀ntak.  

Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob 

Israel Your saint. 

قطعته مع  الذيلا تنس العهد 

أبائنا أبراهيم وإسحق ويعقوب 

 إسرائيل قديسك. 

Cmou ̀eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi ̀nlac@ hwc erof màwou 

naf@ arihouo [acf sa nieneh.  

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, Praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب ياجميع الشعوب 

والقبائل ولغات الألسن سبحوه 

 ومجدوه وزيدوه علواً إلى الآباد.

Twbh ̀m P[oic e`hryi ejwn@ ̀w 

pisomt ̀nalou ̀nagioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Shadrach, 

Meshach, and Abednego, 

that He may forgive us our 

sins. 

من الرب عنا أيها الثلاثة  اطلبوا

فتية القديسين. سدراك وميساك 

 وابدناغو ليغفر لنا خطايانا.
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The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ااب  الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وايقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

نا الذي في السموات. ليتقدس أبا

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:

 

Cmou ̀eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 :الكاهن

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

لام الضاب  الكل الرب بكل س

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ااب  الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, 

andforgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا فظ وأن يح

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 
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Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 لكاهن:ا

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou `ebolharon  

 Nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem ̀ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .سفنال هوعن هذ

 .وعن مواعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 
 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc. 

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

بله المجد والإكرام هذا الذي من ق
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 يصلي الشعب أرباع الناقوس التاليةالبخور بينما  الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai ̀w panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

 

 

 

Wouniatk qen oume;myi@ peniwt 

e;ouab ̀̀ndikeoc@ piouyb (...)@ pimenrit 

`nte Pi,rictoc. 

(If the monk was a priest, 

the following is to be 

added:) 

 Blessed are you indeed, 

our saintly father, faithful 

priest (…), the beloved of 

Christ. 

 ضاف)لو كان الراهب كاهناً، ي

 هذا الربع:(

، القديسيا ابانا  ،طوباك بالحقيقة

حبيب  ...(،الأمين ) الكاهن

 المسيح.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 
Through the 

intercessions, of the Mother 
بشفاعات والدة الإله القديسة 

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 
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e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

 خطايانا. 

E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab @ je 

auask akcw] ̀mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia. 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. Je 

tàanomia ̀anok ]cwòun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou aìaif ̀mpek̀m;o ̀ebol. 

Hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

كمت. لأني ها أنذا اح متيوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أواحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 
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Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 ده في أحشائي. مستقيما جد

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok. Nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 
joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

دني فأعلم الأثمة رئاسي عض

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

نجني من الدماء يا الله إله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتوااع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

لبر قربانا حينئذ تسر بذبائح ا



 

219 

 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 

 

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord” 

 طلبة "تفضل يا رب"ثم  سي" ثم يقول الشعب لحن "ذوكسا
 

Doza ci ̀o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 

 

Litany “Graciously Accord, O Lord” 
 "تفضل يا رب" طلبة

 

 Arikataxion P[oic ̀ntek̀areh 

`eron qen paìehoou vai ̀enoi ̀nà;nobi@ 

k̀̀cmarwout P[oic Vnou] ̀nte 

nenio]@ ̀k̀erhoùo ̀cmarwout@ ̀fmeh 

`nẁou ̀nje pekran e;ouab sa ̀eneh. 

Amyn. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

اليوم بغير خطية. مبارك أنت أيها 

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

ملوء مجدا إلى واسمك القدوس م

 مين.آ الأبد.

 Marefswpi ̀nje peknai ̀e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata ̀vry] 

etan`erhelpic ̀erok. Je nenbal 

`nouon niben ce`erhelpic ̀erok@ je ̀n;ok 

e;na] ̀ntoùqre nwou qen ̀pcyou 

`ntyic. 

 Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, according 

to our hope in You. For the 

eyes of everyone wait upon 

You, for You give them 

their food in due season. 

فلتكن رحمتك علينا يا رب كمثل 

اتكالنا عليك، لأن أعين الكل 

تترجاك، لأنك أنت الذي تعطيهم 

 طعامهم في حينه.

 Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helpic ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek̀e`areh ̀eron@ 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

نا يا الله مخلصنا يا رجاء اسمع

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

 مين.آ وإلى الأبد.
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ek̀enahmen ek̀etoujon ̀ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa ̀eneh. Amyn. 

generation and forever. 

Amen. 

 K`cmarwout P[oic màtcaboi 

enekme;myi@ `k̀cmrawout P[oic 

maka] nyi ̀enekme;myi@ ̀̀k`cmrawout 

P[oic ma ̀vouwini nyi ̀enekme;myi. 

 Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

مبارك أنت يا رب، علمني عدلك، 

مبارك أنت يا رب، فهمني 

حقوقك. مبارك أنت يا رب، أنر 

 لي برك.

 P[oic peknai sop sa ̀eneh@ 

nìhbyoùi ̀nte nekjij P[oic ̀mper,au 

`ncwk@ je akswpi nan ̀nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou@ ̀anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo ̀nta'u,y je 

aìernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

أعمال يديك يا رب لا ترفضها، 

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

وقلت:  جيل. أنا طلبت الرب

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

màtcabon ̀mpetehnak@ je ̀n;ok pe 

Panou]@ ̀c,y qatotk `nje ]moumi 

`nte ̀pwnq@ qen pekouwini P[oic 

en`enau ̀eouwini. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. 

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

الحياة، وبنورك يا رب نعاين 

 النور.

 Maref`i ̀nje peknai ̀nnyetcwoun 

`mmok@ ouoh tekme;myi ̀nnỳetcoutwn 

qen pouhyt@ ̀fersau nak ̀nje pìcmou@ 

`fersau nak ̀nje pihwc@ ̀fer̀prepi nak 

`nje piwou. 

 Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory. 

فلتأت رحمتك للذين يعرفونك، 

وبرك للمستقيمي القلوب. لك 

تجب البركة. لك يحق التسبيح. 

 لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri ne Pìpneuma 

e;ouab@ vỳetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh ̀nte pìeneh. Amyn. 

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. 

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

 آمين.
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 Nane ouwnh `ebol ̀mP[oic 

`eer'alin ̀epefran pet[oci@ ̀e`pjinviri 

`epeknai ̀nhan`atooùi@ nem tefme;myi 

kata ̀ejwrh. 

 It is good to confess 

unto the Lord, and to sing 

praise unto Your name, O 

Most High; to show forth 

Your mercy every morning 

and Your righteousness 

every night. 

جيد هو الاعتراف للرب، والترتيل 

لاسمك أيها العلي. أن يخبر 

برحمتك في الغدوات، وحقك في 

 كل ليلة.

 

Hymn “Every day and every night” 

 كل يوم وكل ليلة"" لحن
 

Kata ̀ehoou nem kata ̀ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouìa. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 الكاهن هذه الأجزاء من المزاميريقول 
 

Psalm (33) 34: 11 - 15 
 Come, you children, listen to me; I will teach you the 

fear of the Lord. Who is the man who desires life, and 

loves many days, that he may see good? Keep your 

tongue from evil, and your lips from speaking deceit. 

Depart from evil and do good; seek peace and pursue it. 

The eyes of the Lord are on the righteous, and His ears 

are open to their cry. Alleluia. 

 

 11 - 11: 31 (33) المزمور

علمكم ني لأاسمعواء وبنايها الأتعالوا 

 من هو الانسان الذي يهوى .مخافة الرب

اً صالحة. أكفف يامأ أن يري الحياة ويحب

 .بالغش لا تنطقان كاعن الشر وشفت لسانك

اطلب السلامة  حد عن الشر واصنع الخير.

الصديقين  عليالرب  يعينتبعها فإن وا

 .لليلوياه .مصغيتان إلي طلبتهمه يواذن

Psalms (118) 119: 121 - 128 
 I have done justice and righteousness; do not leave 

me to my oppressors. Be surety for Your servant for 

good; do not let the proud oppress me. My eyes fail from 

seeking Your salvation and Your righteous word. Deal 

with Your servant according to Your mercy, and teach 

me Your statutes. I am Your servant; give me 

understanding, that I may know Your testimonies. It is 

time for You to act, O Lord, for they have regarded Your 

 101 - 101: 111 (111) المزمور

لا تسلمني الى ف حكما وعدلا. قد صنعت

لخير إليك في ا عبدكإقبل  .يوننظلمالذين ي

 عيناي اقتت .ي المستكبرونكذب عللا يئل

اصنع مع عبدك  .كقول عدلخلاصك و إلي

 عبدك انا. .لمنيع حقوقكحسب رحمتك و

انه وقت عمل  .فاعرف شهاداتك ،فهمنيف

لاجل ذلك احببت  .كناموسقد نقضوا و للرب
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law as void. Therefore I love Your commandments more 

than gold, yes, than fine gold! Therefore all Your 

precepts concerning all things I consider to be right; I 

hate every false way. Alleluia. 

لاجل و .الجوهرمن الذهب و أفضلوصاياك 

 كل طرقتقومت وكل وصاياك ا بإذاء ذه

 .هلليلويا. ابغضت الظلم

Psalm (54) 55: 4-8 

 My heart is severely pained within me, and the 

terrors of death have fallen upon me. Fearfulness and 

trembling have come upon me, and horror has 

overwhelmed me. So I said, "Oh, that I had wings like a 

dove! I would fly away and be at rest. Indeed, I would 

wander far off, and remain in the wilderness. I would 

hasten my escape from the windy storm and tempest." 

Alleluia. 

 1 – 1: 11 (11) المزمور

 .علي يتأالموت جزع و في، قلبيااطرب 

 .نيتغشيالظلمة و ،خوف ورعدة اتيا علي

حمامة أجنحة ك ينجناح من يعطينيفقلت 

هاربا  تعدتاب قدهانذا  .وأستريحفاطير 

اً من يخلصني منتظركنت  في البرية سكنتو

 .لليلوياه .من صغر النفس

 

Hymn Vai ̀etaf`enf 

 "أصعد ذاته ذبيحة الذيهذا "لحن 
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Vai ̀etaf`enf ̀e`pswi@ ̀n`ou;ucia 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who presented 

himself on the cross; an 

acceptable sacrifice for the 

salvation of our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`nàga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

بوه الصالح وقت المساء فأشتمه أ

 ة.ثعلى الجلج

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune 
 تقال باللحن الحزايني مقدمة البولس

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte nirefmwout 

`etauenkout@ auemton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc@ P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

موات الذين من اجل قيامة الا

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to 

the Romans. May his blessing be upon us. Amen. 
 ليإ فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. ،رومية أهل

 

Rwmeoc  ==y@  =b - =i=a Romans 8:2-11  11 - 0: 1رومية 

 Pinomoc gar ̀nte pip̀neuma ̀nte 

`pwnq qen Pi,rictoc Iycouc afaiten 

`nremhe ̀ebol ha pinomoc ̀nte ̀vnobi 

nem ̀vmou. 

For the law of the Spirit 

of life in Christ Jesus has 

made me free from the law 

of sin and death. 

الحياة في  لان ناموس روح

من  االمسيح يسوع قد اعتقن

 .ناموس الخطية والموت

 }metatjom gar ̀nte pinomoc 

;ỳenafswni ̀nqytc ̀ebolhiten ]carx 

à Vnou] taoùo ̀mpefsyri qen oùini 

`ncarx ̀nte ̀vnobi ouo \ e;be ̀vnobi afhi 

`vnobi ̀e`phap qen ̀tcarx. 

For what the law could 

not do in that it was weak 

through the flesh, God did 

by sending His own Son in 

the likeness of sinful flesh, 

on account of sin: He 

condemned sin in the flesh, 

نه ما كان الناموس عاجزا عنه لأ

قد  ذإف ،يفا بالجسدفي ما كان اع

ابنه في شبه جسد  الله رسلأ

 جاء جل الخطيةمن أو ،الخطية

 .دان الخطية في الجسدو

 Hina ̀nte pì;maio ̀nte pinomoc 
that the righteous 

requirement of the law 

might be fulfilled in us who 

نحن  بر الناموس، لكي يتم فينا

السالكين ليس حسب الجسد بل 
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jwk ̀ebol ̀nq̀ryi ̀nqyten qa 

nyete`ncemosi an kata carx alla 

kata ̀pneuma. 

do not walk according to 

the flesh but according to 

the Spirit. 

 .حسب الروح

 Nyetsop gar kata carx nàtcarx 

petoumeui ̀erwou netmosi de kata 

p̀neuma na pip̀neuma petoumeùi 

`erwou. 

For those who live 

according to the flesh set 

their minds on the things of 

the flesh, but those who live 

according to the Spirit, the 

things of the Spirit. 

الذين هم حسب الجسد فبما  لأن

حسب  هم والذين ،للجسد يهتمون

 .يهتمون الروح فبما للروح

 Vmeùi gar ̀nte ]carx ̀vmou pe 

`vmeùi de ̀nte pip̀neuma ̀pwnq pe nem 

]hiryny. 

For to be carnally 

minded is death, but to be 

spiritually minded is life 

and peace. 

 ،هتمام الجسد هو موتإ لأن

 .هتمام الروح هو حياة وسلامإو

 Je ̀vmeùi ̀nte ]carx oumetjaji 

pe ̀eVnou] ̀mpaf[ne jwf gar 

`mpinomoc ̀nte Vnou] oude ̀mmon 

j̀om ̀mmof. 

Because the carnal 

mind is enmity against 

God; for it is not subject to 

the law of God, nor indeed 

can be. 

، هتمام الجسد هو عداوة للهإ لأن

. لناموس الله ذ ليس هو خااعاً إ

 .ذلك لا يستطيعو

 Ny de etqen ̀tcarx ̀mmon ̀sjom 

`mmwou `eranaf `mVnou]. 

So then, those who are 

in the flesh cannot please 

God. 

فالذين هم في الجسد لا 

 .يستطيعون ان يراوا الله

 N;wten de nareten,y qen 

`tcarx an alla qen pìpneuma icje 

ouon oùpneuma ̀nte Vnou] sop qen 

;ynou vy de ete pip̀neuma ̀nte 

Pi,rictoc]op ̀nqytf an vai ̀ete`mmau 

vwf an pe. 

But you are not in the 

flesh but in the Spirit, if 

indeed the Spirit of God 

dwells in you. Now if 

anyone does not have the 

Spirit of Christ, he is not 

His. 

نتم فلستم في الجسد بل في أما أو

 حالاً الله ن كان روح إ ،الروح

ه روح فيحد ليس أكان ن إ فيكم.

 .المسيح فذلك ليس له

 Icje de Pi,rictoc qen ;ynou 

picwma men ̀fmwout e;be ̀vnobi 

pìpneuma de ouwnq pe e;be ]me;myi. 

And if Christ is in you, 

the body is dead because of 

sin, but the Spirit is life 

because of righteousness. 

ن كان المسيح فيكم فالجسد إو

ما أو ،الخطية من أجلميت 

 .البر من أجلالروح فحياة 
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 Icje de pip̀neuma ̀nte 

vyetaftounoc Iycouc ̀ebol qen 

nye;mwout ̀fsop qen ;ynou ie 

vyetaftounoc Pi,rictoc Iycouc ̀ebol 

qen nye;mwout ef`etanqe 

netenkecwma etesaumou ̀ebolhiten 

pef̀pneuma etsop qen ;ynou. 

 But if the Spirit of 

Him who raised Jesus from 

the dead dwells in you, He 

who raised Christ from the 

dead will also give life to 

your mortal bodies through 

His Spirit who dwells in 

you. 

 قامأالذي  ذلك ن كان روحإو

ً من الأيسوع  الرب  موات ساكنا

 يسوع قام المسيحأفالذي  ،فيكم

جسادكم أموات سيحيي من الأ

ً أالمائتة   .بروحه الساكن فيكم يضا

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God 

the Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

They also read the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians 

 أهل كورنثوس إلىالرسول الثانية ثم يقرأ أيضا رسالة بولس 
 

=b Korin;ioc  ==d@  =i - =e@ =a 2 Corinthians 4:10 - 5:1 0 1: 1 - 12: 1 رنثوسكو 

 Ncyou niben enfai qa ̀vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina piwnq 

`nte Iycouc ̀ntef ouwnh ̀ebol qen 

nencwma ̀ncyou niben. 

 Always carrying about 

in the body the dying of the 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ت يسوع وحمل منفي كل حين 

لكي تظهر حياة في أجسادنا 

 .كل حين في أجسادنايسوع 

 Ncyou gar niben ̀anon qa 

nyetonq ce] ̀mmon ̀e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc hina pikewnq on ̀nte Iycouc 

`ntefouwnh ̀ebol qen tencarx 

e;namou. 

 For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus' sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

نحن الاحياء نسلم للموت من و

جل يسوع لكي تظهر حياة يسوع أ

 ة.دنا المائتاجسأفي 

 Hwcte ̀vmou aferhwb ̀nqyten 

piwnq de qen ;ynou. 

 So then death is 

working in us, but life in 

you. 

يعمل فينا والحياة  نالموت اذف

 .فيكم

 Efenqyten de ̀nje paìpneuma 

`nte ̀vnah] kata ̀vry] et̀cqyout je 

 And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, "I believed and 

كما مان ا روح الايحن فلننوأما 

 منت لذلك تكلمت.: آمكتوبهو 

 .يضا نؤمن ولذلك نتكلمأنحن و
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ainah] ̀e;bevai aicaji ̀anon hwn 

tennah] ̀e;bevai tencaji. 

therefore I spoke," we also 

believe and therefore speak, 

 En`emi je vỳetaftounoc P[oic 

Iycouc ef`etounocten hwn nem Iycouc 

ouoh ̀fnatahon ̀eraten nemwten. 

 knowing that He who 

raised up the Lord Jesus 

will also raise us up with 

Jesus, and will present us 

with you. 

ن الذي اقام الرب أ علمنن إذ

يسوع سيقيمنا نحن ايضا بيسوع 

 .معكم إليه نابرقوي

 Hwb gar niben etauswpi e;be 

;ynou hina pih̀mot ̀nteferhoùo ouoh 

`ntef`;re pisep̀hmot erhoùo ̀ebol 

hiten nimys euwou ̀mVnou]. 

 For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

جلكم لكي ئ إنما كان لأش لأن كل

من الشكر  كثريالنعمة وثر لكم تك

 .رين لمجد اللهيكث

 E;be vai ̀ntener̀nkakin an alla 

icje penrwmi etcabol ̀fnatako 

alla petcaqoun ̀foi ̀mberi ̀nèhoou 

qàthy ̀ǹehoou. 

 Therefore we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

ن كان إلا نفشل بل  من أجل هذا

الداخل إن فسد نساننا الخارج يفإ

 ً  .يتجدد يوما فيوما

 P̀aciai gar ̀nte penhojhej ̀nte 

]nou aferhwb kata oumethoùo 

eumethoùo eubaroc ̀nte oùwou ̀nèneh. 

 For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

في هذا الزمان  خفة ايقتنالأن 

ً أ اً مجد اً ريلنا كث الحاار تعد  .بديا

 Enjoust an ̀enyetannau ̀erwou 

alla nỳetennau ̀erwou an 

nỳetounau gar ̀erwou han ̀proc 

oucyou ne ny de ̀ete ̀ncenau ̀erwou an 

han sa ̀eneh ne. 

 while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

يري بل ما لا  امظر نتنا نلسو

التي ترى يري. لأن الأشياء 

 .بديةأ والتي لا ترى زمنية

 Tencwoun gar je ̀eswp 

afsanbwl ̀ebol ̀nje penyi ̀nte 

penmànswpi et hijen ̀pkahi ouontan 

`noukwt ̀ebolhiten Vnou] ouyi 

ǹa;mounk ̀njij ̀nèneh qen nivyoùi. 

 For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

نقض بيت  إذانه أننا نعلم لأ

 ه لنانإرض فالأ علىذي ال ناسكنم

بيت  .في السموات بناء من الله

 .ديالأياغير مصنوع ب
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 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

Let us Praise with the Angels 
 كةفلنسبح مع الملا

 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

oùwou `mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok ten`cmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ̀̀ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace 

on earth, and good will 

toward men.” We praise 

You. We bless You. We 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: 

المجد لله في الأعالي وعلى 

الأرض السلام وفى الناس 

نباركك. المسرة. نسبحك. 

نخدمك. نسجد لك. نعترف لك. 

 ننطق بمجدك.

 Tensep̀hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi,rictoc @ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vỳetwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

ت، الله الرب المالك على السموا

الآب ااب  الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 العالم، اقبل طلباتنا إليك.

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,rictoc nem Pìpneuma e;ouab@ 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 
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ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 
Amen. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni ̀mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh ̀amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Han`atooùi 

P[oic ek̀ecwtem ̀e`t̀cmy@ swrp 

eìetahoi nahrak ek̀enau `eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

become a helper unto me. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

يا إلهي، لأن أوامرك هي نور 

على الأرض. كنت أتلو في 

طرقك، لأنك صرت لي معينا. 

باكرا يا رب تسمع صوتي، 

 أقف أمامك وتراني.بالغداة 

 

The Trisagion Prayer 

 ثم يصلون آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

لحي الذي لا يموت، الذي صلب ا

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

، الذي صلب الحي الذي لا يموت

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 ارحمنا.عنا، 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  القدس، الآن وكل اوان

 الدهور. آمين.
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 Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ 

pan`agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan ̀ebol@ P[oic ,a nen`anomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مراى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem nen`cnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep, O Lord repose their 

souls. O You Who are 

without sin, Lord have 

mercy on us. O You Who 

are without sin, Lord help 

us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 رب ارحم يا رب بارك. أمين.

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
واجعلنا مستحقين أن نقول 

 أبانا... بشكر:

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh ̀nẁou@ ̀etoi ̀mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 
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 Anioùi ̀nte`proc̀eu,y@ ̀e`pswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift up our prayers, to 

your beloved Son, that He 

may forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pi,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy on 

our souls, and to forgive us 

our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،ع نفوسنام

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

جنس ل ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ nahren 

Pi,rictoc @ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef`er̀hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،المسيح فينا أمام اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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The Midnight Doxology for St. Mary 

 لسيدة العذراءل نصف الليل ذوكصولوجية
 

Temetnis] ̀w Maria@ }par;enoc 

`nat;wleb@ ̀c̀oni ̀m̀pi[ici ̀mpibeni@ ̀eta 

Colomwn caji e;bytf. 

Your greatness O Mary, 

the undefiled Virgin, is 

likened to the height of the 

palm tree, spoken of by 

Solomon.  

عظمتكِ يا مريم، العذراء غير 

الدنسة، تشبه ع لو النخلة التي، 

  .تكلم عنها سليمان

N;o te ]moumi ̀mmwou ̀nwnq@ 

etqa] ̀mPilibanoc@ ̀eta pìhmot ̀nte 

]me;nou]@ bebi nan ̀ebol ̀nqytc. 

You are the spring of 

living water, that flows 

from Lebanon, for out of 

you sprang unto us, the 

grace of the divinity.  

أنتِ ينبوع ماء الحياة، الفائض 

نبعت لنا منه، من لبنان، التي 

 .نعمة اللاهوت

Aremici nan ̀nEmmanouyl@ qen 

temetra ̀mpar;eniki@ afaiten 

`nk̀lyronomoc@ ̀nh̀ryi qen ̀;metouro 

`nnivyoùi.  

You gave birth to 

Emmanuel, out of your 

virginal womb, and He has 

made us heirs, to the 

kingdom of heaven. 

انوئيل، من أحشائكِ ولدتِ لنا عم

البتول، وصيرنا وارثين، في 

 .ملكوت السموات

Kata piws ̀etafws ̀mmof@ ̀nte 

peniwt ̀mpatriar,yc@ ̀ete vai pe 

`pouro Dauid@ af`i afjokf nan ̀ebol. 

According to the 

promise, He promised to 

our father, King David the 

patriarch, He came and 

fulfilled to us.  

كالوعد الذي وعد به، أبانا رئيس 

الآباء، الذي هو الملك داود، أتى 

 .وأكمله لنا

<ere ne ̀w }par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl.  

Hail to you O Virgin, 

the very and true Queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel.  

السلام لكِ أيتها العذراء، الملكة 

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 .جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ̀arepenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

نسألك أن تذكرينا، أيتها الشفيعة 

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 .المسيح، ليغفر لنا خطايانا

 

Doxology of the Twenty Four Priests (if the monk was a priest) 

 الأربعة والعشرين قسيسا ذكصولوجية

 

Ounis] gar pe pitaio@ ̀nte 

nye;ouab ̀nàcwmatoc@ niouyb ̀nte 

For great is the honor, of 

the incorporeal saints, the 

priests of the truth, the 

عظيمة هي كرامة، القديسين 

ير المتجسدين، كهنة الحق، غ

 قسيساً.ين شروعبعة رالأ
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]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m̀precbuteroc. 

twenty four presbyters. 

E;be je ceqent ̀eqoun Vnou]@ 

ouoh eu,y nahren pef`;ronoc@ euhwc 

`erof qen oumetatmounk@ ̀mpìehoou 

nem pìejwrh. 

Because they are close 

to God, and near to His 

throne, they praise Him 

unceasingly, by day and by 

night. 

من أجل أنهم قريبون، من الله 

وكائنون، أمام كرسيه يسبحون، 

 بلا فتور النهار والليل. 

Euhemci hijen jout ̀ftoou 

`n;̀ronoc@ ̀ere haǹ,lom hijen 

noùavyoùi@ ̀ere hanvùaly ̀nnoub qen 

noujij@ eumeh ̀n`c;oinofi efcwtp. 

They sit upon twenty 

four thrones, with crowns 

upon their heads, and with 

golden bowls in their 

hands, full of chosen 

incense. 

ين شروعبعة رجالسين على الأ

كرسياً، وأكاليل على رؤوسهم، 

وجامات ذهب بأيديهم، مملوءة 

 بخوراً مختاراً.

Ete nai ne nìproceu,y@ ̀nte 

nìagioc hijen pikahi@ euer̀prockunin 

`mmwou@ ̀eqoun sa pihiyb ̀mmyi. 

Which are the prayers, 

of the saints who lived on 

the earth, and they offer 

them, unto the true Lamb. 

الذي هو صلوات، القديسين 

الذين على الأرض، يقدمونها 

 إلى، الحمل الحقيقي.

Nye;naouwnh ̀nnouran `ebol@ ̀eti 

euswp hijen pikahi@ cenatwbh 

`mP[oic ̀e`hryi ̀ejwou@ e;be je ceqent 

`eqoun ̀eVnou]. 

And those who lived on 

the earth, their names will 

be revealed, they will ask 

the Lord for them, for they 

are close to God. 

الذين يظهرون أسماءهم، وهم 

كائنون على الأرض، يطلبون من 

، من أجل أنهم الرب عنهم

 قريبون من الله.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ niouyb 

`nte ]me;myi@ pijout ̀ftoou 

`m̀precbuteroc@ ̀ntef,a nennobi nan 

ebol. 

Intercede on our behalf, 

the priests of the truth, the 

twenty four presbyters, that 

He may forgive us our sins. 

ينا أمام الرب، يا كهنة إشفعوا ف

قسيساً، ين شروعبعة رالحق، الأ

 ليغفر لنا خطايانا.

 
Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpe`m;o 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضاب  الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 
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`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}t̀riac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

 Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, the 

luminous the great and the 

holy, asking Him for the 

creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

nì;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين حيوانات

 .الحاملون مركبة الله

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc. 

 The twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،اشفهم الله، المراىقدوس 

الراقدين يا رب  ،لقوىقدوس ا

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek̀klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ولتكن رحمتك وسلامك ميراثك.

 حصنا لشعبك.

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس قدوس قدوس

والأرض  السماء ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان
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Ausanjoc ̀mpi allylouìa@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je ̀agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, “Holy. 

Amen. Alleluia. Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هلليلويا. المجد هو لالهنا.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni `mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf`i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،المالع إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، ع فينااشف

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.
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Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul, Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi @ 

nyetaumosi ̀nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوااً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc ̀n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau `mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy-two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، أطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 
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`nte pimonogenyc ̀nnou]. 
the only-begotten God. 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon ̀mViwt 

nem Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf`i ̀epecyt ̀ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[ìcmou ̀nq̀ryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou `nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهمرقس ناظر 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ ̀ere pìsbe ̀nouro 

`nànomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 
 They could not change 

his mind, nor his upright 
أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا
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pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`nàgapy@ ̀eqoun ̀e`pouro Pi,rictoc. 

faith, nor the great love he 

had, for the King Jesus 

Christ. 

ولا عظم  ،المستقيم إيمانه

 سيح. الملك الم في ،محبته

Naf`era'lin nem Dauid@ je 

aukw] ̀eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran ̀nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying “All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them.” 

قائلا أحاط  ،ان يرتل مع داودوك

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ere Pi,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،الملك جيؤرجيوس

أورشليم  في ،يفرح معك

 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ر مرقوريوسذوكصولوجية للقديس فيلوباتي
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pi,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nròcnau@ ;ỳeta piaggeloc ̀nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀noùinam. 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of the 

Lord, placed in his right 

hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،ته ملاك الربالذي ثب

 اليمنى.
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Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،الحرب إلىمضى 

 حات عظيمة.بجرا ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرايات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`nàcebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem ̀pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]̀oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq ̀n`e`vlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.
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Pìagioc ̀apa Myna@ afcwtem ̀nca 

]̀cmy ̀nnou]@ af,w ̀mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀e`vmou@ nem 

pefcwma ̀epì,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،وقبل عذابات عظيمة ،للنار

 ابن الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nnìaga;on@ 

nỳete ̀mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mina of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Antony the Great 

 الأنبا أنطونيوس ذوكصولوجية
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek ̀nte ]kakia@ nem nimeùi 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc ̀n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي
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Vai ̀etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem ̀mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀nèneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef`arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen 

piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ ̀nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw ̀mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cenàaouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, 

that it will be opened to 

me." 

طلبت فوجدت. سألت فأخذت. 

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا

 حبيب المسيح.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

 ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتوااع  النقي،

 .الحقيقي
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eutoubyout@ etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

`Nhryi qen nìehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ ̀apainis] ̀nh̀mot 

tahon@ `anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹi saron@ ̀nte nenio] 

`nc̀taurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of 

salvation, they have 

enlightened our souls, 

through their holy bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأااءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pìymyi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father 

Abba Paul, the beloved of 

Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،يشوى وأنبا بولاب

 خطايانا.

 

Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،الموااع العالية

سيدتنا كلنا والدة الإله  فيها. يا

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 
 Ask of Him whom you 

have born, our Good 
مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 
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Pencwtyr ̀nàga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 فر لنا خطايانا.ليغ ،المسيح

 

Introduction to the Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo ̀;mau ̀mpiououwini 

`nta ̀vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou] @ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af`i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi,rictoc@ `psousou 

`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ ̀p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro `nnìekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

العذراء القديسة،  ونمجدك أيتها

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 

Tenhiwis ̀n}t̀riac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kurìe ̀ele`ycon@ 

Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

. يا رب ارحم. يا رب بارك. ارحم

 أمين.
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`amyn. 

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `nt̀ve 

nem ̀pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ااب  الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

، مولود غير مخلوق، مساو حق

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 
And the third day He  وقام من بين الأموات في اليوم
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nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 
 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ضاء. ليس لملكه انق

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 
Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin `nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الآتي. أمين. الدهر

 

The priest holds the cross with three lights, signs the 

people, and says: 
 أنوار ةثلاث معالصليب بالكاهن  مسكي

 ويرشم الشعب ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.
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senhyt qaron. 
us. 

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 آمين. 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 
Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 
قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 
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Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 
الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.. الدهور

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Pascha Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

ر القديسين ورسله الأطها
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Pennou]@ vy`etafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

disciples and holy apostles:  ًالمكرمين قائلا: 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المراى اشفهم.
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 Je ̀n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

 

The Psalm (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid  ^ @ =y - =i 
Psalm 6: 8-10  12 - 1: 1المزمور 

Hen ;ynou cabol ̀mmoi@ ouon 

niben ̀eterhwb ̀e]̀anomìa je ̀a P[oic 

cwtem ̀e`t̀cmy ̀nte parimi@ P[oic 

afcwtem ̀epa]ho ̀a P[oic swp ̀nta 

`proceu,y ̀erof@ eùe[isipi ouoh 

eùe`s;orter ̀emasw ̀nje najaji 

tyrou@ eùekotou ̀evahou eùe[isipi 

`emasw ̀n,wlem. Allylouià. 

Depart from me, all you 

workers of iniquity; for the 

Lord has heard the voice of 

my weeping. The Lord has 

heard my supplication; the 

Lord will receive my 

prayer. Let all my enemies 

be ashamed and greatly 
troubled; let them turn back 

and be ashamed suddenly. 
Alleluia. 

 ابعدوا عني يا جميع فاعلي الاثم.

 .ن الرب سمع صوت بكائيلأ

رب قبل ال تضرعي. سمع الرب

فليخز ويضطرب  .إليه صلاتي

 إلىوليرتدوا جميع اعدائي جداً 

 .ي سريعاً جداً خزورائهم بال

 .هلليلويا

 

"almoc tw Dauid (=n=d) =n=e @ =z - =y 
Psalm (54) 55: 7-8 1 - 1: 11 (11) المزمور 

Hyppe aiouei eivyt@ ouoh aiswpi 

hi`psafe@ naijoust ̀ebol qa ̀thy 

Indeed, I would wander 

far off, and remain in the 

wilderness. I would hasten 

ً  تعدتابقد ذا وه في سكنت و هاربا

منتظراً من يخلصني كنت  البرية.

 .ياهلليلو .من صغر النفس
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`mvye;nanhmet ̀bolha oumetkouji 

`nhyt. Allylouià.  

my escape from the windy 

storm and tempest." 
Alleluia. 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne ̀ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covìa or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة(الإنجيل 

 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Luke, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .جميعنا علىالبشير، بركته لوقا 

Loukan  =k @ =k=z - =l=y 
Luke 20: 27-38  31 – 01: 02لوقا 

Etaùi de ̀nje han ouon ̀nje han 

Caddoukeoc nyetjw ̀mmoc je ̀mmon 

anactacic ausenf eujw ̀mmoc@ 

Then some of the 

Sadducees, who deny that 

there is a resurrection, came 

to Him and asked Him, 

saying: 

وحضر قوم من الصدوقيين الذين 

 لوهأوس .القيامة ليسون ليقو

 :قائلين

 Je ̀vref]̀cbw ̀a Mw`ucyc ̀cqai nan 

je ̀eswp ̀aresan ̀pcon ̀nouai mou 

`eouontef ̀chimi ̀mmau ouoh vai 

Teacher, Moses wrote to 

us that if a man's brother 

dies, having a wife, and he 

dies without children, his 

brother should take his wife 

ن مات إيا معلم كتب لنا موسى 

 يكن له ملة وأمرإخ وله أحد لأ

ة ويقيم أخوه المرأخذ أي ،ولد

 .خيهلأ نسلاً 
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`mmontef syri `mmau hina ̀nte pefcon 

[i ̀ntef`chimi ouoh ̀nteftounoc 

oùjroj ̀mpefcon. 

and raise up offspring for 

his brother. 

 Ne ouon sasf oun ̀ncon pe ouoh 

pihouit ̀etaf[ìchimi afmou ̀ntasyri. 

Now there were seven 

brothers. And the first took 

a wife, and died without 

children. 

ول خذ الأأو خوة.إفكان سبعة 

 .ة ومات بغير ولدأمرإ

 Ouoh pimah`cnau af[it̀chimi 

afmou ̀ntasyri. 

 And the second took her 

as wife, and he died 

childless. 

ة ومات بغير أخذ الثاني المرأف

 .ولد

 Nem pimasomt pairy] de sa 

pimasasf `mpou,ayri ouoh aumou. 

Then the third took her, 

and in like manner the 

seven also; and they left no 

children, and died. 

إلي ثم اخذها الثالث وهكذا 

 .وماتوا ولم يتركوا ولداً  بع.االس

 Èpqae de acmou hwc ̀nje 

]ke`chimi. 

Last of all the woman 

died also. 
ً أة أخر ماتت المرلآافي و  .يضا

 N`hryi oun qen ]anactacic 

acnaer̀chimi ̀nnim mmwou a pisasf 

gar [itc eùchimi. 

Therefore, in the 

resurrection, whose wife 

does she become? For all 

seven had her as wife." 

ففي القيامة لمن منهم تكون 

 .هاقد تزوجو لسبعةا نلأ ؟زوجة

 Ouoh pejaf nwou ̀nje Iycouc je 

nisyri ̀nte paièneh sau[i ouoh 

sau[itou. 

And Jesus answered and 

said to them, "The sons of 

this age marry and are 

given in marriage. 

بناء هذا الدهر أ :فقال لهم يسوع

 .زوجون ويزوجونتي

 Ny de etauer̀pem̀psa ̀mpièneh 

ète`mmau nem ]anactacic ]̀ebolqen 

nirefmwout oude ̀mpau[i ou de ̀mpau 

[itou. 

But those who are 

counted worthy to attain 

that age, and the 

resurrection from the dead, 

neither marry nor are given 

in marriage; 

ذلك الدهر  استحقواالذين  أما

لا فموات والقيامة من الأ

 .زوجون ولا يزوجونتي

 Ou de gar ̀mmon ̀sjom ̀ncemou je 

hanhicoc ̀naggeloc gar ne ouoh 

hansyri ̀nte Vnou] ne euoi ̀nsyri 

nor can they die 

anymore, for they are equal 

to the angels and are sons 

of God, being sons of the 

resurrection. 

نهم فإ ،ن يموتواأن مكلا يو

بناء أالملائكة وهم  يكونون شبه

 .بناء القيامةأذ هم ، إالله
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`nte ]anactacic. 

 Oti de nirefmwout ̀natwounou 

Mwùcyc hwf af] myini hi pibatoc 

`m̀vry] ̀etefjw ̀mmoc je P[oic ] 

ǹAbraam nem Vnou] ̀nIcaak nem 

Vnou] ̀nIakwb. 

But even Moses showed 

in the burning bush passage 

that the dead are raised, 

when he called the Lord 

'the God of Abraham, the 

God of Isaac, and the God 

of Jacob.' 

قومون فقد دل ما ان الموتى يأو

مر العليقة أعليه موسى ايضا في 

له إبراهيم وإله إالرب  قائلاً:

 .له يعقوبإاسحق و

 Vnou] va nye;mwout an pe 

alla va nyetonq pe ceonq gar naf 

tyrou. 

For He is not the God of 

the dead but of the living, 

for all live to Him. 

 

 حياءأله إموات بل أله إليس الله 

ً جميع وهم  .احياء ا

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Then they also read the Gospel of John 

 يوحنا من الإنجيل أيضا ثم يقرأ
 

Iwannyn  =i=z @ =a - =i=b 
John 17: 1-12  10 – 1: 11يوحنا 

Nai afcaji `mmwou ̀nje Iycouc 

ouoh ̀etaffai ̀nnefbal ̀e`pswi ̀et̀ve 

pejaf je paiwt mawou ̀mpeksyri 

hina ̀nte peksyri ]wou nak. 

 Jesus spoke these 

words, lifted up His eyes to 

heaven, and said: "Father, 

the hour has come. Glorify 

Your Son, that Your Son 

also may glorify You, 

 إلييسوع هذا ورفع عينيه  قال

تت أقد  يا أبتاه :وقال ،السماء

بنك إبنك ليمجدك إمجد  الساعة.

ً أ  .يضا

M`vry] etak] ersisi naf ̀ejen 

carx niben hina vy niben etaktyif 

naf ̀ntef] nwou `nouwnq ̀nèneh. 

as You have given Him 

authority over all flesh, that 

He should give eternal life 

to as many as You have 

given Him. 

ً أذ إ  ،على كل جسد عطيته سلطانا

بدية لكل من أليعطي حياة 

 .عطيتهأ

Vai de pe piwnq ǹ̀eneh hina 

`ntoucouwnk piouai ̀mmauatf Vnou] 

And this is eternal life, 

that they may know You, 

the only true God, and 

Jesus Christ whom You 

بدية ان وهذه هي الحياة الأ

الحقيقي وحدك له نت الإأيعرفوك 

 .رسلتهأويسوع المسيح الذي 
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`ntàvmyi nem vyetakouorpf Iycouc 

Pi,rictoc. 

have sent. 

Anok ai]wou nak hijen pikahi 

etaijwk ̀ebol ̀mpihwb etaktyif nyi 

je ̀ntaaif. 

I have glorified You on 

the earth. I have finished 

the work which You have 

given Me to do. 

قد و رضمجدتك على الأقد نا أ

عطيتني أالعمل الذي  كملتأ

 .هعمللأ

Ouoh ]nou mawou nyi ̀n;ok paiwt 

qatotk qen piwou ̀enaf`ntyi ̀nsorp 

`mpate pikocmoc swpi qatotk. 

And now, O Father, 

glorify Me together with 

Yourself, with the glory 

which I had with You 

before the world was. 

 ك،عند يا أبتاهنت أن مجدني والآ

قبل  أولاً بالمجد الذي كان لي 

 .العالم إنشاء

Aiouwnh ̀mpekran ̀ebol ̀nnirwmi 

nyetaktyitou nyi ̀ebol qen pikocmoc 

nouk ne ouoh aktyitou nyi ouoh 

pekcaji auareh ̀erof. 

"I have manifested Your 

name to the men whom 

You have given Me out of 

the world. They were 

Yours, You gave them to 

Me, and they have kept 

Your word. 

سمك للناس الذين أظهرت أ قد

كانوا لك هم  عطيتني من العالم.أ

وقد حفظوا  ،عطيتهم ليأو

 .كلامك

Ouoh ]nou aùemi je hwb niben 

etaktyitou nyi han ̀ebolhitotk ne. 

Now they have known 

that all things which You 

have given Me are from 

You. 

علموا ان كل ما اعطيتني ن والآ

 .هو من عندك

Je nicaji etaktyitou nyi 

aityitou nwou ouoh ̀n;wou hwou 

au[itou ouoh aùemi tàvmyi je etai`i 

`ebol hitotk ouoh auna] je ̀n;ok 

petaktaouoi. 

For I have given to them 

the words which You have 

given Me; and they have 

received them, and have 

known surely that I came 

forth from You; and they 

have believed that You sent 

Me. 

 عطيتهأعطيتني أن الكلام الذي لأ

وعلموا  ه،قبلووهم أيضاً هم ل

 ً  ،خرجت ني من عندكأ يقينا

 .رسلتنيأ الذي نتأنك أمنوا آو

Anok ]twb ̀eh̀ryi ̀ejwou naitwb 

han e;be pikocmoc alla e;be 

nyetaktyitou nyi je nouk ne. 

I pray for them. I do not 

pray for the world but for 

those whom You have 
given Me, for they are 

Yours. 

أطلب لست  .جلهمأمن أطلب نا أ

الذين جل أبل من  ،جل العالمأمن 

 .نهم لكعطيتني لأأ

Ouoh nyetenoùi nouk ne ouoh 

ai[iwou ̀nèryi ̀nqytou. 

And all Mine are Yours, 

and Yours are Mine, and I 

am glorified in them. 

وما هو  .يفهو ل كوكل ما هو ل

 .فيهم تجدتمنا أو كفهو ل يل
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Ouoh ],y an je qen pikocmoc nai 

de ̀n;wou ce,y qen pikocmoc ouoh 

ànok ]nyou harok paiwt piagioc 

areh ̀erwou ̀nh̀ryi qen pekran 

vyetaktyif nyi hina `ntouswpi qen 

oumetouai ̀mpenry]. 

Now I am no longer in 

the world, but these are in 

the world, and I come to 

You. Holy Father, keep 

through Your name those 

whom You have given Me, 

that they may be one as We 

are. 

ما أو ،نا بعد في العالمأولست 

تي آنا أو ،هؤلاء فهم في العالم

حفظهم في إالقدوس  يا أبتاه ليكإ

عطيتني ليكونوا أالذين  ،سمكإ

 .كما نحن واحداً 

 Hote ̀anok ei,y nemwou naìareh 

èrwou ̀ǹhryi qen pekran vyetaktyif 

nyi aiareh ̀erwou ouoh ̀mpe ̀hli ̀ebol 

ǹqytou tako ̀ebyl ̀e`psyri ̀nte ̀ptako 

hina ̀nte ]`gravy jwk ̀ebol. 

While I was with them 

in the world, I kept them in 

Your name. Those whom 

You gave Me I have kept; 

and none of them is lost.  

حين كنت معهم في العالم كنت 

الذين  .سمكإحفظهم في أ

عطيتني حفظتهم ولم يهلك منهم أ

 .حدأ

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

Pìprecbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}t̀riac 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity 

 الكاهن:

 باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

The one in essence 
 الشعب:

 المساوى

Pìprecbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri 

Priest: 

 The Father and the Son 
 الكاهن:

 الآب والابن

Pilaoc@ 

 nem Pìpneuma e;ouab 

People: 

 And the Holy Spirit 
 الشعب:

 والروح القدس
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Pìprecbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai 

Priest: 

 This soul 
 الكاهن:

 هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc 

People: 

 That we are gathered 

for 

 الشعب:

 من أجلها اجتمعنا

Pìprecbuteroc@ 

 P[oic màmton nac 

Priest: 

 O Lord repose it 
 الكاهن:

 يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen ̀;metouro ̀nnivyoùi 

People: 

 In the kingdom of 

heaven 

 الشعب:

 في ملكوت السموات

 

 The priest prays these litanies. ثم يصلي الكاهن هذه الطلبات. 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

إفتح لها يارب أبواب السماء وإقبلها إليك كعظيم 

 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها ملائكة النور 

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

فصنعتها بمعرفة إغفر لها خطاياها التي سبقت 

 ً لأنك أنت يارب تعرف اعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

 ;Through Your mercy console those mourningوأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم



 

255 

 

ً  ،صبراً   especially the family. Grant them patience, and give .وعواهم أجراً صالحاً سمائيا

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .كن ناصراً لنا نحن المؤمنين

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore We Glorify” 
 "من أجل هذا نمجدكلحن "

 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k̀cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the people pray “Kurìe ̀ele`ycon = Lord have mercy” 41 times 

 مرة 11 "يا رب ارحم"كيرياليسون =  ثم يقولون
 

Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

الله الذي بلا بداية ولا نهاية الصالح في طبيعته 

غير المستحيل وغير المدرك الذي أتى بجميع 

والناطقة إلى الوجود مما لم  ةالعاقل ةالخليق

بإبنك الوحيد ربنا وإلهنا وملكنا كلنا يسوع  ،يكن

 المسيح الذي خلقنا به على غير فساد لأعمال

 ةوعندما متنا بواسطة زلاتنا الذاتي .صالحة

خلصتنا وجددتنا مرة أخرى إلى رجاء قيامة 

اليوم الذي فيه ينتهي هذا الدهر  ة،الحياة الأبدي

 .الحاار وتبدأ الحياة الآتيه التي بغير إنتهاء

Priest: 

God Who has no beginning and has no end, Who is 

good by His Nature, the unchangeable and 

incomprehensible. Who created all the creation from 

void, by His Only-begotten Son our Lord God and our 

King Jesus Christ, in incorruption for good works. 

When we died by our free will through disobedience, 

You saved us and renewed us once again by the hope 

of resurrection for eternal life, the day where the end of 

ages takes place, while the coming life resume without 

end. 

بسرعة تحترق  .هذا الذي فيه تزول السموات

العناصر أيضاً وتنحل الأرض ويضطرب كل ما 

 فيها عندما يقوم البشر منذ بدء الخليقه بغير

That day where the heavens perish speedily, and all 

the elements disintegrate along with the earth, and 

everything therein shall be troubled, when all human 

whom You created since the beginning shall rise to 
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 .give account for their deeds .فساد ويجاوبون عما صنعوا

نسأل ونطلب إليك يا محب البشر لا تصنع معنا 

كخطايانا ولا تجازنا كآثامنا بل كن غافراً لنا 

 .ولكل شعبك كصالح ومحب البشر الرؤوف

أذكر أيضاً يا رب جميع آبائنا برحمتك وإخوتنا 

الذين سبق رقادهم في الإيمان ولا سيما يا رب 

لذي ( هذا ا...عبدك المجاهد خادمك الراهب )

خلع الجسد مثل سائر الناس وأتى إليك ايها 

 .الرب إله الأحياء

We ask and entreat Your goodness, O Lover of 

Mankind, do not deal with us according to our sins, 

and iniquities. But rather, remit for us and all Your 

people as Good, Compassionate and Lover of 

Mankind. In Your mercy, remember also, O Lord, all 

our fathers, and our brethren who preceded and slept in 

the faith, nevertheless Your persevering servant (...) the 

monk, who left the flesh like all people, and came 

before You, O Lord of the living. 

يارب شدائده وتجاربه ومحاربات الشهوة  أذكر

التي قبلها ولا ترفض شيئاً منها لأنه لا يوجد 

عمل من الأعمال بغير أجر أمامك وإن كان قد 

سق  في شئ من الخطايا فأنت أيها الصالح 

شر قد أمرت بأن يغفر الناس للناس بومحب ال

أيضاً فكم بالحري أنت أيها الرب الغافر ليكن 

اياً بوجه غير مخزي إذ تقول دخوله إليك مر

 .له: تعالوا إلي يا جميع المتعبين وانا أريحكم

Remember O Lord his hardships, tribulations and 

lustful struggles which he accepted and did not reject. 

For there is no deed without a reward before you. And 

if he fell in any sin, You ordered people to forgive one 

another, how be it You, O Lord, Lover of Mankind, 

who forgives. May his presence before You be 

pleasing without shame, as You say unto him: come to 

Me all you who are heavy burden, and I shall give you 

rest. 

ليكن مثل  ،ي نرسله إليك ياربوهذا التمجيد الذ

 .بخور مقبول أمامك في كل حين

أن تنيح نفسه في كورة الأحياء في  ونسألك

لأن  .مواع النور حيث مسكن سائر الفرحين

 .ومحبة البشر ةوالرحم ةعندك ينبوع الحيا

يها الآب والإبن والروح أويليق بك المجد 

الآن وكل أوان وإلى دهر  .القدس المحيي

 .آمين .الدهور

May this glorification be sent up to You as an 

accepted savor of incense before You always. 

We ask You to repose his soul in the region for the 

living, in the enlightened place where the joyful are, 

for the spring of life is with You, along with the mercy 

and love of mankind. 

And unto You is due glory, O Father, Son and Holy 

Spirit, the Giver of Life, now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات الكاهن ثم يصلي
 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

احدة الوحيدة المقدسة الجامعة الو

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 :الشماس

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 رب  إرحم. يا

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀nar,ìereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

ورئيس  ، بابا وبطريرك(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 ة سلامية.وأزمن

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حااراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 :الشماس

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اع  أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 الأبد. إلىا تين بعدنالآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 
instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

تعاظمهم، عرفهم اعفهم  حل

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

سدهم، وسعايتهم، ح أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.
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The priest censes towards the East three times, 

saying: 
يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات ثم يرفع الكاهن 

 وهو يقول:

 

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
الغرب ويعطي البخور ثلاث  إلىثم يلتفت 

لكهنة والشمامسة والشعب وهو مرات ل

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

كة، ألوفَ وأما شعبك فليكن بالبر

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .مساوي لكال

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ااب  

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 ى وما لا يرى.ي رَ 

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

المسيح، نؤمن برب واحد يسوع 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx `ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ل من ومن أجل خلاصنا، نز

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.
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Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 تألم وقبر.و البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

ونمجده مع الآب والابن،  له

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

ا يسوع أبا ربنا وإلهنا ومخلصن

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek`ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc icjen ̀p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab ̀nàr,ìepickopoc ke 

nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 
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`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,rictìanoc. 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of Christians, 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

ن، وعن الرهبان، وآبائنا العلمانيي

 نياح كل المسيحيين.

 Hina ̀nte Pi,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر 

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا رب  نيح نفوسَهم جميعاً 

سين، ن آبائنا القدياحضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىع له م في مواعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

المواع الذي هرب منه الحزن  

 يسيك.والكآبة  والتنهد  في نوِر قد

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

عيدِكَ الحقيقية غير رسمته كموا

 الكاذبة.
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nek̀epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

which are without lie. 

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete ̀mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpoùi ̀e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريٌ  

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 م.في هذا العال

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nekèbiaik ̀n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai `nte ̀vry sa nefmànhwtp 

nem icjen ̀pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 
and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

نيحهم، واحدةٍ باسمها، يا رب  

 واغفر لهم.

 Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حيات ه يوماً واحداً 

 .الأرض
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 N;wou men ham ny P[oic ̀eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem̀psa ̀n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا رب  الذين أخذت 

يحهم وليستحقوا نفوسَهم، ن

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n,̀rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحن  كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرايك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

حن وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر ن

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  ع ربنا،بالمسيح يسو

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac ̀umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .وسكم للربإحنوا رؤ

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kurìe. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

وبدد عنا كل معقولاته سريعاً 

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

لمجد والإكرام والسجود، فوق ا

، مع أبيك الصالح والروح القدس
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pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

 .المحي المساوي لك

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

لذي طأطأت أنت يا رب ا

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

السارافيم والناظر إلى و

 المتوااعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.
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Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
ويرشم الشعب الغرب،  إلى الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ن الله الوحيد وكلمةاب

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 
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Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀n`cnauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nouPneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh 

ouoh ̀ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte 

]̀adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi 

`ejen nek̀ebiak@ naio] nem nàcnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnoùavyoùi ̀mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي واعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi@ icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 
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ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte 

nirwmi@ hwc ̀aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] ̀ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

للهم أنعم علينا ومحب للبشر، ا

 بغفران خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

الكرامة والعز والسجود مع أبيك و

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 
Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Concluding Hymn 
 لصلاةلحن ختام ا

 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

جد للآب . هلليلويا. المآمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين. أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.
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vỳetauask ̀epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

feet. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`ele`ycon kurìe ̀ele`ycon kurìe 

eulogycon ̀amyn ̀cmou ̀eroi ̀cmou ̀eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 بركة.ال

Pìprecbuteroc@ 

 Pi,rictoc Pennou]. 

Priest: 
 O Christ our God. 

 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

 الكاهن:

بن محبة الله الآب، ونعمة الا

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.
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de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 Masenwten qen ouhiryny@ 

t̀̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

ولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمانعند القبر يق  

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضاب  الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

الذي قد  )...(ك صلاحك يا محب البشر عن عبد

 ة،لكي ترسل أمامه ملاك الرحم ،خرج من الجسد

ليقدموه إليك بغير  ة،ملاك السلام ،ملاك العدل

 ف.خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

ليهرب  .هجميع غلطات لسانه وكل زلاته أتركها ل

ولتبطل قوة  .الخدام الذين يتكلمون عنه بالخوف

المضاد وليضمحل حنق التنين ولتستد أفواه 

ولتنطفئ نار  ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروالأس

 ةجهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام ولتضئ الظلم

 ة.المدلهم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

ولتسر أمامه ملائكة النور وليفتح له باب البر 

ادخله إلى  .وليكن مشاركاً لمصاف السمائيين

أتكئه  ة.اطعمه من شجرة الحيا .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

أما نحن فنطلب عنه ههنا واما هو فيذكرنا 

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 وإلى دهر الدهور. آمين. وكل أوانالآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Part 11: Funeral Services for Nuns 

 صلوات الجنازات للراهبات
 

 

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms 

 هذه المزامير وهم داخلون الكنيسةيرتل الشمامسة 
 

 

Psalm (116) 117 
 111 (111) مزمورال

 

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. Nye;noc 

tyrou ̀cmou ̀eP[oic @ maroùcmou ̀erof 

`nje nilaoc tyrou@ je ̀apefnai tajro 

`e`hryi ̀ejwn@ ouoh ]me;myi ̀nte P[oic 

sop sàeneh@ ̀amyn@ Allylouìa. 

Glory be to God. Praise 

the Lord, all you nations, 

praise Him all you peoples, 

for His mercy is confirmed 

upon us, and the truth of the 

Lord endures forever. 

Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم المجد لالهنا. 

 كلالرب. ولتباركه  سبحوا

 قد قويت الشعوب. لان رحمته

بد. الأ إلىعلينا. وحق الرب يدوم 

 هلليلويا. آمين.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ Ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`ewnac twn ̀ewnwn@ ̀amyn. 

Allylouià. Allylouìa. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever and 

unto the ages of ages, 

Amen. Alleluia. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والإ

القدس الآن وكل اوان والى دهر 

 .هلليلويا .هلليلوياآمين.  .الدهور

Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
Glory be to God. .المجد لالهنا 

 

Psalm (135) 136 
 131 (131) مزمورال

 

Marenouwnh ̀ebol@ ̀mPi,ryctoc 

Pennou]@ nem piero'altyc@ Dauid 

pìprovytyc. 

Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر المسيح الهنا مع المرتل 

 داود النبى.

Je af;amio ̀nnivyoùi@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ ̀e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, on 

the waters. 

لأنه خلق السموات وجنودها. 

 وأسس الأرض على المياه.
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Nai nis] ̀mvwctyr@ piry nem 

piioh@ af,au eùerouwini@ qen 

pìctere`wma.  

These two great stars, 

the sun and the moon, He 

has made to enlighten, the 

firmament. 

هذان الكوكبان العظيمان الشمس 

 والقمر. جعلهما ينيران فى الفلك.

Af`ini ̀nhan;you ̀ebolqen 

nef`ahwr afnifi ̀nca nìssyn 

sàntouviri ̀ebol.  

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح من خباياها. نفخ فى 

 الأشجار حتى أزهرت.

Afhwou ̀noumounhwou@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi@ sàntefrwt ̀e`pswi@ 

`ntef] ̀mpefoutah.  

He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

 أمطر مطرا على وجه الأرض

 حتى أنبتت وأعطت ثمرها. 

Af`ini ̀noumwou@ ̀ebolqen 

oupetra@ af`tco ̀mpeflaoc@ ̀n`hryi hi 

`psafe.  

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

أخرج ماء من صخرة صماء 

 وسقى شعبه فى البرية.

Af;amio ̀mpirwmi@ kata pef`ini@ 

nem tefhikwn@ e;ref`cmou ̀erof.  

He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الانسان كشبهه وصورته 

 لكى يباركه.

Marenhwc ̀erof@ ten[ici ̀mpefran@ 

tenouwnh naf ̀ebol@ je pefnai sop 

sa ̀eneh.  

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

فلنسبحه ونرفع اسمه ونشكره 

 لٰأن رحمته كائنة الى الأبد.

Hiten nieu,y@ `nte piiero'altyc 

Dauid@ P[oic ̀arìhmot nan@ ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

David the Psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بصلوات المرتل داود يارب أنعم 

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الاله القديسة 

مريم. يارب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات كل صفوف الملائكة. 

 يارب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.
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K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

auask akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with You Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

 الصالح والروح القدس لأنك

 وخلصتنا. صلبت

 

Psali Watos for the Three Sainthly Youth 
للثلاثة فتيةابصالية واطس   

 

Tenoueh ̀ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] 

`nca pekho@ Vnou] ̀mper]sipi nan. 

We follow You with all 

our hearts, and we fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us. 

نَتبعك بكل قلوبنا ونخافك ونطلب 

 وجهكَ يا الله لا تخزنا.

Alla arioùi neman@ kata 

tekmet̀epikyc@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

peknai@ P[oic ariboy;in eron.  

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

بل إصنع معنا بحسب دعتك 

 وكثرة رحمتك يارب أعنا. 

Mare tenproceu,y pennyb@ ̀i 

e`pswi ̀mpek̀m;o@ ̀m̀vry] ̀nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeniwout.  

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fatted calves.  

فلتصعد صلاتنا أمامك ياسيدنا 

مثل محرقات كباش وعجول 

 سِمان.

Mperer̀pwbs ̀n]dia;yky@ 

;yetakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab ̀ntak.  

Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob 

Israel Your saint. 

قطعته مع  الذيلا تنس العهد 

أبائنا أبراهيم وإسحق ويعقوب 

 إسرائيل قديسك. 

Cmou ̀eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi ̀nlac@ hwc erof màwou 

naf@ arihouo [acf sa nieneh.  

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, Praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب ياجميع الشعوب 

والقبائل ولغات الألسن سبحوه 

 ومجدوه وزيدوه علواً إلى الآباد.

Twbh ̀m P[oic e`hryi ejwn@ ̀w 

pisomt ̀nalou ̀nagioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Shadrach, 

Meshach, and Abednego, 

that He may forgive us our 

sins. 

من الرب عنا أيها الثلاثة  اطلبوا

فتية القديسين. سدراك وميساك 

 غو ليغفر لنا خطايانا.وابدنا
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The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ااب  الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وايقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

 وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  ربنا، بالمسيح يسوع

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
هيكل وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب ال

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

سيح، مع أبيك الم أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:

 

Cmou ̀eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door praying: 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

 مصلياً:باب الهيكل 

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضاب  الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ااب  الكل 

سوع أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا ي

  المسيح.
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 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وأشفقت علينا  وقبلتنا إليك

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, 

andforgive us our sins. 

 الشماس:

راءف اطلبوا لكي يرحمنا الله ويت

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 أو أسقف يقال وفي حضور البابا
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 



 

283 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 ومؤامرة الناس الأشرارالشيطان 

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou `ebolharon  

 Nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem ̀ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .سفنال هوعن هذ

 .وعن مواعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 كل قوات العدو.والعقارب وعلى 

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 
 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ح.ومخلصنا يسوع المسي
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nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc. 

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 يصلي الشعب أرباع الناقوس التاليةالبخور بينما  الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai ̀w panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. يهوكثيرة جداً 

Wounia] qen oume;myi@ ]cwtp 

`nkuria ̀mmyi@ tenmau (...) ]mona,y@ 

]selet ̀nte Pi,rictoc. 

 Blessed are you indeed, 

the chosen and righteous, 

our mother (…) the nun, the 

bride of Christ. 

 المختارةها تأي ،طوباك بالحقيقة

 ،الراهبة )...(أمنا  ،البارة

 المسيح. وسعر

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

عم لنا بمغفرة أن يا ربمريم 

 خطايانا. 
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E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab @ je 

auask akcw] ̀mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

لقدس لأنك صلبت والروح ا

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia. 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. Je 

tàanomia ̀anok ]cwòun `mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif ̀mpek̀m;o ̀ebol. 

Hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

كمت. لأني ها أنذا اح متيوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أواحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

قلبا نقيا اخلق في يا الله، وروحا 

 شائي. مستقيما جدده في أح
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Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok. Nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

م الأثمة رئاسي عضدني فأعل

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

نجني من الدماء يا الله إله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتوااع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

نا حينئذ تسر بذبائح البر قربا

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.
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nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

 

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord” 

 طلبة "تفضل يا رب"ثم  سي" ثم يقول الشعب لحن "ذوكسا
 

Doza ci ̀o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 

 

Litany “Graciously Accord, O Lord” 
 "تفضل يا رب" طلبة

 

 Arikataxion P[oic ̀ntek̀areh 

`eron qen paìehoou vai ̀enoi ̀nà;nobi@ 

k̀̀cmarwout P[oic Vnou] ̀nte 

nenio]@ ̀k̀erhoùo ̀cmarwout@ ̀fmeh 

`nẁou ̀nje pekran e;ouab sa ̀eneh. 

Amyn. 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

تفضل يا رب أن تحفظنا في هذا 

اليوم بغير خطية. مبارك أنت أيها 

الرب إله آبائنا ومتزايد بركة، 

إلى  واسمك القدوس مملوء مجدا

 مين.آ الأبد.

 Marefswpi ̀nje peknai ̀e`hryi 

`ejwn P[oic@ kata ̀vry] 

etan`erhelpic ̀erok. Je nenbal 

`nouon niben ce`erhelpic ̀erok@ je ̀n;ok 

e;na] ̀ntoùqre nwou qen ̀pcyou 

`ntyic. 

 Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, according 

to our hope in You. For the 

eyes of everyone wait upon 

You, for You give them 

their food in due season. 

فلتكن رحمتك علينا يا رب كمثل 

اتكالنا عليك، لأن أعين الكل 

تترجاك، لأنك أنت الذي تعطيهم 

 طعامهم في حينه.

 Cwtem ̀eron Vnou] Pencwtyr@ 

]helpic ̀nte auryjf ̀m̀pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek̀e`areh ̀eron@ 

ek̀enahmen ek̀etoujon ̀ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa ̀eneh. Amyn. 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. 

 مخلصنا يا رجاء اسمعنا يا الله

أقطار الأرض كلها. وأنت يا رب 

تحفظنا وتنجينا من هذا الجيل 

 مين.آ وإلى الأبد.
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 K`cmarwout P[oic màtcaboi 

enekme;myi@ `k̀cmrawout P[oic 

maka] nyi ̀enekme;myi@ ̀̀k`cmrawout 

P[oic ma ̀vouwini nyi ̀enekme;myi. 

 Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, O 

Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

مبارك أنت يا رب، علمني عدلك، 

مبارك أنت يا رب، فهمني 

حقوقك. مبارك أنت يا رب، أنر 

 لي برك.

 P[oic peknai sop sa ̀eneh@ 

nìhbyoùi ̀nte nekjij P[oic ̀mper,au 

`ncwk@ je akswpi nan ̀nouma`mvwt 

icjen jwou sa jwou@ ̀anok aijoc je 

P[oic nai nyi@ matoujo ̀nta'u,y je 

aìernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked the Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

أعمال يديك يا رب لا ترفضها، 

لأنك صرت لي ملجأ من جيل إلى 

جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

حمني وخلص نفسي، فإني ار

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

màtcabon ̀mpetehnak@ je ̀n;ok pe 

Panou]@ ̀c,y qatotk `nje ]moumi 

`nte ̀pwnq@ qen pekouwini P[oic 

en`enau ̀eouwini. 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. 

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. لأنك 

أنت هو إلهي، وعندك ينبوع 

الحياة، وبنورك يا رب نعاين 

 النور.

 Maref`i ̀nje peknai ̀nnyetcwoun 

`mmok@ ouoh tekme;myi ̀nnỳetcoutwn 

qen pouhyt@ ̀fersau nak ̀nje pìcmou@ 

`fersau nak ̀nje pihwc@ ̀fer̀prepi nak 

`nje piwou. 

 Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. To 

You belongs blessing. To 

You belongs praise, To You 

belongs glory. 

فلتأت رحمتك للذين يعرفونك، 

وبرك للمستقيمي القلوب. لك 

تجب البركة. لك يحق التسبيح. 

 لك ينبغي التمجيد.

 Viwt nem Psyri ne Pìpneuma 

e;ouab@ vỳetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh ̀nte pìeneh. Amyn. 

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. 

أيها الآب والابن والروح القدس، 

الكائن منذ البدء والآن وإلى الأبد. 

 آمين.

 Nane ouwnh `ebol ̀mP[oic 

`eer'alin ̀epefran pet[oci@ ̀e`pjinviri 

 It is good to confess 

unto the Lord, and to sing 

praise unto Your name, O 

جيد هو الاعتراف للرب، والترتيل 

لاسمك أيها العلي. أن يخبر 

برحمتك في الغدوات، وحقك في 
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`epeknai ̀nhan`atooùi@ nem tefme;myi 

kata ̀ejwrh. 

Most High; to show forth 

Your mercy every morning 

and Your righteousness 

every night. 

 كل ليلة.

 

Hymn “Every day and every night” 

 كل يوم وكل ليلة"" لحن
 

Kata ̀ehoou nem kata ̀ejwrh. 

Allylouià. 

Every day and every 

night: Alleluia. 
 كل يوم وكل ليلة: هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn@ 

àllylouìa. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور. آمين. هلليلويا.

 

The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 ه الأجزاء من المزاميريقول الكاهن هذ
 

Psalm (12) 13: 1 - 4 
 How long, O Lord? Will You forget me forever? 

How long will You hide Your face from me? How 

long shall I take counsel in my soul, having sorrow in 

my heart daily? How long will my enemy be exalted 

over me? Consider and hear me, O Lord my God; 

enlighten my eyes, lest I sleep the sleep of death; lest 

my enemy say, "I have prevailed against him". 

Alleluia. 

 

 1 - 1: 13 (10) المزمور

إلى متى يارب تنساني؟ إلى الانقضاء؟ حتى 

متى تصرف وجهك عني؟ إلى متى أردد هذه 

نفسي، وهذه الأوجاع في قلبي المشورات في 

النهار كله؟ إلى متى يرتفع عدوى على؟ انظر 

أنام أنر عينى لئلا  .واستجب لي ياربى وإلهى

يقول عدوى: إنى قد قويت في الموت، لئلا 

 .هلليلويا .عليه

Psalms (118) 119: 161 - 168 
 Princes persecute me without a cause, but my heart 

stands in awe of Your word. I rejoice at Your word as 

one who finds great treasure. I hate and abhor lying, 

but I love Your law. Seven times a day I praise You, 

because of Your righteous judgments. Great peace 

have those who love Your law, and nothing causes 

them to stumble. Lord, I hope for Your salvation, and I 

do Your commandments. My soul keeps Your 

testimonies, and I love them exceedingly. I keep Your 

precepts and Your testimonies, for all my ways are 

 111 - 111: 111 (111) المزمور

من أقوالك وطهدونى بلا سبب، الرؤساء  اا

جزع قلبى. أبتهج أنا بكلامك، كمن وجد غنائم 

كثيرة. أبغضت الظلم ورذلته، أما ناموسك 

فأحببته. سبع مرات فى النهار، سبحتك على 

أحكام عدلك. فليكن سلام عظيم للذين يحبون 

، اسمك، وليس لهم شك. توقعت خلاصك يارب

ووصاياك حفظتها، حفظت نفسي شهادتك 

حفظت وصاياك وشهاداتك لأن  .وأحبتها جدا

 .هلليلويا جميع طرقي أمامك يارب.



 

291 

 

before You. Alleluia. 

Psalm (15) 16: 7-11 

 I will bless the Lord who has given me counsel; my 

heart also instructs me in the night seasons. I have set 

the Lord always before me; because He is at my right 

hand I shall not be moved. Therefore my heart is glad, 

and my glory rejoices; My flesh also will rest in hope. 

For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You 

allow Your Holy One to see corruption. You will show 

me the path of life; In Your presence is fullness of joy; 

At Your right hand are pleasures forevermore.  

Alleluia. 

 11 – 1: 11 (11) المزمور

الليل الي وايضا  .افهمنيابارك الرب الذي 

الرب امامي في تقدمت فرأيت  .تنذرني كليتاي

من  .لا اتزعزعكي لانه عن يميني ، كل حين

تهلل لساني. وأيضاً فرح قلبي وا ذأجل ه

تترك  لانك لا علي الرجاء.سدي يسكن ج

يرى قدوسك تدع  لاالجحيم ونفسي في 

ً لأني فرحمت ني سبل الحياة.تعرفقد  .فسادال  ا

 .نقضاءلإلى اإفي يمينك  البهجة .كع وجهم

 .لليلوياه

 

Hymn Vai ̀etaf`enf 

 "أصعد ذاته ذبيحة الذيهذا "لحن 
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Vai ̀etaf`enf ̀e`pswi@ ̀n`ou;ucia 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

This is He who presented 

himself on the cross; an 

acceptable sacrifice for the 

salvation of our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`nàga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi hijen 

]golgo;a. 

His good Father inhaled 

His sweet aroma in the 

evening on Golgotha. 

فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ة.ثعلى الجلج

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهانسجد لك " لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك لقدسوالروح االصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Pascha Tune: مقدمة البولس تقال باللحن الحزايني 

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte 

nirefmwout ̀etauenkout@ auemton 

`mmwou qen ̀vnah] ̀mPi,rictoc@ 

P[oic màmton ̀nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

بولس عبد ربنا يسوع المسيح. 

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

  الله.

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the second epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. May his blessing be upon us. 

Amen. 

 الثانية فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 بركته علينا آمين. ،رنثوسكو أهل إلى

 

=b Korin;ioc  ==e@  =i =a- =i=z 2 Corinthians 5:11-17 0 11 - 11: 1 رنثوسكو 

 Encwoun ̀n]ho] ̀nte P[oic 

ten;wt ̀m̀phyt ̀nnirwmi tenouwnh 

de ̀ebol `mVnou] ] erhelpic de je 

aiouon\t ̀ebol qen netenkecunydycic. 

Knowing, therefore, the 

terror of the Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

ون مخافة الرب رففاذ نحن عا

وقد صرنا ظاهرين  نقنع الناس.

 اً ظاهرت قد صري ننأرجو أو .لله

ً أفي امائركم   .يضا

 Nantaho ̀mmon nwten an ̀nkecop 

alla en]lwiji nwten `esousou 

èh̀ryi ̀ejwn hina ̀ntecswpi nwten 

oube ny etsousou `mmwou qen ̀pho 

For we do not commend 

ourselves again to you, but 

give you opportunity to 

boast on our behalf, that 

you may have an answer 

for those who boast in 

appearance and not in heart. 

ً أ فسنا لديكمنألسنا نمدح و  ،يضا

ا نب وافتخرت أن بل نعطيكم فرصة

يكون لكم جواب على الذين  لكي

 .يفتخرون بالوجه لا بالقلب
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ouoh qen ̀phyt an. 

 Ite gar icje ancihi ̀nhyt ie ancihi 

m̀Vnou] ̀ite tenka] ie anka] 

nwten. 

For if we are beside 

ourselves, it is for God; or 

if we are of sound mind, it 

is for you. 

جهلاء فجهلنا لله،  كنا نإننا لأ

 .لكم فهماء ففهمناكنا  وإن

 }`agapy gar ̀nte Pi,rictoc 

`c̀amoni ̀mmon ̀ean]hap ̀evai je icje 

ouai afmou ̀ejen ouon niben hara 

ouon niben aumou. 

For the love of Christ 

compels us, because we 

judge thus: that if One died 

for all, then all died; 

اذ  ن محبة المسيح تحصرنا.لأ

ن كان واحد إنه أنحن نحسب هذا 

 ذاً إجل الجميع فالجميع قد مات لأ

 .ماتوا

 Ouoh afmou ̀ejen ouon niben hina 

nyetonq ̀ntoùstemwnq nwou 

`mmauatou alla ̀mvy ̀etafmou ̀eh̀ryi 

`ejwou ouoh aftwnf. 

and He died for all, that 

those who live should live 

no longer for themselves, 

but for Him who died for 

them and rose again. 

جل الجميع كي يعيش وهو مات لأ

نفسهم بل للذي مات لا لأحياء الأ

 .جلهم وقاملأ

 Hwcte ̀anon icjen ]nou 

`ntencwoun ̀nh̀li an kata carx icje 

de ancouen Pi,rictoc kata carx 

alla ]nou je tencwoun ̀mmof an. 

Therefore, from now 

on, we regard no one 

according to the flesh. Even 

though we have known 

Christ according to the 

flesh, yet now we know 

Him thus no longer. 

 ن لا نعرفالآ ذنحن من فلذلك

د كنا ق نإو حسب الجسد. حداً أ

عرفنا المسيح حسب الجسد لكن 

 .ن لا نعرفه بعدالآ

 Hwcte vyetqen Pi,rictoc 

oucwnt ̀mberi pe niar,eoc aucini ic 

hanberi auswpi. 

 Therefore, if anyone 

is in Christ, he is a new 

creation; old things have 

passed away; behold, all 

things have become new. 

حد في المسيح فهو أن كان ن إذإ

شياء العتيقة قد الأ خليقة جديدة.

هوذا الكل قد صار و مضت.

 .جديداً 

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God 

the Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

Let us Praise with the Angels 
 فلنسبح مع الملاكة

 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

oùwou `mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: 

المجد لله في الأعالي وعلى 

لناس الأرض السلام وفى ا
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ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok ten`cmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ̀̀ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

on earth, and good will 

toward men.” We praise 

You. We bless You. We 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

المسرة. نسبحك. نباركك. 

نخدمك. نسجد لك. نعترف لك. 

 ننطق بمجدك.

 Tensep̀hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi,rictoc @ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vỳetwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

رب المالك على السموات، الله ال

الآب ااب  الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 العالم، اقبل طلباتنا إليك.

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,rictoc nem Pìpneuma e;ouab@ 

ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni ̀mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh ̀nte nìeneh ̀amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

يا إلهي، لأن أوامرك هي نور 

على الأرض. كنت أتلو في 

طرقك، لأنك صرت لي معينا. 

تسمع صوتي،  باكرا يا رب

 بالغداة أقف أمامك وتراني.
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Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Han`atooùi 

P[oic ek̀ecwtem ̀e`t̀cmy@ swrp 

eìetahoi nahrak ek̀enau `eroi. 

become a helper unto me. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

 

The Trisagion Prayer 

 ثم يصلون آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

، قدوس القوى، قدوس قدوس الله

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

وس قدوس الله، قدوس القوى، قد

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

يموت، الذي صلب الحي الذي لا 

 عنا، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

 Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ 

pan`agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan ̀ebol@ P[oic ,a nen`anomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مراى شعبك، 

 اسمك القدوس. اشفهم من أجل



 

295 

 

 Nenio] nem nen`cnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon `amyn. 

 Our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep, O Lord repose their 

souls. O You Who are 

without sin, Lord have 

mercy on us. O You Who 

are without sin, Lord help 

us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 . أمين.رب ارحم يا رب بارك

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
واجعلنا مستحقين أن نقول 

 أبانا... بشكر:

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh ̀nẁou@ ̀etoi ̀mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi ̀nte`proc̀eu,y@ ̀e`pswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift up our prayers, to 

your beloved Son, that He 

may forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pi,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ 
 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy on 
 ،ليصنع رحمة ،ب عناالر اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا
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`ntef`er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

our souls, and to forgive us 

our sins. 

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،ة الشفيعة الأمينةالقديس

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ nahren 

Pi,rictoc @ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef`er̀hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

The Midnight Doxology for St. Mary 

 لسيدة العذراءل نصف الليل ذوكصولوجية
 

Temetnis] ̀w Maria@ }par;enoc 

`nat;wleb@ ̀c̀oni ̀m̀pi[ici ̀mpibeni@ ̀eta 

Colomwn caji e;bytf. 

Your greatness O Mary, 

the undefiled Virgin, is 

likened to the height of the 

palm tree, spoken of by 

Solomon.  

عظمتكِ يا مريم، العذراء غير 

الدنسة، تشبه ع لو النخلة التي، 

  .سليمانتكلم عنها 

N;o te ]moumi ̀mmwou ̀nwnq@ 

etqa] ̀mPilibanoc@ ̀eta pìhmot ̀nte 

]me;nou]@ bebi nan ̀ebol ̀nqytc. 

You are the spring of 

living water, that flows 

from Lebanon, for out of 

you sprang unto us, the 

grace of the divinity.  

ض أنتِ ينبوع ماء الحياة، الفائ

من لبنان، التي نبعت لنا منه، 

 .نعمة اللاهوت

Aremici nan ̀nEmmanouyl@ qen 
You gave birth to 

Emmanuel, out of your 
ولدتِ لنا عمانوئيل، من أحشائكِ 

البتول، وصيرنا وارثين، في 
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temetra ̀mpar;eniki@ afaiten 

`nk̀lyronomoc@ ̀nh̀ryi qen ̀;metouro 

`nnivyoùi.  

virginal womb, and He has 

made us heirs, to the 

kingdom of heaven. 

 .ملكوت السموات

Kata piws ̀etafws ̀mmof@ ̀nte 

peniwt ̀mpatriar,yc@ ̀ete vai pe 

`pouro Dauid@ af`i afjokf nan ̀ebol. 

According to the 

promise, He promised to 

our father, King David the 

patriarch, He came and 

fulfilled to us.  

كالوعد الذي وعد به، أبانا رئيس 

الآباء، الذي هو الملك داود، أتى 

 .وأكمله لنا

<ere ne ̀w }par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl.  

Hail to you O Virgin, 

the very and true Queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel.  

السلام لكِ أيتها العذراء، الملكة 

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 .جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ̀arepenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

نسألك أن تذكرينا، أيتها الشفيعة 

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 .المسيح، ليغفر لنا خطايانا

 
Doxology for the Heavenly Orders 

 مائيةذوكصولوجية الطغمات الس
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضاب  الكل ،يسبحون

 .الخفيون السر يخدم

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}t̀riac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

 كمثال، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

 Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, the 

luminous the great and the 

holy, asking Him for the 

creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.
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Ni,eroubim nem Niceravim@ 

nì;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين حيوانات

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw ̀mmoc. 

 The twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،اشفهم الله، المراىقدوس 

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek̀klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس قدوس قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allylouìa@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je ̀agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 
follow them saying, “Holy. 

Amen. Alleluia. Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هلليلويا. المجد هو لالهنا.

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية
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Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni `mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf`i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Arìprecbeuin ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 
 Thaddaeus and 

Matthias, Paul, Mark and 
وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 
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nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

 خلصنا.مالذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi @ 

nyetaumosi ̀nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوااً عن  ،صار الذيمتياس 

ين الذ ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc ̀n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

 إلى ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau `mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy-two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، اطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon ̀mViwt 

nem Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf`i ̀epecyt ̀ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي
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Au[ìcmou ̀nq̀ryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou `nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهمرقس ناظر 

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ ̀ere pìsbe ̀nouro 

`nànomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`nàgapy@ ̀eqoun ̀e`pouro Pi,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor the great love he 

had, for the King Jesus 

Christ. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

ولا عظم  ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في ،محبته

Naf`era'lin nem Dauid@ je 

aukw] ̀eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran ̀nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying “All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them.” 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ere Pi,rictoc rasi 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،الملك جيؤرجيوس

أورشليم  في ،يفرح معك
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nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 
 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 وس.الملك جيؤرجي سيدي

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 هيدأيها الش من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pi,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nròcnau@ ;ỳeta piaggeloc ̀nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀noùinam. 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of the 

Lord, placed in his right 

hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،الحرب إلىمضى 

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرايات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`nàcebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم



 

313 

 

nem ̀pqici ̀nte nibacanoc. 
the pain of the sufferings. 

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيدّ مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]̀oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq ̀nè`vlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،لإنسانربح ا إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.

Pìagioc ̀apa Myna@ afcwtem ̀nca 

]̀cmy ̀nnou]@ af,w ̀mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀e`vmou@ nem 

pefcwma ̀epì,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،وقبل عذابات عظيمة ،للنار

 ابن الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 
 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 
 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات
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`etefmetouro@ af]naf ̀nnìaga;on@ 

nỳete ̀mpebal nau ̀erwou. 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mina of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Antony the Great 

 الأنبا أنطونيوس ذوكصولوجية
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek ̀nte ]kakia@ nem nimeùi 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc ̀n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

ǹnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai ̀etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem ̀mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀nèneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef`arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen 

piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،زهرمثل العنبر الم ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 
Let us truly be 

confirmed, in the upright 
 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم
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etcoutwn qen oume;myi@ ̀nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw ̀mmoc. 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 
 صارخين قائلين. ،نطونيوسأ

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cenàaouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, 

that it will be opened to 

me." 

طلبت فوجدت. سألت فأخذت. 

 .لي أنه سيفتح ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،بينا أنبا بولاالرهبنة. السلام لأ

 حبيب المسيح.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

 ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتوااع  النقي،

 .الحقيقي

`Nhryi qen nìehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ ̀apainis] ̀nh̀mot 

tahon@ `anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹi saron@ ̀nte nenio] 

`nc̀taurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 
These who became unto 

us, two harbors of 
ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا
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`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

salvation, they have 

enlightened our souls, 

through their holy bodies. 

، ا أنفسناوأااء ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pìymyi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father 

Abba Paul, the beloved of 

Christ. 

الرجل  ،نا أنبا بيشوىالسلام لأبي

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

 

Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،الموااع العالية

نا والدة الإله سيدتنا كل فيها. يا

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀nàga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

صنا مخل ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀nàly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀are`jvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeùi@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

forgive us our sins. 

 

Introduction to the Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo ̀;mau ̀mpiououwini 

`nta ̀vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou] @ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af`i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi,rictoc@ ̀psousou 

`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ ̀p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro `nnìekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

داء تهليل الرسل، إكليل الشه

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 

Tenhiwis ̀n}t̀riac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kurìe ̀ele`ycon@ 

Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe ̀eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 أمين.

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `nt̀ve 

nem ̀pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete ̀ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

ماء الآب، ااب  الكل، خالق الس

 والأرض، ما ي رَى وما لا يرى.
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Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af`i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pìpneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

من أجل خلاصنا، نزل من و

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

بيلاطس  وصلب عنا على عهد

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 
Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 
نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

ن الآب. نسجد المحيى المنبثق م
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P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب
 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

 

The priest holds the cross with three lights, signs the 

people, and says: 
 أنوار ةثلاث معالصليب بالكاهن  مسكي

 م الشعب ويقول:ويرش

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 :الشماس

 .آمين 

Pìprecbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.
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Pìprecbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn 

Deacon: 

 Amen 

 الشماس:

 آمين.

Pìprecbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

 وارفع غضبك عنا، وافتقدنا

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 يوس الحزاينيلحن آج
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.. الدهور
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`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 
Amen.  

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in 

Pascha Tune 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ويقرأ المزمور والإنجيل بطريقة البصخة
 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،ترون ولم يرواأن يروا ما أنتم 

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.
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 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،يضاً يا سيدنااذكر أ

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

فرقدوا يا رب  الذين سبقوا

 نيحهم، المراى اشفهم.

 Je ̀n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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ouoh ̀nòmooucioc nemak. 
You. 

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

 

The Psalm (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid  (=i^) =i=z @ =a - =b 
Psalm (16) 17: 1-2 0 - 1: 11 (11) المزمور 

{ìcmy v] ̀etame;myi ouoh 

mahtyk ̀epa]ho. <amasj 

`etàproceu,y qen haǹcvotou ̀n,̀rof 

an. Maref`i ̀nje pahap ̀bolhiten 

pekho mare nabal nau ̀enyetcoutwn. 

Allylouià. 

Hear a just cause, O 

Lord, attend to my cry; give 

ear to my prayer which is 

not from deceitful lips. Let 

my vindication come from 

Your presence; let Your 

eyes look on the things that 

are upright. Alleluia. 

ي واصغ إلي راله بمع يا تاس

لأنها  يلاتانصت الى صو .طلبتي

فليخرج  .تينشاشفتين غليست ب

 من أمام وجهك ولتنظر قضائي

 .هلليلويا .مةاستقا إلي يعينا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne ̀ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covìa or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

قيمين بحكمة للإنجيل مست

 المقدس.

 

The Gospel (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة(الإنجيل 

 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 
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agio. 
Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Luke, may his blessings be 

with us all. 

 .البشير، بركته علي جميعنالوقا 

Loukan  =i @ =l=y - =m=b 
Luke 10: 38-42  10 – 31: 12لوقا 

 Eumosi de afse naf eqoun 

`eou]mi oùchimi ̀epecran pe Mar;a 

acsopf ̀eroc ̀eqoun ̀epecyi. 

Now it happened as they 

went that He entered a 

certain village; and a certain 

woman named Martha 

welcomed Him into her 

house. 

فيما هم سائرون دخل قرية و

ة اسمها مرثا في أمرإفقبلته 

 .بيتها

Ouoh ne ouonte ;ai ̀noucwni 

eumou] ̀eroc je Maria ouoh 

ètachemci qaten nen[alauj ̀mP[oic 

naccwtem ̀epefcaji. 

And she had a sister 

called Mary, who also sat at 

Jesus' feet and heard His 

word. 

التي  ،خت تدعى مريمأ اوكانت له

جلست عند قدمي يسوع وكانت 

 .تسمع كلامه

 Mar;a de nac[i ̀nh̀rac pe ̀m̀pkw] 

`noumys ̀nsemsi etacohi ̀eratc pejac 

je P[oic ̀cermeli nak an je a tacwni 

,at ̀mmauat eisemsi ̀ajoc oun nac 

hina ̀ntec]totc nyi. 

 But Martha was 

distracted with much 

serving, and she approached 

Him and said, "Lord, do 

You not care that my sister 

has left me to serve alone? 

Therefore tell her to help 

me." 

ما مرثا فكانت مرتبكة في خدمة أو

ما أفوقفت وقالت يا رب  كثيرة.

خدم أختي قد تركتني أن أتبالي ب

 .ن تعيننيأفقل لها  ؟وحدي

 Aferouw ̀nje Iycouc pejaf nac 

je Mar;a Mar;a efirwous ouoh 

te`ster;wr e;be oumys. 

And Jesus answered and 

said to her, "Martha, 

Martha, you are worried 

and troubled about many 

things. 

مرثا  :جاب يسوع وقال لهاأف

نت تهتمين وتضطربين أ .مرثا

 .مور كثيرةأجل لأ

 Hnkouji de pe ]̀,ria ie ouai 

Maria de accwtp nac ̀n]toi e;nanec 

;y te`ncenàsolf ̀ntotc an. 

But one thing is needed, 

and Mary has chosen that 

good part, which will not be 

taken away from her." 

 

ختارت إف لى واحد.إولكن الحاجة 

مريم النصيب الصالح الذي لن 

 .ينزع منها

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 اسجدوا للإنجيل المقدس. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.
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Paschal Litanies 
 طلبات بطريقة البصخة

 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}t̀riac 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity 

 الكاهن:

 باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 `noumooucioc 

People: 

The one in essence 
 الشعب:

 المساوى

Pìprecbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri 

Priest: 

 The Father and the Son 
 الكاهن:

 الآب والابن

Pilaoc@ 

 nem Pìpneuma e;ouab 

People: 

 And the Holy Spirit 
 الشعب:

 والروح القدس

Pìprecbuteroc@ 

 Tai'u,y ;ai 

Priest: 

 This soul 
 الكاهن:

 هذه النفس التي

Pilaoc@ 

 Etan;wou] e;bytc 

People: 

 That we are gathered 

for 

 الشعب:

 من أجلها اجتمعنا

Pìprecbuteroc@ 

 P[oic màmton nac 

Priest: 

 O Lord repose it 
 الكاهن:

 يا رب نيحها

Pilaoc@ 

 Qen ̀;metouro ̀nnivyoùi 

People: 

 In the kingdom of 

heaven 

 الشعب:

 في ملكوت السموات

 

 The priest prays the following Adam Psali.  ابصالية آدام التاليةثم يصلي الكاهن. 

 

Adam Psali 
 ابصالية آدام

 

 الكاهن:

يارب نيحها في  ،هذه النفس التي إجتمعنا بسببها

 .ملكوت السموات

وإقبلها إليك كعظيم إفتح لها يارب أبواب السماء 

Priest: 

This soul that we are gathered for, O Lord, repose 

it in the kingdom of heaven. 

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. 

Accept it unto You according to the greatness of 
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 .رحمتك

 .إفتح لها يارب باب البر لكي تدخل وتتنعم هناك

Your mercy. 

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so 

it may enter and find comfort there. 

إفتح لها يارب باب الفردوس كما فتحته للص 

 .اليمين

إفتح لها يارب باب الملكوت لتشارك جميع 

 .القديسين

لترتل مع كافة  ةإفتح لها يارب أبواب الراح

 ة.الملائك

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You 

opened it to the thief. 

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it 

may share with the saints. 

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 

chant with all the angels. 

لائكة النور ولتستحق أن تنظر النعيم ولتدخلها م

 ة.إلى الحيا

 .ولتتكئ في حضن آبائنا إبراهيم وإسحق ويعقوب

إغفر لها خطاياها التي سبقت فصنعتها بمعرفة 

 ً لأنك أنت يارب تعرف اعف  ،وبغير معرفة معا

 .ونقصها ةالبشري

Let it be worthy to see the delight. Let the angels 

of light enter it into the life. 

Let it be in the bosom of our fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. 

Forgive it the sins that were done knowingly and 

unknowingly, for You, God, know the weakness of 

mankind. 

وأهل بيتها ألهمهم  .وبرحمتك عز كل الذين خلفتهم

ً  ،صبراً   .وعواهم أجراً صالحاً سمائيا

Through Your mercy console those mourning; 

especially the family. Grant them patience, and give 

them a heavenly reward. 

وجميع صفوف  ،مريم ةبشفاعة سيدتنا القديس

 .السمائيين فلتكن رحمتك ومعونتك مع شعبك

 .وأعطهم برودة وثبتنا في إيمانك الأرثوذكسي

 .منينكن ناصراً لنا نحن المؤ

Through the intercession of our Lady St. Mary, 

and all the heavenly hosts, let Your mercy and help 

be with Your people. Grant them serenity. 

Establish us in Your Orthodox faith. 

Support us, we who believe in You. 

الروح نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح و

 .وخلصتنا صلبتالقدس لأنك 

We worship You O Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, 

and saved us. 

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 فلهذا نمجده"لحن "
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k̀cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

: صارخين كنمجد من أجل هذا

ربي  أنت يا قائلين: مبارك

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

Then the people pray “Kurìe ̀ele`ycon = Lord have mercy” 41 times 

 مرة 11 "يا رب ارحم"كيرياليسون =  ثم يقولون
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Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

ا إله الأرواح ورب الأجساد الذي بمشورته ي

إتحدت النفس بالجسد وأيضاً كإرادتك  ةالخفي

أكملت جبلتك التي خلقتها ورددت  ةالصالح

ب إلى التراب والروح دعوتها إليك الترا

 ة.وأسكنتها في المنازل المقدس

Priest: 

O God of the Spirits and Lord of every flesh, Who 

by His mysterious will, the soul united with the flesh. 

Also, by Your good will, You perfected Your creation 

which You created, and returned dust to dust, while the 

spirit called it back to You and placed it in the holy 

mansions. 

 ةأيها السيد الرب الرحيم إقبل إليك هذه الوديع

( التي ...) ةالتي هى نفس عبدتك الراهب ةالطاهر

يا  ،أتت إليك يا إله الأنفس والأجساد والأرواح

 . ي رىمن خلقت كل شئ ما ي رى وما لا

O compassionate master Lord, accept unto You this 

holy trust, the soul of Your servant (…), the nun, who 

came before You, O Lord of souls, flesh and spirits, 

Who created all things, seen and unseen. 

أذكر يا رب إلتجاءها إليك والأتعاب التي كابدتها 

ن أجل رجاء الخلاص الذي طلبته إلى قيامة م

 م.ونياح السلا ةالحيا

Remember O Lord her refuge to You, her struggle, 

and her endurance for the hope of salvation unto the 

resurrection of life and repose of peace. 

الزلات ومشورات الضعف البشري إغفرها لها 

ورحيم لكل أحد وإذا أنقذتها بنعمتك إذ أنك صالح 

فلتجد راحة في حضن إبراهيم وإسحق ويعقوب 

المواع الذي هرب  ةفي كورة النياح والراح

 .في نوِر قديسيك منه الحزن والكآبه والتنهد

 

Forgive her, her iniquities and human weakness, for 

You are good and compassionate for everyone. As You 

have saved her by Your grace, may she find rest in the 

bosom of Abraham, Isaac and Jacob, in the place out of 

which grief, sorrow and groaning have fled away, in 

the light of Your saints. 

تفضل أيضاً أن تكون راحة وعزاء لحزانى 

في جميع شدائدنا  القلوب لأنك أنت الذي عزيتنا

 .وأعطيتنا إقتناء المجد عوااً عن روح الحزن

إنزع عنا كل حزن بواسطة رجاء الخيرات 

 .والذين أخذتهم إلى ذلك المواع نيحهم ةالعتيد

Graciously accord O Lord, grant rest and comfort to 

the sad ones, for You are our comfort in all our 

tribulations, you gave us to acquire glory instead of the 

spirit of sadness. 

Take away all sorrow through the hope of eternal 

goodness. And those whom You have taken to that 

place repose them. 

ونحن أيضاً الذين ههنا إرحمنا وإحفظنا ونجنا 

إلهنا من قبل إبنك الوحيد ربنا و ،من كل شر

معه  يليق بكومخلصنا يسوع المسيح هذا الذي 

والكرامة،  المجدالمحيي،  الروح القدس ومع

 .آمين .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

As for us who are here, have mercy on us, guard us, 

and save us from all evil, through Your Only-begotten 

Son our Lord God and Saviour Jesus Christ, Who is 

due to Him with You and the Holy-Spirit, the Giver of 

Life, all glory and honor. Now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 

 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ي الكاهنثم يصل
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The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeùi 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

لواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة ا

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 اس:الشم

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.
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ek̀klyciac.  

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 رب  إرحم. يا

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀nar,ìereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

يرك ورئيس أنبا ... ، بابا وبطر

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 
 And his partner in the 

liturgy, our father the 
في الخدمة الرسولية  هوشريك



 

321 

 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 
أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 ة سلامية.وأزمن

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حااراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 :الشماس

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.
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Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اع  أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 ا إلي الأبد.تين بعدنالآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

تعاظمهم، عرفهم اعفهم  حل

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

سدهم، وسعايتهم، ح أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.
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P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.

 

The priest censes towards the East three times, 

saying: 
يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات ثم يرفع الكاهن 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلي الغرب ويعطي البخور ثلاث 

كهنة والشمامسة والشعب وهو مرات لل

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

ة، ألوفَ وأما شعبك فليكن بالبرك

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .ساوي لكالم
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nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ااب  

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

 ما لا يرى.ي رَى و

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

سيح، نؤمن برب واحد يسوع الم

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 
Who, for us men and  ،هذا الذي من أجلنا نحن البشر
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nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

ن ومن أجل خلاصنا، نزل م

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 م وقبر.وتأل البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

مجده مع الآب والابن، له ون

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 
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The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The Litany of the Departed 
 أوشية الراقدين

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

ا يسوع أبا ربنا وإلهنا ومخلصن

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek`ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.



 

326 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc icjen ̀p`eneh@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.

 nenio] e;ouab ̀nàr,ìepickopoc ke 

nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte nì,rictìanoc. 

 our holy fathers the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of Christians, 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

ن، وعن الرهبان، وآبائنا العلمانيي

 نياح كل المسيحيين.

 Hina ̀nte Pi,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر 

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pìprecbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا رب  نيح نفوسَهم جميعاً 

سين، ن آبائنا القدياحضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِ  علىع له م في مواعِ خضرة 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.



 

327 

 

 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

المواع الذي هرب منه الحزن  

 يسيك.والكآبة  والتنهد  في نوِر قد

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek̀epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

عيدِكَ الحقيقية غير رسمته كموا

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete ̀mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpoùi ̀e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريٌ  

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 م.في هذا العال

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nekèbiaik ̀n,̀rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai `nte ̀vry sa nefmànhwtp 

nem icjen ̀pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

 إلىمغارِبها، ومن الشمال 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

نيحهم، واحدةٍ باسمها، يا رب  

 واغفر لهم.
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piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou 

,w nwou ̀ebol. 

Lord repose and forgive 

them. 

 Je ̀mmon ̀hli efouab ̀e;wleb 

oude kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

 علىولو كانت حيات ه يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic ̀eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem̀psa ̀n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا رب  الذين أخذت 

يحهم وليستحقوا نفوسَهم، ن

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n,̀rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحن  كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرايك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

ن وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نح

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

from the evil one. 

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  ربنا، بالمسيح يسوع

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac ̀umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .سكم للربإحنوا رؤو

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kurìe. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 
Crush his heads  اسحق رؤوسه تحت أقدامنا
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`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

بدد عنا كل معقولاته سريعاً و

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

مجد والإكرام والسجود، فوق ال

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

ذي طأطأت أنت يا رب ال

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

لسارافيم والناظر إلى وا

 المتوااعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 
We worship Your  نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به
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`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
يرشم الشعب الغرب، و إلى الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.
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Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀n`cnauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  الله الوحيد وكلمة ابن

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nouPneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh 

ouoh ̀ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte 

]̀adikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي واعفي
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`ejen nek̀ebiak@ naio] nem nàcnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnoùavyoùi ̀mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi@ icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte 

nirwmi@ hwc ̀aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] ̀ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

لهم أنعم علينا ومحب للبشر، ال

 بغفران خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

لكرامة والعز والسجود مع أبيك وا

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.
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Concluding Hymn 
 الصلاة لحن ختام
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

لمجد للآب . هلليلويا. اآمين

وكل  الآنوالابن والروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين. أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

vỳetauask ̀epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`ele`ycon kurìe ̀ele`ycon kurìe 

eulogycon ̀amyn ̀cmou ̀eroi ̀cmou ̀eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pìprecbuteroc@ 

 Pi,rictoc Pennou]. 

Priest: 
 O Christ our God. 

 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 
 Make us worthy to pray  اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول
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ousep`hmot@ 
thankfully: :بشكر 

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

لابن محبة الله الآب، ونعمة ا

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

t̀̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

Amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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At the Burial Site 

 عند القبر
 

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed 

Then the priest says the following prayer after the burial  

 

يقولون: اذكرني يا رب، الثلاثة تقديسات وقانون الايمانعند القبر   

 ثم يقول الكاهن الطلبة الآتية
 

Priest: 

O Master, God the Pantocrator, the Father of our 

Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat 

Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant 

(...), who has departed from the body, that You will 

send the angels of mercy, justice, and peace before 

him, so they may present him unto You without fear. 

 الكاهن:

أيها السيد الإله الضاب  الكل ابو ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح نسأل ونطلب من 

الذي قد  )...(بدك صلاحك يا محب البشر عن ع

 ة،لكي ترسل أمامه ملاك الرحم ،خرج من الجسد

ليقدموه إليك بغير  ة،ملاك السلام ،ملاك العدل

 ف.خو

All sins committed by his tongue and his fall, 

forgive him, so that the gatekeepers who speak against 

him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the 

adversary and render the wrath of the dragon in vain. 

Shut the mouths of the lions and drive away the evil 

spirits. Extinguish the flame of hell and calm the 

worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness. 

ليهرب  .له جميع غلطات لسانه وكل زلاته أتركها

ولتبطل قوة  .الخدام الذين يتكلمون عنه بالخوف

المضاد وليضمحل حنق التنين ولتستد أفواه 

ولتنطفئ نار  ة.د ولتتفرق الأرواح الشريروالأس

 ةجهنم وليهدأ الدود الذي لا ينام ولتضئ الظلم

 ة.المدلهم

Let the angels of light walk before him and open 

for him the doors of righteousness. Let him share with 

the heavenly hosts and bring him into the paradise of 

joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in 

the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in 

Your kingdom. 

ر ولتسر أمامه ملائكة النور وليفتح له باب الب

ادخله إلى  .وليكن مشاركاً لمصاف السمائيين

أتكئه  ة.اطعمه من شجرة الحيا .فردوس النعيم

في حضن آبائنا الأولين إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .في ملكوتك

As for us, we ask for him here, and let him mention 

us before You. 

By the grace, compassion, and love of mankind, of 

Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the 

dominion, and the worship are due unto You, with 

Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. Now and at all times and unto 

the age of all ages. Amen. 

أما نحن فنطلب عنه ههنا واما هو فيذكرنا 

 .أمامك

والرأفات ومحبة البشر اللواتي لإبنك  ةبالنعم
 الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح هذا

المجد والإكرام والعز والسجود  يليق بك من قبله
 المحيي المساوي لك. مع الروح القدسومعه 
 ان وإلى دهر الدهور. آمين.وكل أوالآن 

 

Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing. 

 ثم يقول الكاهن تحليل الابن ويختم بالبركة
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Part 12: Prayers for the Third and Other Memorials 

 صلوات الثالث والتذكارات
 

The priest says 

 الكاهن يقول
 

Pìprecbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab ounou] ̀nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

بن والروح القدس باسم الآب والإ

 إله واحد.

Ele`ycon ̀ymac ̀o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ pan`agia ̀triac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ااب  الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] ̀nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon ̀ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej ̀ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وايقاتنا سواك.

 

Pilaoc@ 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory, forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

Pìprecbuteroc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

Priest: 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 الكاهن:

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 
 صلاة الشكر

 

Pìprecbuteroc@ 

Marensep`hmot ̀ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh ̀nnayt@ 

Priest: 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 هن:الكا

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.
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Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Je afer̀ckepazin `ejwn. 

Aferbòy;in ̀eron. Af`areh ̀eron.  

Afsopten ̀erof af]`aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

N;of on maren]ho ̀erof hopwc 

`ntef`areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

سلام الضاب  الكل الرب  بكل

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ااب  الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep̀hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 
 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 
لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 
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Akerbòy;in ̀eron@ ak̀areh ̀eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ ̀ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀e`hryi ̀ejwn ̀epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, 

andforgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،ينبالصلاح عنا في كل ح

 لنا خطايانا. ويغفر

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀e`pwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 
(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا يحفظ وأن 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا (الأسقف) المطران أبينا

(....) 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pìprecbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر
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`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energìa niben ̀nte ̀pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

èp̀swi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 Alitou `ebolharon  

 Nem ̀ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem ̀ebol ha tai 'u,y ;ai 

 Nem ̀ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 Take them away from us. 

 And from all Your people. 

 And from this soul 

 And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 .سفنال هوعن هذ

 .ذاوعن مواعك المقدس ه

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof nem 

nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 
 Through Whom the 

glory, the honor, the 
ن قبله المجد والإكرام هذا الذي م

والعز والسجود تليق بك معه مع 
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nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

الروح القدس المحيي المساوي 
 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals 

 يصلي الشعب أرباع الناقوس التاليةالبخور بينما  الكاهن يرفع
 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Neknai ̀w panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة.  إلهيمراحمك يا 

 رأفاتك. هيوكثيرة جداً 

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

أنعم لنا بمغفرة  يا ربمريم 

 خطايانا. 

E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab @ je 

auask akcw] ̀mmon. Nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

نسبحك مع أبيك الصالح  لكي

والروح القدس لأنك صلبت 

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Psalm 50 
 المزمور الخمسينيصلي الشعب 

 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

الله كعظيم رحمتك، ارحمني يا 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 
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nekmetsenhyt ek̀ecwlj ̀ntàanomia. 

Èkeraqt `nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi. Je 

tàanomia ̀anok ]cwòun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi ̀erok@ 

ouoh pipethw`ou aìaif ̀mpek̀m;o ̀ebol. 

Hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap. Hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi. 

Hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete ̀nce`ouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لشر قدامك لك وحدك أخطأت، وا

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

كمت. لأني ها أنذا اح متيوتغلب 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أواحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ eìetoubo ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn. 

Ek̀e`;ricwtem ̀eou;elyl nem oùounof@ 

eùe;elyl ̀nje nakac et;ebiyout. 

Matac;o ̀mpekho cabol ̀nnanobi@ 

ouoh nàanomia tyrou ek̀ecoljou. 

Ouhyt efouab ̀ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn aritf 

`mberi qen nỳetcaqoun ̀mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

ح على بزوفاك فأطهر، تنض

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 
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`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh ̀n`hryi qen oùPneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìe`tcabe 

nìanomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eùekotou harok. Nahmet ̀ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] ̀nte 

tacwtyria@ ef`e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

نجني من الدماء يا الله إله 

 لساني بعدلك.  خلاصي، فيبتهج

 P[oic ek̀eouwn ̀nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef`ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

For if You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart-

-God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتوااع لا يرذله الله.

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek̀e]ma] ̀ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. Tote eùe`ini ̀nhanmaci 

`e`pswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord” 

 طلبة "تفضل يا رب"ثم  سي" ثم يقول الشعب لحن "ذوكسا
 

Doza ci ̀o :eoc ymwn 
 Glory be to our God المجد هو لإلهنا 
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The Psalms 
The Priest says the following parts of Psalms 

 مزاميريقول الكاهن هذه الأجزاء من ال
 

Psalm (68) 69: 1, 2, 7, 8 
 Save me, O God! For the waters have come up to 

my neck. I sink in deep mire, Where there is no 

standing; I have come into deep waters, where the 

floods overflow me. Because for Your sake I have 

borne reproach; Shame has covered my face. I have 

become a stranger to my brothers, and an alien to my 

mother's children. Alleluia. 

 1، 1، 0، 1: 11 (11) رومزمال

 .الى نفسي وصلتن المياه قد رب فإيا  احيني

تطاعة سم يعد لي اول الموتة أغرقت في حمو

. نيقغرعاصف والبحر لى عمق الوذهبت إ .بعد

ت وبحت حنجرتي مما اصرخ. ذبلت عيناي ملل

 إلى قد قبلتجلك أني من لأمما أترجي إلهي. 

 نم غريباً صرت  .وجهيزي الخوغطي  العار

 .لليلوياه .عند بني امينزيلاً اخوتي و

 

Psalms (118) 119: 17 - 20 
 Deal bountifully with Your servant, that I may live 

and keep Your word. Open my eyes, that I may see 

wondrous things from Your law. I am a stranger in the 

earth; do not hide Your commandments from me. My 

soul breaks with longing for Your judgments at all 

times. Alleluia. 

 

 02 - 11: 111 (111) رومزمال

اكشف  الك.قوعبدك فاحيا واحفظ اع  مجازاة لا

انا غريب  .من شرعك كعجائب لأتأملعن عيني 

 تاقت .لا تخف عني وصاياكف ي الارضعل

 .هلليلويا. احكامك في كل حينواشتهت نفسي 

Psalm (68) 69: 13-18 

 Hear me in the truth of Your salvation. Deliver me 

out of the mire, and let me not sink; let me be delivered 

from those who hate me, and out of the deep waters. Let 

not the floodwater overflow me, nor let the deep 

swallow me up; and let not the pit shut its mouth on me. 

Hear me, O Lord, for Your lovingkindness is good; turn 

to me according to the multitude of Your tender 

mercies. and do not hide Your face from Your servant, 

for I am in trouble; hear me speedily. Draw near to my 

soul, and redeem it. Alleluia. 

 11 – 13: 11( 11) رومزمال
الطين هذا نجني من . واستجب لي بحق خلاصك

ومن الذين يبغضونني  منتنقذني  وحل. اكي لال

ولا  ءالماعاصف ني قلا يغرو عمق المياه

 .علي هاميبتلعني العمق ولا تطبق الهاوية ف

كثرة ومثل  ن رحمتك صالحة.فإيا رب معني اس

 .فتاكوجهك عن  صرفلا ت. لينظر إك اأفتر

ً معني اس  لى نفسيأنظر إ فإني في شدة. سريعا

 .لليلوياه. وأنقذها

 

Hymn “We worship You, O Christ” 

 "المسيح أيهاسجد لك ن" لحن
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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Introduction to the Pauline Epistle 
 مقدمة البولس

 

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: مقدمة البولس تقال باللحن الحزايني 

 

 E;be ]̀anactacic ̀nte 

nirefmwout ̀etauenkout@ auemton 

`mmwou qen ̀vnah] ̀mPi,rictoc@ 

P[oic màmton ̀nnou'u,y tyrou.  

 For the resurrection of 

the dead who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. O Lord 

repose their souls.  

من اجل قيامة الاموات الذين 

حوا في الإيمان رقدوا وتني

بالمسيح يا رب نيح نفوسهم 

 . أجمعين

 Pauloc `vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi ̀nte 

Vnou].  

 Paul, a servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the gospel of God.  

س عبد ربنا يسوع المسيح. بول

الرسول المدعو المفرز لكرازة 

 الله. 

 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

 

 A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to 

the Romans. May his blessing be upon us. Amen. 
 إلي فصل من رسالة معلمنا بولس الرسول

 لينا آمين.بركته ع ،رومية أهل

 

Rwmeoc  ==e@  =^ - =i=e Romans 5: 6 - 15  11 - 1: 1رومية 

 Icje gar ̀eti enoi ̀nac;enyc 

`noucyou Pi,rictoc afmou ̀eh̀ryi ̀ejen 

nìacebyc. 

 For when we were still 

without strength, in due 

time Christ died for the 

ungodly. 

اعفاء لان المسيح اذ كنا بعد 

 ر.مات لاجل الفجا

 Mogic gar sate ouai mou ̀ejen 

où;myi ta,a gar ̀nte ouai ertolman 

`emou ̀ejen pipe;nanef. 

 For scarcely for a 

righteous man will one die; 

yet perhaps for a good man 

someone would even dare 

to die. 

 عناحد وفانه بالجهد يموت 

ان  أحدربما يجسر و. ارربالأ

 .الصالح عن تيمو

 Ftaho de ̀ntefagapy ̀eqoun `eron 

`nje Vnou] je ̀eti enoi ̀nrefernobi 

Pi,rictoc afmou ̀eh̀ryi ̀ejwn. 

 But God demonstrates 

His own love toward us, in 

that while we were still 

sinners, Christ died for us. 

محبته لنا لانه بين قد ولكن الله 

مات المسيح  ،ونحن بعد خطاة

 عنا.
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 Nhoùo mallon etaù;maion ]nou 

èh̀ryi ̀ejen pef`cnof en`enohem 

`ebolhitotf cabol ̀m̀pjwnt. 

 Much more then, 

having now been justified 

by His blood, we shall be 

saved from wrath through 

Him. 

قد ن ونحن فبالاولى كثيرا الا

 الغضب. به من نجو بدمه ن اتبررن

 Icje gar enoi ̀njaji anhwtp 

èVnou] ̀ebolhiten ̀vmou ̀nte 

Pefsyri ̀nhoùo mallon ̀etanhwtp 

`erof en`enohem ̀ǹhryi qen pefwnq. 

 For if when we were 

enemies we were 

reconciled to God through 

the death of His Son, much 

more, having been 

reconciled, we shall be 

saved by His life. 

لانه ان كنا ونحن اعداء قد 

كم ف ،لحنا مع الله بموت ابنهطصا

 معه، لحونطونحن مصحري بال

 .نخلص بحياته

 Ou monon de alla 

aner̀pkesousou ̀mmon qen Vnou] 

`ebolhiten Pen[oic Iycouc Pi,rictoc 

vai etan[i ̀mpihwtp ̀ebolhitotf. 

And not only that, but we 

also rejoice in God through 

our Lord Jesus Christ, 

through whom we have 

now received the 

reconciliation. 

وليس ذلك فق  بل نفتخر ايضا 

هذا  ،بالله بربنا يسوع المسيح

 من قبله. الذي نلنا الصلح الان

 E;be vai kata`vry] eta ̀vnobi ̀i 

èqoun ̀epikocmoc ̀ebolhiten ourwmi 

`nouwt ouo ̀ebolhiten ̀vnobi a ̀vmou 

swpi ouoh pairy] a pimou se ̀eqoun 

`erwmi niben vyetauernobi ̀nqytf. 

 Therefore, just as 

through one man sin 

entered the world, and 

death through sin, and thus 

death spread to all men, 

because all sinned 

الخطية أن من اجل ذلك كما 

 دخلت الى العالم بانسان واحد

 ،الموت صار الخطية ومن قبل

الموت الى جميع  دخلوهكذا 

 .الناس اذ اخطا الجميع

 Sa ̀vnomoc gar nare ̀vnobi qen 

pikocmoc ̀vnobi de nauwp ̀mmof an 

`e`mmon nomoc sop. 

 For until the law sin 

was in the world, but sin is 

not imputed when there is 

no law. 

نه حتى الناموس كانت الخطية لا

 ذتحسب ا مالخطية ل، وفي العالم

 .لم يكن ناموس

 Alla `vmou aferouro icjen 

Adam sa Mw`ucyc nem ̀eh̀ryi ̀ejen 

nyete ̀mpouernobi qen ̀p`ini 

ǹ]parabacic ̀nte Adam ̀ete ̀ptupoc 

`nte pe;nyou pe. 

 Nevertheless death 

reigned from Adam to 

Moses, even over those 

who had not sinned 

according to the likeness of 

the transgression of Adam, 

who is a type of Him who 

was to come. 

من ادم الى  قد تسل  لكن الموت

وذلك على الذين لم  ،موسى

دم آ معصيةيخطئوا على شبه 

 .تيالذي هو مثال الآ

 Alla katàvry] an 
 But the free gift is not 

like the offense. For if by 

the one man's offense many 

ولكن ليس كالخطية هكذا ايضا 

كان بخطية واحد  لانه ان الهبة.
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`mpiparàptwma vai pe ̀m̀vry] 

`mpìhmot icje gar qen piparap̀twma 

`nte ouai a oumys mou ̀nhouo mallon 

pìhmot ̀nte Vnou] nem ]dwre`a qen 

pìhmot ̀nte pirwmi ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc aferhoùo ̀eoumys. 

died, much more the grace 

of God and the gift by the 

grace of the one Man, Jesus 

Christ, abounded to many. 

نعمة  كم بالحريمات الكثيرون ف

الله والعطية بالنعمة التي 

بالانسان الواحد يسوع المسيح 

 .قد ازدادت للكثيرين

 Pìhmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec`eswpi. 

 The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

كم. جميع مع الله الآب تكون نعمة
 مين.آ

 

The Trisagion Hymn in Paschal Tune 

 لحن آجيوس الحزايني
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

لحي الذي لا يموت، الذي صلب ا

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

موت، الذي صلب الحي الذي لا ي

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 ا، ارحمنا. عن

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  انأوالقدس، الآن وكل 

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها
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The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read 

 لإنجيلثم يصلي الكاهن أوشية الإنجيل ثم يقرأ المزمور وا
 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Gospel 
 أوشية الإنجيل

 

Pìprecbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`enỳetetennau ̀erwou ouoh ̀mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem ̀enỳetetencwtem ̀erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

تهوا إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اش

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

ت بأناجيلك المقدسة بطلبا

 قديسيك.
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Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀e`iri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

prayers of Your saints. 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou `e`pswi harok P[oic pennou]. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

 لهنا.إليك أيها الرب إ

 Nỳetauersorp ̀nenkot màmton 

nwou. Ny etswni matal[wou. 

 Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. 

الذين سبقوا فرقدوا يا رب 

 نيحهم، المراى اشفهم.

 Je ̀n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

ten`anactacic tyren. 

 For You are the life of 

us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

لأنك أنت هو حياتنا كلنا وخلاصنا 

كلنا ورجائنا كلنا وشفائنا كلنا 

 وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀nàga;oc@ 

nem Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nòmooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 

والروح القدس المحيي الصالح 
 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 
 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها
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`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 

The Psalm (Pascha tune) 
 )بلحن البصخة( مزمورال

 

"almoc tw Dauid  (=l=z) =l=y @ ==k=a - ==k=b 
Psalm (37) 38:21, 22 ( 31المزمور )00، 01: 31 

Auberbwrt ̀ebol ̀anok pimenrit@ 

`m̀vry] ̀nourefmwout ef`oreb@ 

`mper,at ̀ncwk P[oic Panou]@ 

`mperouei cabol ̀mmoi. Allylouìa. 

They rejected me, I am 

the beloved, a forsaken 

dead. O Lord, do not 

forsake me; be not far from 

me, O my God.Alleluia. 

رفضوني أنا الحبيب مثل ميت 

 يا ربي. يا تتركني مرزول، فلا

 .هلليلويا .عني تبعد لاو إلهي

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 
People: :الشعب 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne ̀ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covìa or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

من أجل أن نكون مستحقين 

ل المقدس. نتوسل لسماع الإنجي

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

The Gospel (Paschal tune) 
 )بلحن البصخة(الإنجيل 

 

Oùanagnwcic ̀ebolqen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn  

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

John, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

واجعلنا مستحقين لسماع الانجيل 

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 علىالبشير، بركته  يوحنا

 .جميعنا
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Iwannyn  =i=a @ =l=y - =m=e 
John 11: 38-45 11 – 31: 11 يوحنا 

Iycouc oun afsenhyt ̀nq̀ryi ̀nqytf 

af`i ̀epìmhau ne oubyb de pe ouoh ne 

ouon ounis] ̀nwni toi ̀erof. 

Jesus, once more deeply 

moved, came to the tomb. It 

was a cave with a stone laid 

across the entrance. 

لى إيسوع في نفسه وجاء  وتحنن

 علىوكان مغارة وكان  القبر.

 كبير. ه حجرباب

Peje Iycouc nwou je swp 

`mpaiwni ̀mmau peje Mar;a naf 

`tcwni ̀mvyetafmou je P[oic af,wnc 

pefd ̀ftwou gar voou. 

“Take away the stone,” 

He said. “But, Lord,” said 

Martha, the sister of the 

dead man, "by this time 

there is a bad odor, for he 

has been there four days.” 

 ارفعوا الحجر :يسوع لهم قالف

خت أقالت له مرثا ف .من ههنا

ن له لأ أنتنيا سيد قد  :الميت

 أيام.ربعة أ

 Peje Iycouc nac je ̀mpijoc ne je 

aresannah] teranau ̀e`pwou 

`mVnou]. 

Then Jesus said, “Did I 

not tell you that if you 

believed, you would see the 

glory of God?” 

 أنكقل لك ألم أ :قال لها يسوعف

 .منت ترين مجد اللهآ إن

Auwli oun ̀mpiwni ̀ebol hi rwf 

`mpìmhau Iycouc de affai ̀nnefbal 

`e`pswi ouoh pejaf je paiwt 

]sep`hmot ̀ntotk je akcwtem ̀eroi. 

So they took away the 

stone. Then Jesus looked up 

and said, “Father, I thank 

you that you have heard 

me. 

باب  علىمن فرفعوا الحجر 

لى إورفع يسوع عينيه  القبر.

نك شكرك لأيا أبتاه أ :فوق وقال

 .سمعت لي

Anok de naìemi pe je ̀kcwtem 

`eroi ̀ncyou niben alla e;be paimys 

etkw] ̀eroi aijoc hina `ntounah] je 

`n;ok petaktaouoi. 

I knew that you always 

hear me, but I said this for 

the benefit of the people 

standing here, that they 

may believe that you sent 

me.” 

نك تسمع لي في كل أعلم أنا أو

جل هذا الجمع من أولكن  حين.

نك أليؤمنوا  قلت المحي  بي

 .رسلتنيأ

 Ouuo nai etafjotou afws 

`ebolqen ounis] ̀nc̀my je Lazaroc 

`amou ̀ebol. 

When he had said this, 

Jesus called in a loud voice, 

"Lazarus, come out!" 

ولما قال هذا صرخ بصوت 

 .ازر هلم خارجالع :عظيم

Af`i de ̀ebol ̀nje vỳetafmou 

efmyr ̀nnef[alauj nem nefjij 

ǹhanceben ouoh pefho myr 

The dead man came out, 

his hands and feet wrapped 

with strips of linen, and a 

cloth around his face. Jesus 

said to them, “Take off the 

grave clothes and let him 

 ينيدهو مربوط الفخرج الميت و

ووجهه ملفوف  ين بلفائفرجلالو

حلوه  :فقال لهم يسوع بمنديل.

 مضي.ودعوه ي
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`noucodarion peje Iycouc nwou je 

ma]ouw ̀mmof ,af ̀ebol marefse 

naf. 

go.” 

Oumys oun ̀nte niioudai nyetau`i 

ha Maria etaunau ̀enyetafaitou 

aunah] ̀erof. 

Therefore many of the 

Jews who had come to visit 

Mary, and had seen what 

Jesus did, put their faith in 

him. 

فكثيرون من اليهود الذين جاءوا 

يسوع  صنعما  لما رأوا لى مريمإ

 .منوا بهآ

 Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab 
 Bow down before the 

Holy Gospel 
 المقدس.اسجدوا للإنجيل  

Pilaoc@ 

 Doxa ci kurìe. 

People: 

 Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Hymn “Wherefore we glorify Him” 

 من أجل هذا نمجدك"لحن "
 

E;be vai ten]w`ou nak@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc@ je ̀k̀cmarwout 

`wPa[oic Iycoc@ je auask akcw] 

`mmon. 

 Wherefore we glorify 

You, proclaiming and 

saying, blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

were crucified and saved 

us. 

من أجل هذا نمجدك: صارخين 

قائلين: مبارك أنت يا ربي 

 يسوع: لأنك صلبت وخلصتنا.

 

 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

 

The Three Short Litanies 
 الصغار الثلاثة أواشي

 

Pìprecbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pìprecbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضاب  الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀arìvmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekòui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

شر، اذكر يا رب سلام كنيستك الب

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek̀klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 رب  إرحم. يا

Pìprecbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pìprecbuteroc@ 

  Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀nar,ìereuc papa 

abba (...). 

Priest: 

  Remember, O Lord, 

our honored patriarch and 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 (....)رئيس الكهنة البابا أنبا 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ̀nlitourgoc 

peniwt ̀mmytropolityc (̀nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

البابا صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

بابا وبطريرك ورئيس  ،(...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn. 

 

 And for our orthodox 

bishops.  
 . كسيينالأرثوذوسائر أساقفتنا 



 

356 

 

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh ̀erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

 ً إحفظهم لنا سنين كثيرة  حفظا

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حااراً.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Arìvmeùi P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

 باركها. ،اذكر يا رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اع  أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀nc̀mou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ـا يـارب ولعبيدِك بركة. انعم بها لن

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ
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nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

who will come after us, 

forever. 

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Nìckandalon nem nyet̀iri `mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako ̀nte niherecic. 

All offenses and their 
instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] ̀ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم اعفهم 

 سريعا. 

Kwrf ̀nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etoùiri ̀mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا رب  إرحم.
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The priest censes towards the East three times, 

saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً ثلاث مرات 

 وهو يقول:

 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà`thy ̀m̀pekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

قم أيها الـرب الاله. وليتفـرق 

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
غرب ويعطي البخور ثلاث ال إلىثم يلتفت 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou ̀ehananso ̀nso@ nem han`;ba 

`n;̀ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادتَك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pìamahi nem 

]̀prockunycic@ er̀perpi nak nemaf@ 

nem Pìpneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
عه، والعزة والسجود تليق بك م
مع الروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`ele`ycon@ Kurìe ̀ele`ycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] ̀nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete ̀ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ااب  

، خالق السماء والأرض، ما الكل

 ي رَى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri ̀mVnou] 

pimonogenyc@ pimici ̀ebolqen Viwt 

qajwou ̀nnìewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

oùomooucioc pe nem Viwt vỳeta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai ̀ete e;byten ̀anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af`i ̀epecyt 

`eblqen ̀tve@ af[icarx ̀ebolqen 

Pìpneuma e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

نحن البشر، هذا الذي من أجلنا 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.
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Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

عنا على عهد بيلاطس  وصلب

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou ̀mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀e`pswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef`wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePìpneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst ̀mmof 

ce]̀wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

محيى المنبثق من الآب. نسجد ال

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء. 

Eoui ̀nàgia ̀nka;oliky 

`nàpoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener̀omologin ̀nouwmc ̀nouwt 

`e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا. 

 

The congregation chants the following in Golgotha tune 

 هذا المرد بلحن الجلجثة ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pìewn e;nyou@ ̀amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.
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Concluding Litanies 
 الختامية الطلبات

 

 الكاهن:

نا نشكرك أيها الرب الإله ااب  الكل أبا رب

 ةوإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح أبا الرأف

 .وإله كل عزاء

Priest: 

We thank You, O Lord, God Pantocrator, Father of our 

Lord God and Savior Jesus Christ; Father of compassion 

and Lord of consolation. 

الذي عزانا في ذلنا وإفتقدنا في شدائدنا بلا 

 .فتور

Who have comforted us in our humiliation, and visited 

us in our hardships unceasingly. 

لم بنا الأنك أنت بإرادتك خلقتنا ورتبت الع

وبحكم عادل جلبت علينا قضية الموت لأننا 

أخطأنا إليك منذ خلقتنا وخالفنا ناموسك 

 .ووصاياك بجسارة وتكامل وهوى

For by Your will, You created us, and placed us in the 

world. By a just verdict, You convicted us by death, for we 

have sinned against You, and disobeyed Your 

commandments in audacity, laziness and desire. 

ونحن بالحقيقة إستحققنا الموت لكنك 

نس إبنك الوحيد لأن بموته قد أأحييتنا بت

ان الموت الذي هو الشيطان أ بطل سلط

 وأحيانا مرة أخرى.

We truly deserved death, but You brought us back to 

life through the Incarnation of Your Only Begotten Son, 

for by His death, He trampled over the power of death; 

which is the devil, and revived us once more. 

لك يا ملكنا سيد الكل أن تحفظ وديعة نسأ

( وأعطه أجراً سمائياً ونصيباً ...عبدك )

 صالحاً في ملكوتك.

We ask of You, O our King and Master of all, to keep 

this ‘trust’ of Your servant (...), give him/her a heavenly 

reward and good portion in Your Kingdom. 

فهم عبيدك علهم وعزهم لأنك والذين خل

أنت أب الأيتام وقااي الأرامل وإنزع وجع 

القلب عنهم والدموع من عيونهم وإعطهم 

 .صبراً وعزاءً كما يرايك

Your servants, their descendants, support and console 

them. For You are the Father of the orphans, and the Judge 

of the widows. Pluck out the heartache and wipe away the 

tears. Grant them patience and consolation as You see fit. 

لأنك أنت حامل خطايا العالم بإبنك الوحيد 

معه  يليق بكربنا يسوع المسيح هذا الذي 

 المجدالمحيي،  الروح القدس ومع

 .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهوروالكرامة، 

 .آمين

For You are He who takes away the sins of the world, 

through Your Only Begotten Son Jesus Christ, Who is due 

to Him with You and the Holy Spirit, the Giver of Life, all 

glory, and honor now and at all times, and unto the age of 

all ages. Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i ̀nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

ذنبين إلينا. ولا تدخلنا أيضا للم

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لك  لأن بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac ̀umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 
 Bow your heads to the 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kurìe. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi ̀ejen nihof 

Yes, O Lord, the Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.
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nem nì[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

power of the enemy. 

Qomqem ̀nnefavyòui@ capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron ̀ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

معقولاته  سريعاً وبدد عنا كل

 الشريرة المقاومة لنا.

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

Pì,rictoc Pennou]@ ouoh ̀n;ok 

petenouwrp nak ̀e`pswi@ ̀m̀p`wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

ام والسجود، فوق المجد والإكر

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحي المساوي لك

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vỳetakrek nivyoùi@ 

ak̀i ̀epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai ̀m̀pgenoc ̀nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

لسموات ونزلت وتأنست من ا

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebìyout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

الناظر إلى والسارافيم و

 المتوااعين.

N;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal ̀nte penhyt ̀e`pswi harok 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; the Lord Who 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.
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P[oic@ vyet,w ̀ebol ̀nnen`anomia 

ouoh etcw] ̀nnen'u,y ̀ebolqen 

`ptako. 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

Tenouwst ̀ntekmetsan`;maqt 

`nat̀scaji ̀mmoc@ ouoh ten]ho ̀erok 

e;rek] nan ̀ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

pekran e;ouab petenjw ̀mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 
Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] ̀eqoun ̀etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen ̀t̀apolaucic ̀nte nek̀aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki ̀nnoùavyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolytìa@ 

celcwlou qen nìarety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] ̀mVnou] Pekiwt ̀naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek̀cmarwout nemaf@ nem 

Pìpneuma e;ouab ̀nreftanqo ouoh 

`nòmooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

معه، مع  هذا الذي أنت مبارك

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

]nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.
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The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
ب إلي الغرب، ويرشم الشع الكاهن ثم يتجه

 بالصليب الذي بيده ويقول:

 

Pìprecbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Third Absolution: the Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ثم يقول الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(
 

Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

pimonogenyc ̀nSyri ouoh ̀nlogoc ̀nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp ̀nc̀nauh 

niben ̀nte nennobi@ hiten nef`mkauh 

`noujai ̀nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  حيد وكلمةابن الله الو

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`nnef`agioc ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab ̀eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

ي نفخ في وجه تلاميذه الذ

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten ̀nouPneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy Spirit. 

If you forgive the sins of 

any, they are forgiven; if 

you retain the sins of any, 

they are retained.” 

اقبلوا الروح القدس من غفرتم 

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek̀apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek̀klycia e;ouab@ ̀e,a 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.
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nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh ̀ecwnh 

ouoh ̀ebwl ̀ebol ̀n`cnauh niben ̀nte 

]̀adikia. 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀e`hryi 

`ejen nek̀ebiak@ naio] nem nàcnyou@ 

nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnoùavyoùi ̀mpe`m;o ̀mpekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر عن عبيدك 

هؤلاء  أبائي وأخوتي واعفي

المنحنين برؤوسهم أمام مجدك 

 المقدس.

Cahni nan ̀mpeknai@ ouoh cwlp 

`nc̀nauh niben ̀nte nennobi@ icje de 

aner ̀hli ̀nnobi ̀erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat̀emi@ ie qen oumet̀slah ̀nhyt@ 

ite qen ̀phwb@ ̀ite qen ̀pcaji@ ̀ite ̀ebol 

qen oumetkouji ̀nhyt@ ̀n;ok ̀vnyb 

vyetcwoun ̀n;̀metac;enyc ̀nte 

nirwmi@ hwc ̀aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] ̀ari,arizec;e nan ̀m̀p,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ارزقنا رحمتك وأقطع كل رباطات 

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 

علينا ومحب للبشر، اللهم أنعم 

 بغفران خطايانا.

Cmou ̀eron. Matoubon ̀ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf ̀nremhe. 

Mahten ̀ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen ̀eqoun ̀pekouws e;ouab 

`nàga;on. Je ̀n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀prepi nak nem 

Pekiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab ̀nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة لأنك 

أنت إلهنا ويليق بك المجد 

لعز والسجود مع أبيك والكرامة وا

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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nemak. 

}nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. هلليلويا. المجد للآب آمين

وكل  الآنلابن والروح القدس، وا

 وإلي دهر الدهور. آمين. أوان

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

vỳetauask ̀epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample Satan under our 

feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  يا منالمسيح 

سحق الشيطان تحت ا ،الصليب

 أقدامنا.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`ele`ycon kurìe ̀ele`ycon kurìe 

eulogycon ̀amyn ̀cmou ̀eroi ̀cmou ̀eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

m̀pìcmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.

Pìprecbuteroc@ 

 Pi,rictoc Pennou]. 

Priest: 
 O Christ our God. 

 الكاهن:

 المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.
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Pìprecbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem`psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pìprecbuteroc@ 

 Y ̀agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke ̀y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ ̀ìy meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

ربنا وإلهنا ومخلصنا  الوحيد،

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t̀hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

Go in peace. The peace of 

the Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw ̀pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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Part 13: Prayers during the departure of the Pope, 

Metropolitan or Bishop 

 الأواشي التي تقال وقت نياحة البابا أو المطران أو الأسقف
 

 

If it is the time when a patriarch, a metropolitan or a 

bishop has fallen asleep, the following prayer replaces 

the Litany for the Fathers. It is also said for the departed: 

المطران أو في زمان نياحة البطريرك أو 

الأسقف، تقال هذه عوض أوشية الآباء كما 

 تقال أيضاً في الترحيم:

 

 

Pìprecbuteroc@ 

Arìvmeùi P[oic ̀n`t'u,y 

`mpeniwt ̀mpatriar,yc 

(̀mmetropolityc/̀nepickopoc) abba 

(....) 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

soul of our father the 

patriarch (metropolitan/ 

bishop) Abba (...) 

 الكاهن:

اذكر يا رب نفس أبينا البطريرك 

 (.)المطران / الأسقف( أنبا )..

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen ̀t'u,y 

`mpenmakarioc ̀niwt ettaihout abba 

(...) hina `nte P[oic Vnou] ]̀mton 

nac@ qen kenf ̀nnenio] e;ouab 

Abraam nem Icaak nem Iakwb@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 
Pray for the soul of our 

blessed father Abba (…) 

that the Lord God may 

repose it in the bosom of 

our holy fathers, Abraham, 

Isaac and Jacob in the 

paradise of joy, and forgive 

us our sins. 

 الشماس:

أبينا الطوباوى  اطلبوا عن نفس

المكرم أنبا )...(، لكي ينيحها 

الرب الإله في حضن أبائنا 

القديسين إبراهيم واسحق 

وس النعيم، فرد ويعقوب في

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب  إرحم.

Pìprecbuteroc@ 

Arikataxion màmton nac nem 

nye;ouab ̀ntak. 

Priest: 
Graciously accord O 

Lord, repose it with your 

saints. 

 الكاهن:

 ديسيك.تفضل يا رب نيحها مع ق
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 Ek̀eer,arizec;e e;rektaho nan 

eratf ̀noumanecwou ̀enanef@ 

e;refamoni ̀mpeklaoc qen outoubo 

nem oume;myi. 

 Grant to appoint for us 

a good shepherd to 

shepherd Your people in 

purity and righteousness. 

أنعم بأن تقيم لنا راعياً صالحاً 

 ارة والعدل.ليرعي شعبك بالطه

 

If this prayer is said instead of the Litany for the 

Fathers, the priest continues saying: 
وإذا قيلت عوض أوشية الآباء، يكمل الكاهن 

 الصلاة من هذه الأوشية كما يلي:

 

Nem nìepickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

nìprecbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf ̀nte tekoùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;ouliky ̀n`apoctoliky 

`nekk̀lycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

يين، الارثوذكس وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai ̀ebolqen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

أنعـم عليـهم وعلينا بالسلام 

 في كل مـواــع.والعافية 

Noùproceu,y de etoùiri `mmwou 

`e`hryi ̀ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

ا عنا، وصلواتهم التي يقدمونه

وصلواتنا  *(وعن كل شعبك)

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها المطران أو الأسقف إن كان 

 حااراً.

دم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع هنا يق

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ ̀nellogimon 

`nte ̀tve ̀eoùc;oi ̀nc̀;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

حك المقدس مذب علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.
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Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete ̀ncenau ̀erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj ̀n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

دائهم الذين يرون فسائر أع

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 تحت أرجلهم سريعا.

N;wou de ̀areh ̀erwou qen 

ouhuryny nemoudie`ocuny@ qen 

tekek̀klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 قدسة. في كنيستك الم

Pilaoc@ 

 Kurìe ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

 

The priest may say the following commemoration of 

the departed from the Liturgy of St. Cyril in its known 

tune in the liturgy for the departed. 

داس القديس يقول الكاهن هذا الترحيم من ق

كيرلس باللحن في يوم الترحيم والقداس 

 للراقدين.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Ouoh nai nem ouon niben P[oic 

nỳetantaoùe nouran@ nem nỳete 

`mpentaoùwou. 

Priest: 
 Those, O Lord, and 

everyone whose names we 

have mentioned; and those 

we have not mentioned. 

 لكاهن:ا

وهؤلاء وكل أحد، يا رب، الذين 

ذكرنا أسماءهم، والذين لم 

 نذكرهم

 

 Nyetqen ̀vmeùi ̀mpiouai piouai 

`mmon@ nem nỳete ̀nqyten an. 

 Those whom each one 

of us has in mind and those 

who are not in mind. 

الذين في فكر كل واحد منا، 

 والذين ليسوا فينا.

 Etauenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi,rictoc. 

 Those who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ. 

الذين رقدوا وتنيحوا في الايمان 

 بالمسيح.

 

The priest mentions the name(s) of the departed and 

puts a spoonful of incense in the censer. 
كاهن اسم المتنيح ويضع يد بخور هنا يذكر ال

 في المجمرة.

 

Pidiakwn@ 

 Twbh ̀ejen nenio] nem nen`cnyou 

etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

Then the deacon says: 
 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

 بالمسيح منذ البدء.
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`vnah] ̀mPi,rictoc icjen ̀p`eneh. faith of Christ since the 

beginning. 

 Nenio] e;ouab ̀n`ar,ìepickopoc@ 

ke nenio] ̀nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndiakwn@ nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nlàikoc@ nem ̀e`hryi ̀ejen 

]̀anapaucic tyrc ̀nte ni,rictianoc. 

 Our holy fathers, the 

archbishops, our fathers the 

bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brothers the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of Christians. 

آبائنا القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

Hina ̀nte Pi,rictoc pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ ̀anon de 

hwn ̀nteferpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

That Christ our God 

may repose all their souls in 

the paradise of joy, and we 

too, accord mercy unto us, 

and forgive us our sins. 

م لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسه

أجمعين في فردوس النعيم، 

ونحن أيضاً يصنع معنا رحمةً، 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurie ̀ele`ycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم.

 

Pìprecbuteroc@ 

Arikataxion P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 
Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our Holy 

fathers, Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا رب نيح نفوسهم جميعا 

في حضن آبائنا القديسين، 

 ابراهيم وإسحق ويعقوب.

 Sanousou qen ouma ̀n,̀lòy@ 

hijen ̀vmwou ̀nte ̀pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy. 

 علىع له م في مواعِ خضرة، 

 ماءِ الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

 The place out of which 

grief, sorrow and groaning 

have fled away, in the light 

المواع الذي هرب منه الحزن  

 والكآبة  والتنهد  في نوِر قديسيك.
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pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte nye;ouab 

`ntak. 

of Your saints. 

 

The Commemoration of the Early Fathers the Patriarchs 

 ركة السالفينتذكارات الآباء البطا
 

Pidiakwn@ 

 Eu,ec ke ̀precbiec@ tyc pan`agiac 

`uperen doxou@ a,rantou 

`uper̀eulogymenyc@ decpinyc ̀ymwn@ 

:e`otokou ke ̀ài par;enou Mariac. 

Deacon: 
Through the prayers 

and intercessions of our 

lady, the all-holy, full of 

glorify, pure and most 

blessed Theotokos and 

ever-virgin Mary.  

 لشماس:ا

بصلوات وشفاعات ذات كل 

قداسة، الممجدة الطاهرة 

المباركة سيدتنا والدة الإله 

 الدائمة البتولية مريم.

Ke to ̀agiou ̀provytou@ ke 

`prodromou baptictou@ ke marturoc 

Iwannou. 

And the holy prophet, 

forerunner and baptizer, 

John the martyr. 

والقديس النبي السابق المعمدان 

 الشهيد يوحنا.

Ke to ̀agio Ctevanou@ tou 

ar,idìakonou@ ke ̀prwtomarturoc. 

And St. Stephen, the 

archdeacons, and 

protomartyr. 

والقديس إستفانوس رئيس 

 الشمامسة وأول الشهداء.

Ke twn ̀agiwn@ ̀apoctolwn 

endoxwn@ ̀provytwn@ ke 

kallinikwn@ marturwn ke pantwn 

twn ,orwn twn `agiwn cou. 

And the holy and 

glorious apostles, prophets, 

and victorious martyrs, and 

all the choirs of Your 

saints. 

والقديسين الرسل الممجدين 

والأنبياء والحسني الظفر 

 .الشهداء وكل مصاف القديسين

Abba (...) kuriou@ tou 

`ar,ìepickopou@ tyc megalo polewc 

Alexan`driac@ ke twn Or;odoxwn 

`ymwn ̀epickopwn twn 

eu,arictyriwn. 

Abba (…) the master 

and archbishop of the great 

city of Alexandria, and of 

our grateful Orthodox 

Bishops. 

أساقفة السيد رئيس  )...(أنبا 

المدينة العظمي الاسكندرية، 

وأساقفتنا الأرثوذكسيين، 

 المشكورين.

Ke ̀upper gumnecewc ke 

`anapaucewc@ ke twn ̀agiwn paterwn 

And for the sake of the 

departed and their 

departure, and our fathers 

the saints. 

ومن أجل الراقدين ونياحتهم 

 سين.وآبائنا القدي
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`ymwn. 

Ouai Markou tou ̀agiou 

`apoctolou@ euaggelictou@ 

`ar,ìepickopou ke marturoc. 

First, Saint Mark the 

Apostle, the evangelist, the 

archbishop, and martyr. 

الأول، القديس مرقس الرسول 

الإنجيلي ورئيس الأساقفة 

 والشهيد. 

Ke pantwn twn or;wc 

didaxantwn@ ton logon@ tyc 

`aly;iac@ Or;odoxwn@ ̀epickopwn 

`precbuterwn@ dìakonwn ̀klyrikwn 

ky làikwn ke toutwn ke pantwn@ 

Or;odoxwn@ ̀amyn.  

And all those who have 

rightly taught the word of 

truth: the Orthodox bishops, 

priests, deacons, clergy, 

laity, and all the Orthodox 

people. Amen. 

وجميع الذين علموا كلمة الحق 

 باستقامة، الأساقفة

الارثوذكسيين والقسوس 

والإكليروس والعلمانيون. هؤلاء 

 وجميع الارثوذكسيين. آمين.

 

Pidiakwn@ 

Pinis] abba Antwni@ nem pì;myi 

abba Paule@ nem pisomt e;ouab 

Makarioc@ abba Iwannyc pikoloboc@ 

abba Piswi@ abba Paule@ nenio] 

e;ouab ̀nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ abba Mwcy@ abba Iwannyc 

<amy@ abba Daniyl@ abba Icidwroc@ 

abba Paqwm@ abba Senou]@ ke abba 

Pavnou]@ abba Parcwma@ abba 

Teji. 

Deacon: 
The great Abba 

Anthony, and the righteous 

Abba Paul, the three saints 

Abba Macarii, Abba John 

the short, Abba Pishoy, 

Abba Paul, our holy Roman 

fathers Maximus and 

Dometius, Abba Moses, 

Abba John Kame, Abba 

Daniel, Abba Isidore, Abba 

Pachom, Abba Shenoute 

and Abba Paphnoute, Abba 

Parsoma, Abba Teji. 

 لشماس:ا

أنبا أنطونيوس، والبار  العظيم

أنبا بولا، والقديسون الثلاثة 

مقارات، أنبا يؤنس القصير، أنبا 

بيشوي، أنبا بولا، أبوانا 

القديسان الروميان مكسيموس 

ودوماديوس، أنبا موسى، أنبا 

يؤانس كاما، أنبا دانيال، أنبا 

ايسيذوروس، أنبا باخوم، أنبا 

شنودة، وأنبا بفنوتى، أنبا 

 رويس. برسوم، أنبا

Ke pantwn twn or;wc 

didaxantwn@ ton logon@ tyc 

`aly;iac@ Or;odoxwn@ ̀epickopwn 

`precbuterwn@ dìakonwn ̀klyrikwn 

ky làikwn ke toutwn ke pantwn@ 

And all those who have 

rightly taught the word of 

truth: the Orthodox bishops, 

priests, deacons, clergy, 

laity, and all the Orthodox 

people. Amen. 

وجميع الذين علموا كلمة الحق 

باستقامة، الأساقفة 

الارثوذكسيين والقسوس 

والإكليروس والعلمانيون. هؤلاء 

 وجميع الارثوذكسيين. آمين.
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Or;odoxwn@ ̀amyn.  

 

Pilaoc@ 

 Ere poùcmou e;ouab swpi neman@ 

`amyn. 

People: 
 May their Holy 

blessings be with us. Amen.  

 الشعب:

بركتهم المقدسة تكون معنا. 

 آمين. 

Doxa ci Kurìe@ Kurìe ̀ele`ycon 

Kurìe ̀ele`ycon@ Kurìe eulogycon@ 

Kurìe ̀anapaucon@ ̀amyn. 

Glory to You, O Lord. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord, bless us. 

Lord, repose them. Amen. 

المجد لك يا رب، يا رب لك 

المجد. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

يا رب باركنا. يا رب نيحهم. 

 آمين.

 

 

Then the Liturgy continues as usual 

 ثم يكمل القداس كالمعتاد
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“He is not here; for He is risen, as He said” (Matthew 28:6) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (1: 01 متينه قام كما قال" )ليس هو ههنا لأ"
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